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Trykt hos og forlagt af Directeur Jens Soſtrup Schultz. 


Kongelig og Univerſitets -Bogtrykker. 


Til 
Hans Majeftæt 


Yong Frederik den Sjette. 


Under Sydens Himmel klar og blaa, 

Der hvor Tajo ruller fine Bølger, 

Staaer et Træ med gyldne Frugter paa, 
Medens ſpidſe Torne Lovet dolger; 

Konger, Fyrſter af dets Frugter nod, 
Smaa og Store gledtes i dets Skygge, 
Kun naar Daarens Haand Guldablet brød, 
Foelde han de ſtarpe Torne trykke. 


Men af dette Undertræ, der hiſt 

Borde op til Fryd for hele Jorden, 
Herre, Konge! bragde jeg en Qviſt 
Med mig til Din Urtegaard i Norden. 
Og til Dannerſprogets Eeg med Flid 
Har jeg ſtrebt det ædle Riis at foie, 
Lykkelig, o Konge! hvis min Jid 
Maatte finde Naade for Dit Die. 


DVáanboln. 


Forſte Bog. 
Forſte Kapitel. 


Der handler om den berømte Adelsmand, Don Quixote 
af Manchas Stand og Beſtjaftigelſer. 
Andet Kapitel. 
Om den ſindrige Don Quixotes forſte Tog. 
Tredie Kapitel. 


Hvori der fortælles om den fiirlige Maade, hvorpaa Don 
Quixote blev flaaet til Ridder. 


Fjerde Kapitel. 
Hvad der hendte vor Ridder, da han drog ud af Kroen. 


Femte Kapitel. 
Hvori Fortællingen om vor Ridders Vandheld fortſettes. 


Sjette Kapitel. 
Om den ſtore og moerſomme Underſogelſe, ſom Preſten 


og Barberen foretog ſig i vor ſindrige Adelsmands 
Bibliothek. 


| Syvende Kapitel. 
Den gode Ridder, Don Quixote af Manchas andet Tog. 


Ottende Kapitel. 


Om det gode Üdfald af den tappre Don Quixotes fryg⸗ 
telige og uhorte Eventyr med Veirmollerne, ſaavel 
ſom om andre Begivenheder, der ere ie at ihu⸗ 
kommes. . 


Anden Bog. 


Niende Kapitel. 


Hvori den forfærdelige Kamp, ſom Ridderen af Mancha 
beſtod imod den rafke Biscaier, fluttes og tager en 
Ende. ; | 


Tiende Kapitel. 
Om den Samtale, ſom Don Quixote havde med fin gode 
Vaabendrager Sancho Panza. 
Ellevte Kapitel. 
Hvad der tildrog ſig med Don Quixote og nogle Giede⸗ 
hyrder. 


Tolvte Kapitel. 


Om det, ſom en Gjedehyrde fortalde dem, der vare i 
Selſkab med Don Quixote. 


Trettende Kapitel. 


Hvori man finder Enden paa Hyrdinden Marcellas Hi⸗ 
ſtorie, tillige med andre Begivenheder. 


Fjortende Kapitel. 


Hvori findes den afdøde Hyrdes fortvivlede Vers, tillige⸗ 
med andre uventede Ting. 


Tredie Bog. 


Femtende Kapitel. 
Der handler om det fortredelige Eventyr, der tilſtodte 
Don Quixote med nogle grumme Vognmend fra 
Gallicien. 


Sextende Kapitel. 


Om det der hendte den ſindrige Adelsmand i Kroen, ſom 
han bildte ſig ind var et Slot. , 


Syttende Kapitel. 


Hvori der fortælles om de utallige Beſverligheder, ſom 
den tappre Don Quixote, tilligemed hans gode Vaa- 
bendrager Sancho Panza maatte udſtaae i Kroen, ſom 
han til fin Ulykke anſage for et Slot. 


Attende Kapitel. 
Hvori der fortælles om den Samtale, ſom Sancho Panza 
havde med fin Herre, Don Quixote af Mancha, tilli⸗ 
gemed andre Eventyr, der ere værd at fortælles. 


Nittende Kapitel. 


Om den fornuftige Samtale, ſom Sancho havde med fi in 
Herre og om Eventyret med Liget, tilligemed andre 
"mærkværdige Begivenheder. 


Tyvende Kapitel. > 
Om det forunderlige og uhørte Eventyr, hvis Lige endog 
den berømtefte Ridder i Verden aldrig har udført 
med faa liden Fare, ſom dette blev udført af den 
mandhaftige Ridder Don Quirote af Manda. 


— 


Eet og Tyvende Kapitel. 
Der handler om det vigtige Eventyr, i hvilket Mambrins 


Hjelm blev erobret, tilligemed andre Ting, der hend— 
tes vor eee Ridder. 


To og Tyvende Kapitel. 


Hvorledes Don Quixote fatte en Mængde Uykkelige i 
Frihed, hvilke man mod deres Billie forde derhen, 


hvor de ikke onſkede at komme. 


Tre og Tyvende Kapitel. 


Om det der hendte Don Quixote i Sierra Morena, hvil⸗ 
ket er et af de ſalſomſte Eventyr i denne ſandferdi⸗ 


ge Hiſtorie. 
Fire og Tyvende Kapitel. 
Hvori Eventyret i Sierra Morena fortfættes. 


Miguel de Cervantes Saavedras 


0 Levnet. 


Miguel de Cervantes Saavedra ) havde ſamme Skjab⸗ 

ne ſom Homer og flere berømte Mænd; man lod dem 
lide Mangel ſaalenge de levede, men efter deres Dod 
ſtrede mægtige Stader om den Wre at have frembragt 
dem. De Stader, der gjorde Krav paa den Hader 
at være Cervantes Fødeby, vare Madrid, Sevilla, 
Lucena, Toledo, Esquivias, Alcazar de San Juan, 
Conſuegra og Alcala de Henares, men noiagtige Un: 
derſogelſer, der ifær bleve anſtillede af det ſpanſke Aka— 
demi, have godtgjort at Wren tilkommer den fidft: 
nævnte Stad. 

Hvad vor Digters Familie angaaer, da er den af 
gammel Adel og nedſtammer fra Galicien, hvorfra den 
vandrede ud til Caſtilien. En af hans Forfadre var 
med, da Kong Fernando erobrede Baeza og Sevilla 
fra Morerne, og erholdt ved denne Leilighed Grund— 
eiendomme i Andaluſien; ſiden bivaanede andre af ſam⸗ 
me Slægt Erobringen af den nye Verden under Fer⸗ 
nandez Cortes og andre Feltherrer. Omtrent paa: 
ſamme Tid finde vi en Don Juan de Cervantes ſom 
Corregidor i Oſuna, hvor han ved ſin Tapperhed og 

) Don Miguel de Cervantes Gauvedras Levnet er ifær udar⸗ 

beidet efter Vida de Miguel de Cervantes Saavedra par D. 


Martin Fernaudez de Navarete, publicada por la real aca- 
demia espannola. Madrid 1819. 


af 


IV 


gorige gode Egenffaber visde at erhverve fig alminde; 
lig Agtelſe. En Son af ham var Rodrigo de Cer: 
vantes, der i Aaret 1540 ægtede Donna Leonor de 
Cortinas, en adelig Dame, ſom det ſynes, fra Ba— 
rajas. Frugterne af dette AEgteffab vare Don Andrea 
og Donna Luiſa, Rodrigo og Miguel de Cervantes, 
der var den Yngſte. Han kom, ſom ovenfor er ſagt, 
til Verden i Alcala de Henares, i hvis Cathedralkirke 
Santa Maria la mayor han blev døbt den 9 Oc: 
tober 1547. ; 

Sine førfte Barndomsaar tilbragde han i fin Se: 
deby, der den Tid var berømt for fin blomſtrende Hørs 
ſkole, og det er ſandſynligt, at vor Digter her be: 
gyndte fine Studeringer, ſom han ſiden fortſatte 1 
Madrid under den duelige Profesſor Juan Lopez de 
Hoyos, der tidligt merkede hans lykkelige Naturgaver, 
og i et Skrivt, ſom han i Aaret 1568 udgav, an⸗ 
gaaende Dronning Iſabelles Sygdom og Jordeferd, 
flere Gange falder ham su caro y amado discipulo, 
ja endogſaa anfører nogle Vers, ſom den unge Dig: 
ter ved denne Leilighed havde forfattet. 

Cervantes Kjerlighed til Digtekunſten drog ham 
tidligt fra de alvorligere Videnſkaber, hvilke han lagde 
neſten ganſke tilſide for aldeles at opoffre fig til hiin. 
3 Madrid beſsogde han flittigt den berømte Digter og 
Skueſpiller Lope de Ruedas ) Foreſtillinger, og disſe 


*) Sove de Rueda var en berømt Skueſpiller og Skueſpildig⸗ 
ter fra Sevilla; han var forſt Guldflager, men forlod fit 
Haandocerk og drog omkring i Spaniens fornemſte Gtæder 
med en Skueſpillertrop, hvorved han indlagde ſig megen Bes 
remmelfe. Cervantes felo omtaler ham med Roes i Forta⸗ 
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gjorde ſaa ſterkt et Indtryk pad ham, at han felo 
prøvede paa at blive Skueſpildigter og ſkrev et Slags 
Hyrdeſpil, Filena, ſom han omtaler i fin Viage al 
Parnaso. Dette Stykke, tilligemed nogle Sonetter, 
Romancer og Oder, begyndte at ſkaffe ham et Navn 
blandt hans Tids Digtere, ſkjondt de ingenlunde kunne 
henregnes til hans heldige Arbeider. 

Vor Digter havde ogſaa ſtuderet et Par Aar $ 
Salamanca, hvor han boede i Maurernes Gade; her— 
af kom det, at han faa noiagtigt kunde afmale denne 
Stads og dens Studerendes Sæder og Skikke, ſom 
vi finde dem i den anden Deel af Don Quixote, og 
i de to Noveller el licenciado vidriera og la tia 
fingida. Men det er ſandſynligt at han har tilbragt 
disſe to Aar i Salamanca ferend han kom til Ma⸗ 
drid, og førend han ſelv begyndte at træde frem paa 
Forfatterbanen, ſaameget er viſt, at han i Aaret 1568 
befandt ſig i Madrid. Dette Aar tilligemed de to fo— 
reganende havde været rige paa vigtige Begivenheder; 
Philip den Anden havde i Aaret 1567 ladet fin Søn 
Don Carlos henrette, hans Dronning døde Aaret der: 
efter; en pavelig Geſant var kommen til Madrid, deels 
for at condolere Philip i Anledning af Infantens Dod, 
deels for at klage over nogle Indgreb i den geiſtlige 
Jurisdiction, ſom hans Statholder i Mailand havde 
tilladt fig; begge disſe Wrinder vare lige ubehagelige: 
for den tyranniſke Morder, og den pavelige Geſant er⸗ 

len til fine Comedier, og falder ham insigne varon en la re- 

presentation y en el entendimiente. Lope de Ruida døde i 

Aaret 1567, faa at Cervantes maa have været meget ung, 


da han beſogde hans Foreſtillinger, hvilket han og ſaa feto 
giver tilkjende paa ovenomtacite Sted. 
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holde et Pas for ufortovet at vende tilbage til Rom. 


Imidlertid havde denne, der var en Mand af Aand 


og Lærdom ), antaget nogle unge Spaniere i fin Tje⸗ 

- nefte, og iblandt disſe var vor Cervantes, der fulgde 
med Legaten Julio Aguaviva y Arragon til Rom. Det var 
paa den Tid intet uſecdvanligt at unge ſpanſke Adels: 
mend toge Tjenefte hos italienſke Stormend, deels for 
at fáne Leilighed til at fee det merkverdige Italien, 
deels for at kunne paa en beqvem Maade fortfætte 
deres Studeringer i Rom; dette var Tilfældet med 
Don Diego Hurtado de Mendoza, D. Franciſco Pa: 
checo og mange flere. 

Det var i Aaret 1569 at Cervantes ſom Kam⸗ 
mertjener ledſagede Cardinal Julio Aquaviva til 
Rom. Imidlertid forblev han ikke længe i Cardina⸗ 
lens Tjeneſte, thi allerede Aaret efter traad han ind 
under de ſpanſke Tropper, der paa den Tid opholdt 
fig i Italien. Det fines at Wresfolelſe har beve⸗ 
get ham til dette Skridt, og at han har fundet det 
nanſtendigt for en ſpanſk Adelsmand at tjene i en faa 
underordnet Stilling, ſom en Kammertjeners, thi han 
ſiger felv et Steds om Krigsſtanden, at den ifær 


pasſer for Folk af god Herkomſt (el ejercicio de los 


armas, aunque arma y dice bien a todos, prin- 
cipalmente asienta y dice mejor en los bien 
nacidos y de illustre sangre.) 

J Aaret 1570 brød den tyrkiſke Keiſer Selim 
den Anden Freden med Venetianerne, og angreb uden 


6 A i 
„) Den ſpanſke Geſant i Rom, Don Juan de Zuniga, Falder 


ham i en Skrivelſe til Philip II, Hvori han melder hans 
Ankomſt, mozo muy virtuoso y de muchos letros. 
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Krigserklering Øen Cypern, ſom de havde i Beſiddelſe. 
Republiken forlangde Hjælp af de chriſtelige Magter, 
ifær af Pave Pius V, der i en Haft lod fætte fine 
Galeier i Stand, og disſe ſtak i Foraaret 1570 i 
Søen under Commando af Marco Antonio Colonna, 
Hertug af Pagliano. En ſpanſk og venetianſk Flaade 
forenede fig med den Pavelige, og ſaaledes gik Hertu⸗ 
gen til Cypern for at ſtandſe de tyrkiſke Vaabens 
Fremgang; imidlertid gav Uenighed mellem de forenede 
Magters Amiraler Tyrkerne Tid og Leilighed til at 
erobre Nicoſia; den beleilige Aarstid gik hen, og de 
chriſtne Magters Skibe, der vare blevne beſkadigede 
af Storme og Uveir, maatte igjen ſoge Havn for at 
iſtandſettes. i 

Iblandt de ni og ſyrgetyve ſpanſke Galeier, der 
under Juan Andrea Doria forenede ſig med Colonna 
ved Otranto, var der fire af Eſkadren fra Neapel, 
der blev kommanderet af Marquien af Santa Crux; 
paa et af disſe Skibe befandt ſig den berømte Diego 
de Urbinas Compagni, der horde til Don Miguel Mon: 
cadas Regiment, og-i det tjende Miguel de Cervantes 
ſom ſimpel Soldat. J denne Egenſkab gjorde han 
er med under Colonna og forblev Vinteren over 

i Neapel, medens man gjorde Tilberedelſer til igjen 
at ſtikke i Søen naſte Foraar. 

Det romerſke Hof, der var langt fra at tube 
Modet ved de forrige Ulykker, ſogde at fane et For⸗ 
bund i Stand mellem de chriſtelige Magter; dette lyk⸗ 
kedes ogſaa; den 20 Mai 1571 blev det berømte For: 
bund ſluttet mellem hans Hellighed, Kongen af Spa: 
nien og Republiken Venedig, og Don Juan de An: 
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ſtria, en naturlig Son af Carl den Femte, blev ud: 
nævnt til Generalisſimus over de forenede Magters 
Krigshær og Flaade. Neppe fik Feltherren Underret⸗ 
ning om fin Udnævnelfe, førend han forlod Madrid og 
gik til Barcelona, hvor han tog Figueroas og Moncados 
Galeier med ſig. Ogſaa i Neapel blev der gjort ſtore 
Tilberedelſer, og det Compagni, hvori Cervantes be⸗ 
fandt ſig, blev indſkibet til Mesſina, hvor alle de for⸗ 
enede Magters Tropper ſkulde ſamles. Her kom Cer: 
vantes paa Galeien Marqueſa de Juan Andrea, der 
blev kommanderet af Franciſco Sancto Pietro. Og 
da Flaaden den 15 September ſtak i Sgen for at 
opſsge den Tyrkiſke, fif den Galei, hvorpaa Cervan⸗ 
tes befandt fig, fin Plads paa den venſtre Flei, der 
ſtod under Auguſtin Barbarigo, Proveedorgeneral af 
Venedig. Efter at have bragt Corfu Hjælp og forja⸗ 
get den fjendtlige Flaade, opdagede man denne igjen den 
ſyvende October i Bugten ved Lepanto og tvang dem 
til Kamp. Barbarigos Eſkadre begyndte Slaget hen: 
imod Middag, og det endtes førft om Aftenen med 
en fuldſtendig Seier og den tyrkiſke Flaades fuldkom⸗ 
ne Hocleggelfe. 

Cervantes var, da Kampen fulde degynde ſyg 
af Feberen, hvorfor hans Kapitain og Kamerater raa⸗ 
dede ham til at forblive i fit Verelſe ſaalenge Slaget 
ſtod paa. Men den modige Yngling var langt fra at 
folge dette Raad, han bad endogſaa Commandanten 
om den Plads, der var meeſt udfat for Fare, og, da 
man opfyldte hans Begjering, Ejempede han med en 
Tapperhed, der opvakde Beundring. Befætningen paa 
deune Galei drabde alene fem hundrede Tyrker tilligemed 
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Commandeuren for Amiralſkibet fra Alexandria, og er⸗ 
obrede det egyptiſke kongelige Banner. Cervantes fif 
i dette Slag tre Saar, to i Bryſtet og et i den ven: 
ſtre Haand, der gjorde ham denne ubrugelig for be— 
ſtandigt, hvilket han ſelv ſigter til i fin Viage al 
Parnaso hvor han lader Mercur ſige: 

Bien sé que en la naval dura palestra 

Perdiste el movimiento de la mano 

Isquierda para gloria de la diestra. +) 

Efter Slaget trak Flaaden ſig tilbage til Siliren: ved 
Patela for at repareres, men begav fig ſiden paa Phi 
lip den Andens Befaling til Mesſina, hvor de Syge 
og Saarede bleve bragte paa Hoſpitalerne for at hel 
bredes, Cervantes var. iblandt disfe, og medens hang 
Saar bleve kurerede, fif han flere Gange Underftøttelfe 
af Don Juan de Auſtria, der ogfaa efter hans Hel 
bredelſe lod ham udbetale et Tillæg til hans Lenning. 
Han forblev endnu i Krigstjeneſten indtil Aaret 1575, 
og fik i denne Tid Leilighed til at beſee de vigtigſte 
Steder i Italien og til at ſtudere de italienſke Dig⸗ 
tere, der havde megen Indflydelſe paa hans ſenere 
Skrivter. 

Endelig blev vor r Digter kjed af Krigstjeneſten og 
begjerede fin Afſked, for at vende tilbage til Spanien, 
hvor han ventede Belenning for fine udmerkede Tje⸗ 
neſter. Don Juan de Auſtria forſynede ham med 
Anbefalinger, og bad ſin Broder om at give ham et 


— 


Compagni af dem, der oprettedes i Spanien for at 


gjøre Tjeneſte i Italien. Ogſaa Don Carlos de Ara: 


+) Jeg veed vel, at Du i hiint baarde Slag, miſtede Brugen af 
den venſtre Haand til Wre for den Hoire. 


X 


gon, Hertug af Sofa og Terranova og Vicefonge i 
Sicilien, ſkrev til Kongen og hans Miniſtre, for at 
anbefale en Kriger, der var den kongelige Naade ſaa 
værdig, Forſynet med ſaadanne Anbefalinger gik han 
ombord i Neapel paa den ſpanſke Galei, Solen, i 
Selſkab med fin Broder Rodrigo Cervantes, der ogfaa 
havde bivaanet Felttoget, og med nogle andre af ſine 
Landsmænd; men underveis mødte de den 26 Sep⸗ 
tember 1575 en Eſkadre fra Algier, der blev komman⸗ 
deret af Arnauten Mami. Den ſpanſke Galei blev 
angreben af tre Soroverſkibe, af hvilke det ſtorſte var 
kommanderet af en greſk Renegat Dali Mami. Ef⸗ 
ter en langvarig Kamp, hvori Cervantes udmerkede 
ſig ved ſin Tapperhed, bleve Spanierne tvungne til 
at overgive fig, og ſom Fanger førte til Algier. Ved 
Fordelingen tilfaldt Cervantes den ſamme Dali Mami, 
der havde været med at tage Galeien, og da denne 
Renegat iblandt vor Digters Papirer havde fundet de 
Anbefalinger, Don Juan de Auſtria og Hertugen af 
Siſa havde medgivet ham, kom han paa den Tanke, 
at hans Fange maatte være en meget fornem Adels- 
mand, der nok kunde betale en anſeelig Sum for ſin 
Frihed. For deſto ſnarere at afpresſe ham Pengene, 
belesſede han ham med Lenker og holde ham under 
ficeng Bevogtning. Thi det er Skik og Brug hos 
Barbarerne, at behandle de Slaver, ſom de troe ere 
af anſeelig Familie, med den yderſte Strenghed, for 
at formaae dem til at tilſkrive deres Venner og Fren— 
der, at de ſkulle ſende Penge for at befrie dem af 
Fangenſkabet. 

Da Cervantes en. Tid lang havde taalt fin Ser 
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res flette Behandling, beſluttede han at gjøre et For: 
ſog paa at fette fig i Frihed. J Forening med D. 
Franciſco de Meneſes, Don Beltran de Salto y de 
Caſtilla, Rios og Gabriel de Caſtanneda, en Sergeant 
Navarete og en Ridder Oſorio ſamt nogle andre Spa⸗ 
niere, der ogſaa befandt fig i Fangenſkab, aftaelde 
han en Plan, ifølge hvilken de over Land fulde flygte 
til Oran. De begav fig ogſaa paa Veien, men en 
Maurer, der fulde tjene dem til Veiviſer, forlod dem, 
og de faae fig nødte til at vende tilbage til Algier, 
hvor de bleve behandlede langt verre end for; iſer 
var dette Tilfældet med Cervantes, der blev belesſet 
med flere Lenker og holdt i et ſtrengere Smngenftas 
end forhen. 

Kort efter dette ulykkelige Forføg pan at fette 
fig i Frihed, bleve nogle af Cervantes Venner løs: 
kjobte af Fangenſkabet, og iblandt disfe var Gabriel 
de Caftanneda, med hvilken han ſkrev et Brev til fine 
Forældre , hvori han afmalede dem fin og fin! Broders 
ulykkelige Tilſtand. Mere behovedes der ikke for at 
bevæge Faderhjertet til at ſette alt i Verk for at be: 
frie disſe Ulykkelige. Faderen, Rodrigo Cervantes, 
pantſatte eller ſolgde ſtrax alt hvad han eiede, for at 
ſkaffe Penge, og ſtyrtede derved ſig og ſin Familie i 
den yderſte Armod. Saafnart Cervantes havde faaet 
disſe Penge, henvendte: han fig ſtrax til Dali Mami 
for at underhandle om ſin Frihed, men Renegaten 
havde - ſaa høie Tanker om ham, og hans Gjerrighed 
var faa umattelig, at det han fordrede, langt overgik 
hvad hans Fange kunde betale. 

Da vor Digter fade, at han ikke paa denne 
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Maade kunde haabe at erholde ſin Frihed, handlede 
han om fin Broders Loskjobelſe, og denne lykkedes 


ham bedre, J Auguſt 1577 fif Rodrigo fin Frihed, 
og vendte tilbage til Spanien, efterat han forſt havde 


aftaelt med fin Broder, at han ſkulde formaae Sorig⸗ 
heden i Valencia, Mallorca eller Ibiza til at udruſte 
en Fregat, der ſkulde nerme ſig Kyſterne af Algier og 
optage ham og flere Chriſtne, der imidlertid ſkulde ſee 
at fætte fig i Frihed og holde fig ſkjulte til Fregatten 
kom. For deſto lettere at faae et ſaadant Skib ud: 


ruſtet, gav de tvende Riddere af S. Juan, Don Ans 


tonio de Toledo, der var beſlegtet med Hertugerne af 
Alba, og Franciſco de Valencia, begge to Fanger i 
Algier, ham Anbefalinger med til Vicekongerne i de 
ovennævnte Provindſer. 

Cervantes havde noie eftertenkt fin Plan og ta: 
get ſaadanne Forholdsregler, at han med Foie kunde 
haabe et godt ÜUdfald. Omtrent tre Mile øften for 


Algier, i Nærheden af Havet, eiede Alcaiden Haſan, 


en greſk Renegat, en Have, over hvilken en Slave, 


ved Navn Juan, der var født i Navarra, Havde Op: 


ſonet. Denne havde. allerede. for lang Tid ſiden gras 
vet en rummelig Hule i en af de meeſt afſides Egne 
af Haven, og til denne havde allerede i Februar 1577 
nogle chriſtne Slaver taget deres Tilflugt. Paa den 
Tid da Rodrigo vendte tilbage til Spanien, var der 
allerede faa mange ſamlede i denne Hule, at deres An: 
tal beløb fig til femten, alle Mænd af Stand, og 
mange af dem ſpanſke og mallorkanſke Adelsmend. 
Det er vanſkeligt at begribe, Hvorledes det var mue: 
ligt for Cervantes, uden at ſavnes i ſin Herres Huus, 
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at beſtyre denne lille underjordiffe Republik, iſer da 
han alene maatte ſorge for dens Underholdning og 
tage de nødvendige Forholdsregler for at den ikke ſkul⸗ 
de blive opdaget, og det Hele afgiver de meeſt glim⸗ 
rende Beviſer paa hans Skarpſindighed, Standhaftig⸗ 
hed og urokkelige Mod. Det vigtigſte for ham var 
at vinde Gartneren, for at denne kunde tjene til 
Skildvagt, og holde enhver Uvedkommende fra at ner: 
me fig Haven, hvorved de let kunde blive opdagede. 
Dette lykkedes ham fuldkommen, og Gartneren, der 
fik Lovte om fin Frihed, tog Deel i Anflaget. Nu 
maatte han ſee at finde en tro Mand, der kunde 
bringe Levnedsmidler til Hulen, og en ſaadan troede 
han at finde i en Forgylder fra Melilla, der i ſin 
Ungdom havde forladt den chriſtelige Tro, men fenere 
havde antaget den igjen. Denne fif nu det Hverv, 
at indkjobe Levnedsmidler og at bringe dem til Hulen. 
Da alt dette var bragt i Stand og Tiden nærmede 
fig, da de fulde indſkibes, flygtede Cervantes fra fin 
Herres Huus, og begav ſig til ſin Ven og Fortroelige, 
Dr. Antonio de Seſa, for at overtale denne til at 
folge med ſig; men Sygdomme og haardt Arbeide 
havde ſaaledes fvæffet denne, at han ikke kunde tage 
Deel i Forſoget, hvorfor Cerpantes alene begav fig til 
fine Kammerater i Hulen. 

Imidlertid var der med den ftørfte Silfærdighed 
bleven udruftet en Fregat paa Kyſten af Valencia, el: 
ler fom Pater Haedo mener i fin historia y topo- 
grafia de Argel paa Øen Mallorca, og en vis 
Viana, der ſelv havde været i tyrkiſtk Fangenſkab og 
meget noie kjendte Kyſterne af Barbariet, blev fat 
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over den. Denne tappre Kriger gik under Seil hen: 
imod Enden af September, og ankom i Nærheden af 
Algier den 28 i ſamme Maaned. Om Dagen holdt 
han ſig langt fra Kyſten, for ikke at blive opdaget, 
men om Natten nærmede han fig Landet for at give 
dem, der vare ſkjulte i Haven, Underretning om ſin 
Ankomſt. Men i det han ſendte en Baad i Land, 
hendte det fig at nogle Maurer befandt fig paa Strand: 


bredden og begyndte at gjøre Alarm; Baaden vendte 


tilbage igjen, og da den fiden vilde gjøre endnu et For: 
føg, lode Maurerne de Chriſtne komme i Land, hvor⸗ 
paa de omringede og fangede dem alle tilhobe. Saa⸗ 
ledes ſtrandede ved et Tilfælde denne veloverlagte og 
næften udførte Plan. a 


Imidlertid befandt Cervantes og hans Staldbra⸗ 


dre ſig beſtandigt i Hulen, hvor de leed meget af 
Fugtighed, der gjorde dem ſvage og ſyge. De troſte⸗ 
de ſig endnu med Haabet om at finde en Leilighed 
til at komme bort, da pludſelig en af deres egne Lands: 
mænds Forræderie opdagede Tyrkerne deres Opholds⸗ 
ſted, og ſtyrtede dem i en endnu ſtorre Elendighed. 
Den ovennævnte Forgylder, der af Cervantes havde 
faaet det Hverv at forſyne dem med Levnedsmidler, 
var en elendig Hykler og Sienſkalk. Han havde alle: 
rede en Gang fornægtet fin Tro, men var igjen vendt 
tilbage i Kirkens Skjod; nu beſluttede han igjen at 
blive Mahomedaner og at forraade fine Landsmænd. 
I denne Henſigt begav han fig til Deien Haſan, til 


kjendegav ham fin Beſlutning, og aabenbarede ham 


alle Omſtendigheder angaaende Haven, Hulen, de Fang; 
nes Flugt og den Snildhed med hvilken Cervantes 
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havde vidſt at indrette og ſtyre det Hele. Deien blev 
glad ved en Efterretning, der gav ham fan god Lei: 
lighed til at tilfredsſtille fin Gjerrighed, thi ifølge Lo: 
ven tilfaldt de Slaver ham, der gjorde fig ſkyldig i 
Mytteri eller Undvigelſe. Han befalede derfor ſtrax 
Commandanten for fin Livvagt, at begive fig til Aus 
len med otte eller ti Tyrker til Heſt og fire og tyve 
til Fods, alle velbevebnede med Bosſer, Sabler og 
Landſer. Den troløfe Renegat var deres Veiviſer. 
Den Forſte de traf var Gartneren, ſom de ftrar be: 
megtigede fig, derpaa begav de fig til Hulen; ſaaſnart 
Cervantes mærfede Uraad, fagde han til fine Stald— 
brodre, at de fulde flyde hele Skylden paa ham, thi 
ved denne ædelmodige Opoffrelſe vilde han prøve paa 
at frelſe de Andre. ' 
-——Smiblevtid brød de bevæbnede Tyrker og Maurer 
ind i Hulen, og Cervantes erflærede ſtrar, at ingen 
af hans Ulykkesſtaldbrodre havde den mindſte Lod eller 
Deel i Planen til deres Flugt, at det var ham alene 
der havde udkaſtet den, indretter det Hele, og over: 
taelt de Andre til at ſkjule fig i Hulen. Tyrkerne 
bleve forundrede over en faa edelmodig Tilftaaelfe, der 
maatte udfætte ham for den ſtorſte Fare, ſendte ſtrax 
et Menneſke til Heſt til Deien, for at give ham Ef 
terretning om det, der var foregaget, og om Cervan: 
tes Bekjendelſe. Folgen heraf var, at Deien befalede 
at alle disſe Chriſtne ſkulde indſperres i hans Slave: 
fengfel, og at Cervantes alene ſkulde føres til ham. 
Dette ſkeede. Til Fods maatte han vandre med til 
Staden, og underveis leed han meget, deels ved den 
befværlige Marſch, deels ved Krigsfolkets og Pøblens 
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Mishandlinger. Denne forhorde nu Cervantes flere 
Gange, og anvendte al ſin Snedighed for at bringe 
ham til at angive dem, der havde hjulpet ham i at 
udføre fin Plan, da han var overbeviift om, at Cer: 
vantes ikke kunde have udført alt alene. Iſer havde 
han Mistanke til Pater Jorge Olivar, Comthur af 
Valencia, der havde faaet det Hverv, at loskjsbe 
Fanger for Kronen Aragon; og da baade Forgylderen 
havde udſagt at denne Geiſtlige begunſtigede de Fang⸗ 
nes Undvigelſe, og Deien ſogde et Paaſkud til at 
afpresſe denne Herre en god Sum Penge, ſtrabde 
han paa alle mulige Maader at bevæge Cervantes til 
at angive ham ſom Deeltager i Complottet. Saa⸗ 
ſnart Pater Olivar fif dette at vide, gav han Dr. 
Antonio de Soſa, en Geiſtlig, der ſtod i ſtor An⸗ 
ſeelſe formedelſt ſin Lerdom og Fromhed, Underretning 
derom og ſendte ham de hellige Kar og Prydelſer, af 


Frygt for at Tyrkerne ſkulde røve og vanhellige dem. 


Dog Cervantes lod ſig hverken overliſte af Deiens 
Lovter eller ſkremme af hans Truſler, men blev ved 
fir forſte Udſagn, at han alene var ſtrafſkyldig. Da 
Deien ikke kunde faae andet ud af ham, lod han det 
blive ved, at bemægtige fig alle dem, der havde taget 
deres Tilflugt til Hulen. Cervantes lod han indſperre 
i fit Bagno og belesfe med Lenker. 

Forgylderen, der gjerne vilde ſynes reen i fine 
Landsmends Sine, begav fig til Alcaide Mahomeds 
Huus, hvor Don Antonio de Soſa blev holdt indſper⸗ 
ret i et Kammer, og ſogde med ſledſke Ord og man: 
gehaande opdigtede Beviſer at faae ham til at troe at 


han var uſkyldig, men Skurken Havde felo viiſt Tor. 
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kerne Veien til Hulen og hans gjentagne Affald fra 
Chriſtendommen vidnede imod ham. Han blev en 
Gjenſtand for alle de Chriſtnes Foragt, og dode tre 
Aar efter i den ſterſte Elendighed. 

Gaafitare Alcaiden Haſan havde faget at vide | 
Begivenheden: med dem, der vare flygtede til Hulen; 
begav han fig til Deien og forlangde at Flygtninger⸗ 
ne fulde ſtraffes paa det ſtrengeſte, tillige fordrede han 
fin Gartner udleveret, hvilken han ogfaa lod henge. 
Det ſamme vilde vere blevet Cervantes' og hans Stald⸗ 
brødres Straf, hvis Deiens Gjerrighed ikke havde ve; 
ret ſtorre end hans Gruſomhed. Han haabede at er: 
holde anſeelige Loſepenge for dem, da de nu ſom For⸗ 
brydere vare tilfaldne ham; imidlertid blev han nodt 
til at give nogle af dem tilbage til deres gamle; Her: 
rer, og derſom Cervantes har været iblandt disſe, ſom 
Pater Haedo fortæller, faa er han kun bleven meget 
kort Tid i Dali Mamis Huus, thi Deien, der en⸗ 
ten frygtede for hans Liſt og Snille, eller var begjer⸗ 
lig efter de Loſepenge, han ventede at faae for ham, 
kjobde ham af Dali Mami for fem hundrede * reg 
og lod ham meget firengt bevogte. 

Deien var gruſom, mistenkſom og gjerríg , og 
faa haard imod fine Slaver, at de vare ligeſaa bange 
for ham, ſom for Djævelen felv. Cervantes ſelv be: 
ſkriver de Elendigheder, ſom Hazans to tuſinde Sla⸗ 
ver maatte lide, pan folgende Maade: Stkjondt vi 
neften altid leed meget af Hunger og Nogenhed, far 
var det dog intet mod det vi hver Dag horde og ſaae. 
Vores Herre udøvede daglig de meeſt himmelſkrigende 
Uretferdigheder imod de Chriſtne; ſnart lod han en 

; b 
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hænge, ſnart en anden ſlaae paa Palen; en lod han 


Hrerne ſkjære af, en anden Neſen, og Tyrkerne ſelv 


erkjendte at han gjorde dette, ikke ſaa meget” for at 
ſtraffe, ſom for at tilfredsſtille ſin naturlige Hang til 
Gruſomhed., Da Cervantes var kommen i dette 
Uhyres Vold, blev han indſluttet i hans Bagno og 
bevogtet med den ſtorſte Strenghed. Desuagtet lod 
han ikke Modet falde, men ponſede beſtandigt paa 
hvorledes han igjen kunde erholde ſin Frihed. Det 
lykkedes ham at fage en Maurer overtaelt til, at bes 
ſorge nogle Breve for ham til Gouverneuren i Oran 
og til nogle andre ſpanſke Herrer i denne Stad, for 
at bevæge dem til at være ham og tre andre Adels⸗ 
mend behjælpelige: ved deres Flugt. Maureren begav 
ſig ogſaa paa Veien, men juſt ſom han vilde gaae ind 
i Oran berøvede nogle andre Maurer ham de Breve 
han bar og forde ham fangen tilbage til Algier. Saar 
ſnart Deien faae Cervantes” Haandſkrivt og Segl, lod 
han Buddet ſlaae paa Delen og befalede at tildele Cer⸗ 
vantes to hundrede Stokkeſlag. Imidlertid blev han 
paa nogle formaaende Mænds Forbonner befriet fra 
denne Straf. 

Saamange mislykkede Forſog kunde ikke gjøre 
vor Digter kjed af at udkaſte nye Planer. J Algier 
befandt. der fig en ſpanſk Renegat, der var født i 
Granada, hed Giron og havde været Licentiat; denne 
Ulykkelige, der lod ſig kalde Abderraman, efter at han 
havde antaget Mahomeds Lære, fortrød fit Frafald fra 
Chriſtendommen og længdes efter. igjen af vende tilba: 
ge i Kirkens Skjod. Dette ſik Cervantes at vide; 
med den ſtorſte Omhyggelighed indhentede han Efter— 
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retning om hans Tænfemaade og Karachteer, og da 
de andre Fanger, der kjendte ham, gave ham det bed— 
ſte Vidnesbyrd, troede han at kunne ſtole paa hans 
Wrlighed og opmuntrede ham hemmeligt til igjen at 
affværge Islam og antage den catholſke Lære, da han 
vilde ſee, at ſkaffe ham Midler til at vende tilbage 
til Spanien. IJ den Henſigt underhandlede han med 
to valencianſke Kjsbmend, Onofre Eparque og Balta: 
far de Torres, der boede i Algier, om at ſkaffe en 
Sum tilveie, hvorfor der kunde kjobes et bevæbnet 
Skib. Dette ſkeede, Pengene bleve faffede til Veie 
og Renegaten Giron kjobde Skibet i fit Ravn, og 
iſtandſatte det for at ſtikke i Søen. Cervantes havde, 
ſtjondt med den ſtorſte Forſigtighed aabenbaret fin 
Plan for halovfjerdeſindstyve af de fornemſte fangne 
Spanier i Algier, og disſe vare beredte til at gane 
ombord paa det forſte Signal; men juſt ſom Sieblik⸗ 
ket var kommet, blev Planen af en Ildeſindet aaben— 
baret for Deien og mislykkedes derved ganſke og alde— 
es. Denne Forræder hed Don Juan Blanco de 
Paz, en Dominicaner fra Egnen af Lerena, og Be 
veggrunden til hans Handling var Had til Cervantes 
og til nogle af de andre Sammenſvorne, tilligemed 
Haab om at fætte fig i Gunſt hos Deien. Denne 
| fandt for godt, at lade fom om han intet vidsde, formo: 
dentlig for at kunne gribe de Chriſtne pad ferſk Gjærning 
og ſtraffe dem eller tilegne fig dem efter Loven, men 
de Sammenſvorne fif ſtrax Nys om at deres Plan 
var forraadt og opgav deres Forehavende. Imidlertid 
vare de, iſer Onofre Eparque, der frygtede at miſte 
Formue, Frihed, ja Livet ſelv, blevne betagne af en 
b* 
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ſaadan Angſt, at de befluttede at ſkaffe Cervantes over 
til Spanien, for at han ikke, naar han blev fengſlet 
og lagt paa Pinebenken, ſkulde angive de andre og 
opdage det Hele. Men Cervantes, der fandt for⸗ 
nermet ved hans Mistillid, og ſom anſage det for en 
Skam ved Flugt at undgaae Faren, afflog deres Til⸗ 
bud, opmuntrede dem og forſikkrede dem at ikke Daz 
den ſelv ſkulde kunne tvinge ham til at forraade fine 
Kammerater, ja, han ſagde endogſaa, at han felv vil 
de paatage ſig hele Skylden, for at frelſe de Andre. 
Herved bleve de beroligede. 
Imidlertid holdt Cervantes fi ig ſkjult hos en gam 
mel Kammerat ved Navn Diego, men da der ved. of; 
fentlige Udraabere blev forkyndt, at den, der ſkjulde 
ham, ffulde blive ſtraffet med Doden, vilde han 
ikke udfætte ſin gamle Ven for en ſaadan Fare, men 
beſluttede at udlevere fig felv. Han begav fig til den 
Ende til en Renegat, der var fodt i Murcia, ved 
Navn Morato Raez Matropillo, en fortrolig Ven af 
Deien, og ved dennes Magling haabede han at er— 
holde Tilgivelſe. Saaſnart han var bleven fort for 
Deien, begyndte denne at forhøre ham, og for at 
ſette ham i Angſt lod han lægge ham en Strikke om 
Halſen og binde Hænderne paa ham, men Cervantes 
befvarede hans Spørgsmaal. med den frørfte Rolighed, 
angav ingen, og befjendte med den ftørfte Standhaf⸗ 
tighed, at han alene havde udkaſtet Planen og aftaelt 
det Hele med fire andre Adelsmænd, der allerede vare 
komne i Frihed. Hans Svar og Udflugter vare for⸗ 
reſten faa ſindrige, at om de end ikke funde retfar— 
diggjore ham, tjende de dog i det mindſte til at for: 
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milde Deien, der lod det være nok med at forviſe 
Giron til Fer, og at indſperre Cervantes i Maurer: 
nes Fengſel, der var i det kongelige Palads, hvor 
han maatte forblive i fem Maaneder, belesfet med 
Lenker og under ſtreng Bevogtning. 

Saaledes gjorde Cervantes fig bekjendt ikke alene 
blandt Fangerne i Algier, men ogſaa hos Maurerne, 
ved fin Snildhed, Kjckhed og Standhaftighed, ja tils 
ſidſt begyndte Tyrkerne endogſaa at frygte ham ), 
iſer da det blev opdaget, at han endogſaa havde ub: 
kaſtet en Plan til at bemægtige fig Algier og lægge 
dette Sørøverhul under den fpanffe Krone. Denne 
Plan var fan ſnildt anlagt, at der er ſtor Sandſyn— 
lighed for at den vilde være bleven udføre med Held, 
hvis ikke nole Forrædere havde aabenbaret Anſlaget for 
Deien og derved udfat Opfinderen for den forſmadelig⸗ 

fte Dod. Imidlertid ſynes Cervantes” Kjækhed at 
have gjort Indtryk paa Deien, der behandlede ham 
med mere Maadehold end man kunde have ventet; thi 
iſtedet for at han for meget ringe Forſeelſers Skyld 
lod andre Slaver hænge eller flaae paa Pelen, lod 
han fig noie med at holde Cervantes i ftreng Forva—⸗ 
ring, en Forſigtighed, ſom hans egen Sitkkerhed gjor— 
de nødvendig. Cervantes ſelv i Fortællingen om den 
Fangne, lægger denne følgende Ord i Munden: 
Blot en ſpanſk Soldat, en vis Saavedra ftod fig 
2 Krenntteffrioeren Rodrigo Mendez de Silva ſiger, at hans 

Mod og Virkſomhed vare ſaa ſtore, at han ſikkert vilde have 

bragt Algier under Philip II, Hvis. Lykken ikke havde været 

bam ugunſtig; og han lægger til, at Deien Hazan frygtede 
ham fad meget, at han yttrede, at han kun anfaae fin Flaa— 


de og Staden Algier for tryg, ſaalcenge denne Spanier var 
i ſikker Forvaring. 
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godt hos ham (Deien); denne Soldat havde udfort 
Ting, der i mange Aar ville vere i disſe Folks Min: 
de, og det altſammen for at ſkaffe ſig ſin Frihed, og 
dog lod han (Deien) ham aldrig give Stokkeprygl eller 
ſagde ham nogenſinde et onde Ord, ſkjondt vi andre 
ved den mindſte Forſeelſe maatte frygte for at blive 
fatte paa Pelen., , 

Ikke deſto mindre var Cervantes” Sangenftab me: 
get beſperligt, iſer i den fidfte Tid, da Mangel pan 
Levnedsmidler frembragde en Hungersnod i Staden, 
der forenet med Sygdomme gjorde en ſaadan Odeleg⸗ 
gelſe blandt Indbyggerne, iſer blandt den fattige Deel, 
at Gaderne lage fulde af døde Menneſker; vel ſorge⸗ 
de de gjerrige Herrer for at deres Slaver ikke omkom 
af Hunger, thi derved vilde de ſelv have tabt for mes 
get, men dog føelde Fangerne Følgerne af den ten; 
kende Mangel. Hertil kom, at Philip den Andens Ud: 
ruſtninger for at bemegtige ſig Portugal havde ſat 
Skrak ai de rige Indbyggere af Algier, der indbildte 
fig at alle disſe Udruftninger gjaldt dem og at det var 
den ſpanſke Konges Plan, at forſtyrre en Roverrede, 
der havde tilfsiet Chriſtenheden faa megen Skjendſel. 
De anvendte derfor deres Slaver deels til at iftand: 
fette Stadens gamle Faſtningsverker, deels til at op; 
fore nye, og dette beſperlige Arbeide vedvarede baade 
Nat og Dag, indtil Philips Indfald i Portugal en; 
lig aabenbarede hans ſande Henſigter, og befriede AL 
giererne for Frygten for et Angreb af denne mægtige 
Monark. 

Medens Cervantes i Algier anſtrengede fit Snille 
for at udfinde Midler til at erholde ſin Frihed, ſtræb⸗ 
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de hans Foraldre i Spanien at ſkrabe ſaamange Pen: 
ge ſammen at de kunde loskjobe ham af hans Fangen⸗ 
ſkab, men da den ſtorſte Deel af det, de havde fanet 
ſamlet, var bleven anvendt til at loskjobe deres eldſte 
Son Rodrigo for, vare de ikke iſtand til at bringe faa 
meget tilveie, at de ogſaa kunde befrie den Yngre,» 
ſkjondt de ikke alene ſolgde næften alt hvad de eiede, 
men ogſaa toge deres Tilflugt til Regjeringen, hvor; 
ved Hertugen af Soſa, der paa den Tid opholdt ſig 
i Madrid, underftattede dem ved ſin Anbefaling. 
Imidlertid dede vor Digters Fader, uden at opnaae 
den Lykke at ſee ſin Son i Frihed, og Regjeringen 
viisde ham 0 ikke da 9 . 
3 

J Aaret 1579 bleve 2 — Gil af den 
3 Treenigheds Orden, og Pater Antonio de la 
Valla, en Munk fra Baeza, beſtemte til at reiſe til 
Algier for at loskjobe Slaver. Til disſe begav: Don 
na Leonore de Cortinas, vor Digters Moder, og hans 
Soſter Donna Andrea de Cervantes, fig med tre hun⸗ 
drede Ducater i Kobbermynt (omtrent to hundrede 
Piaſtre), hvilket var le ma de want e W 
ne 
e De tvende Srifiige — fig: fivar N paa 
Reiſen til Algier, hvor de ankom den 29 Mai 1380, 
og begyndte ſtrar at underhandle om Fangernes Los: 
kjsbelſe. Den Vanſkelighed de fandt ved Cervantes 
Befrielſe opholdt dem i nogen Tid, da Deien forlang⸗ 
de tuſinde Piaſtre for ham, det dobbelte af det, han 
ſelb havde givet. Dog, da det juſt traf fig at han 
paa denne Tid blev afloſt i fic Statholderſkab af 
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Dſchaffer Paſcha, og vilde vende tilbage til Conftanti 
nopel, lod han fig bevæge til at nedfætte fin Fordring 
til fem hundrede Piaſtre i Guld. Den femtende 
September 1580 blev Handelen ſluttet; Fray Gil 
gjorde fig megen Umage for at faae Pengene ſkrabede 
ſammen, og vor Digter fit fin Frihed paa den . de 
re afſeilede til Conſtantinopel. 

Da Cervantes havde: faaet fin Frihed, vilde han 
getſeeheghe fin Opforſel og ſette fig i Sikkerhed 
for ſine Fjenders Ondſkab, førend han afgik til Spas 
nien. Det var desuden nødvendigt, hvis han ſkulde 
kunne gjore fig Haab om at erholde nogle Belonnin: 
ger for ſine Tjeneſter, at ſkaffe troverdige Vidnes: 
byrd om det han med egen Livsfare havde vovet for 
at fætte ſine Medfangne i Frihed. Han meldte 
ſig derfor den 10 October 1580 hos Pater Gil, og 
foreſtillede ham, at der i Algier ikke var nogen, der 
ſkiftede Ret mellem de chriſtne Slaver, og at han 
for nærværende Tid foreſtillede hans Helligheds Pers 
ſon der paa Stedet, hvorfor han bad ham at optage 
et Forhor i Nerverelſe af Notaren Pedro de Ribera. 
Pater Gil opfyldte hans Begjering og afhorde elleve 
af de fornemmeſte Chriſtne i Algier, hvilke han fore; 
lagde fem og tyve: Sporgsmaal betreffende Cervantes” 
Opforſel, og disſe bleve alle beſvarede ſaaledes, at de 
fuldkommen retferdiggjorde ham og tydeligt lagde ques 
8 Ondſkab for Dagen. 

Fra det Hieblik, da Juan Blanco de Paß 550 
de forraadt Deien Planen til Cervantes' og hans 
Staldbrodres Flugt med den af Renegaten Giron 
kjobte Fregat, blev han afſkyet og foragtet af de an: 
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dre Chriſtne i Algier i den Grad, at han ſtod Fare 
for at blive myrdet; og det var kun Don Antonio 
de Soſas Foreſtillinger der afholdt de opbragte chriſtne 


Sltaver fra at lægge Haand pan Sorrederen. Dette 


opirrede ham endnu mere, og hans hele Had faldt 
pan Kjsbmendene Eparque og Torres, famt paa Cer; 
vantes, hvilken ſidſte han endogſaa ſogde at ſkaffe en 


Proces par Halſen, i det han kjobde falſke Vidner, 


der ſkulde fuerte ham og gjøre hans Opferfel misten: 


kelig. ANA 


Sor at unite handle med befto mere Kraft, ip 
regav han, at han var afſendt af Inquifitionen og 
var forſynet med en Ordre fra Köngen. Han var 
endogfaa faa freak, at fordre af de Geiſtlige, der vare 
beſkikkede til at loskjobe Slaver, ſamt af Don Sofa 


og andre Geiſtlige, at de ſkulde erkjende ham og vife 


— 


9 


ham Lydighed; men da disſe fordrede at han ſkulde 
fremlægge fine Beviſer, og faae at han ingen havde, 
fattede de ſtrax Mistanke og lagde ſi fi den bs Debra: 
— tydeligt for Dagen. 

Saaledes angreben, fandt Bemme det adden 
De at forlange den ovenomtalte Underſogelſe, og dens 
ne faldt fadledes ud, t hans Opforſel blev fuldkom⸗ 
men retfærdiggjort; mi. for at kunne indſee hvor 
edel og ſamvittighedsfuld denne virkelig har veret, er 
det nødvendigt at kjende noget til det barbariſke Folks 
Sedvaner, blandt hvilket han opholdt fig. En af de 
meeſt afſkyelige var, at de gjorde ſig al muelig Umage 
for at forføre de unge Menneſker, der faldt i deres 
Hender til at forlade Chriſtendommen. De gav dem 
derfor "prægtige Kleder og udføgte Spiſer, fkaffede 
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dem alle Slags Fornsielſer, og forbsd dem al Omgang 
med de chriſtne Slaver og enhver Udovelſe af deres 
Religion; kun naar disſe Midler ikke vare tilſtrakke⸗ 
lige til at bevæge: den til Affald, betjende de fig af 
haarde og gruſomme. Cervantes ſelv afmaler denne 
Fremgangsmaade med de ſterkeſte Farver. i fin Trato 
de Argel, og faalenge han var i Slaveriet arbeide⸗ 
de han imod den af alle Kræfter; ja han bevægede 
endogſaa fem ſaadanne forfsrte Ynglinger til at vende 
tilbage igjen i Kirkens Skjod, og flygte til et chriſte⸗ 
ligt Land, hvilket de ogſaa lykkeitg udforde. 
Itkke mindre affkyelig var Tyrkernes tyranniſke 
Opferfel imod: deres fattige Claver; de anvendte dem 
ikke alene til Arbeide hjemme i Huſet, men lod dem 
desuden ſlide og flæbe ved enhver Leilighed, hvorved 
de kunde fortjene noget. Desuden mishandlede de dem 
med Hug og Slag, naar de ikke fortjende ſagmeget 
de enſkede, og undertiden lemieftede de dem ſaaledes, 
at de bleve Kroblinger for beſtandigt, og maatte gage 
omkring at betle, for at opholde Livet. Denne de 
Chriſtnes haarde Sfjæbne. gik Cervantes ner til Hjerte 
og han ſogde at lette den ſaameget det ſtod i hans 
Magt, hvilket tydeligt fremſkinner af Forhoret. de 
Det blev ogſaa ved mange Perſoners eenſtem— 
mige Vidnesbyrd lagt for Dagen, at vor Digter al⸗ 
tid pag det noiagtigſte opfyldte en catholſk Chriſtens 
Pligter, ſamt at hans Iver for Religionen mange 
Gange bevægede ham til at forfvare den mod de Van⸗ 
troende, hvormed han udſatte fig ſelv for den ſtorſte 
Livsfare. Han. afholdt mange, der vare fønge, fra 
at falde fra, og herved, ſamt ved fin Sjaleadel, Op⸗ 
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rigtighed, Kjakhed og rene Vandel forſkaffede han fig 
mange Venner, endogſaa iblandet de Fornemſte; ja de 
Geiſtlige felo , der vare ſendte til Algier, for at les: 
fjøbe Fanger, og ſom ſnart lærde at kjende hans Ta, 
lenter og gode Egenſkaber, behandlede ham. med færdes 
les Agtelſe, og ſpurgde ham til Raads i mange vigti⸗ 
ge og vanffelige Anliggender. 
Idblandt de mange Vidnesbyrd, der lægge alt 
dette for Dagen, er det, ſom Diego de Benavides 
fra Baeza aflagde, ifer merkverdigt. Da han var 
kommen fra Conſtantinopel til Algier, og ſpurgde ſig 
for hvem der var de fornemſte og og meeſt udmerke⸗ 
de af de Chriſtne der i Staden, navnede man ham 
iſer Cervantes, fordi han var en duelig, ædel og 
dydig Mand af god Familie, og en Ven af alle 
de andre Adelsmend. Han henvendte ſig derfor 
til Cervantes, i hvilken han fandt en anden Fa⸗ 
der, der ebdelmodigen tog ham hjem med fig, gav 
ham Herberg, Spiſe og Klæder og delede fine Penge 
ham, indtil de begge tilſammen vendte tilbage til 
3 Selv Pater Juan Gil erklerede, efterat 
han havde afhørt Vidnerne, at Cervantes var en He⸗ 
dersmand, der i mange Aar: havde tjent Songen, og 
ſom, iſer ved det, han havde gjort i fit Fangenſkab, 
fortjende Hans Majeſteets Naade; han lagde til, at 
han lenge havde havt Omgang med ham og behand⸗ 
let ham ſom en fortrolig Ven, hyilket han ikke vilde 
have gjort, derſom han ikke havde: været i Beſiddelſe 
af de gode Egenſkaber, der ſkaffede ham Agtelſe hos 
enhver, der fjendte ham. Don Antonio de Sofa, der 
ikke funde være tilſtede ved Forhoret, «fordi han paa 
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den Tid var lagt i Lenker, gav den ſkriftlige Erkle⸗ 
ring, at han i five Aar havde veret Cervantes” fot: 
trolige Ven, at han altid raadforde ſig med ham, og 
at han aldrig havde mærket: at han var hengiven til 
nogen Laſt; "thi Havde dette været Tilfeloct, — 
lægger han til — "vilde jeg ikke have holdt Om: 
gang med ham, da det er min Stands Pligt; | 
kun at omgaaes med gode og ae e 
fler. „ j 
Disſe og mange andre Vidnesbyrd bleve bragre 
paa Papiret og underſkrevne, ikke alene af Vidnerne, 
men ogſaa af Pedro de Ribera, apoſtoliſk Notar, og 
af Pater Gil; og forſynet hermed tilligemed en An⸗ 
befaling fra den ſidſtnevnte Geiſtlige, begav Cervan⸗ 
tes tilligemed nogle andre loskjobte Spanier ſig paa 
Tilbagereiſen til Fedrenelandet, og henimod Enden af 
Aaret 1580 beſteeg han igjen den ſpanſke Kyſt. La 93 

Paa den Tid, da Cervantes kom til Spanien, 
opholdt Philip den Anden fig i Badajoz, beſkjeftiget 
med Erobringen af Portugal. Den 5 December mar⸗ 
ſcherede den ſpanſke Her under Hertugen af Alba ind 
i dette Land, og en Forſamling af Cortes blev ſam⸗ 
menkaldt i Tomar. Haren forblev i Landet for at 
vedligeholde Rolighed og forberede Erobringen af de 
tercerifte Her. I denne Krigsher tjende Rodrigo Cer; 
vantes, og da hans Broder Miguel var kommen tils 
bage fra Algier, vidsde han intet bedre Middel til at 
opnaae fine Henſigter, end at træde ind under de Trop⸗ 
per, der opholdt ſig i Portugal. Det er ſandſynligt 
at han igjen blev indlemmet i det Regiment, Hvori | 
han forhen. havde tjent, og ſom blev kommanderet af 
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— D. Lope de Figueroa. Som en Folge 
heraf maa han have befundet ſig ombord paa den Flaa⸗ 
de, der i Foraaret 1587 lob ud fra Lisſabon under 
Figueroas Anforſel, for at underſtotte Don Pedro 
Valdes, der med en Flaade hapde begivet fig til de 
terceriſke Oer, deels for at lægge dem under den fpan: 
ſke Krone, deels for at beſkytte de Skibe, der handlede 
paa Indierne. Dog varede det ikke længe førend disſe 
Flaader vendte tilbage igjen til Lisſabon, da Uenighed 
mellem Figueroa og Valdes gjorde at Expeditionen vent 
mislykkedes. 
I det folgende Aar ſtak en ny Flaade i Seen 
under Kommando af D. Alvaro de Bazan, forſte Mar⸗ 
vis af Santa Cruz. Paa den befandt ſig ogſaa det 
Namen, hvori Cervantes tjende. Henſigten var at 
opſoge den franſke Flaade; den 25 Juli mødte begge 
Flaader hinanden og et Soſlag begyndte, hvori Spa: 
nierne fik Overhaand. Cervantes ſelv forſikkrer, at 
aade han og hans Broder Rodrigo vare med pad: 
ke Tog, dog uden af anføre noget nærmere derom. 
Nefte Aar bivaanede begge Brødrene Toget til 
Tercera, under den ſamme Marqvis af Santa Cruz, 
der havde et fan heldigt Udfald, at baade denne og 
de omliggende Her bleve lagte under den ſpanſke Krone. 
Paa dette: Tog udmerkede Rodrigo Cervantes fig paa: 
en glimrende Maade. 
E Det er ſandſynligt, at det var under fit Ophold 
i Portugal at vor Cervantes blev fortrolig med ert por: 
tugififf Dame, med hvem han avlede en naturlig Dat: 
ter, Donna Iſabella de Saavedra, der ſiden opholdt 
ſig hos ham, endogſaa efter at han var bleven gift. 
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Saa meget er viſt, at han holdt meget af Portugal, 
fom han faldte det forjættede Land, og af det por⸗ 
tugiſiſke Folk, hvilket han roſer ved flere Leiligheder, 
iſer i den tredie Bog af ſin Perſiles. 

Det maa have været fort efter Toget til Tetterl 
at Cervantes opholdt ſig i Moſtagan, hvorfra han af 
Alcalden blev ſendt med Breve til Philip den An⸗ 
den, der igjen ſendte ham til Oran; men da han blot 
nævner disſe Begivenheder, uden at udbrede fig vidt⸗ 
loftigere dem angagende, er det umueligt at beſtemme 
naar og i hvad Henſigt denne Sendelſe fandt Sted. 

Under et ſaa virkſomt og uroligt Liv havde han 
henimod Enden af 1583 ſluttet fin Galatea, der var 
det førfte Verk han lod komme for Lyſet. Det er en 
Hyrderoman, lempet efter Tidens Smag, i hvilken han 
har beſkrevet nogle af fine egne Eventyr. Man paa: 
ſtaaer, at det er ham ſelv, der er ſkjult under Nav⸗ 
net Elicio, en Hyrde fra Tajos Bredder, og at Gar 
latea var en fornem Dame i Byen Esquivias, ved 
Navr. Donna Catalina de Palacios Salazar y Voy: 
mediano, ſom han ſiden ægtede, De »vrige Perſoner 
i Romanen vare for det meſte hans B ſom Ran 
indførde under opdigtede Navne. 

Kort efter at denne Roman var kommen for Ly⸗ 
ſet, giftede Cervantes fig i Esqvivias med nysnævnte 
Dame, der var af en meget anſeet Familie. Vel 
bragde hun ham nogen Formue, dog var den ikke til— 
ſtrekkelig til at han kunde leve af den, hvorfor han 
beſluttede at nedfætte fig i Madrid, hvor han letteſt 
kunde ernære fig med fine ſkrivtlige Arbeider. Indtil 
Aaret 1594 fines han ifær at have arbeidet for Skue— 
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pladſen, og han forfærdigede i denne Tid omtrent 
tredive Skueſpil, der bleve opforte med Bifald. De 
fornemſte af disſe vare: La Numancia, el Trato 
de Argel, la gran Turquesa, la Jerusalem, la 
Batalla naval, la Amaranta o la del Mayo, el 
Bosque amoroso, la unica y la bizarra Arsinda, 
og ifær la Confusa, der vandt et almindeligt Bifald. 
Imidlertid kunde Cervantes ved disſe Arbeider ikke un: 
derholde ſin Familie, han beſluttede derfor at ſee ſig 
om efter en anden Levevei, og begav ſig til Sevilla. 
Hans Fortjeneſter vare blevne upaaſkjonnede, han var 
allerede fyrgetyve Aar gammel og lemleſtet paa den 
venſtre Haand; der var altſaa intet andet tilbage for 
ham, end at trede i Tjenefte hos en eller anden Stor⸗ 
mand. Det traf ſig ogſaa ſaa heldigt, at Antonio de 
Guevara var bleven udnævnt til General-Krigskommis⸗ 
far for de Tropper, der ſkulde gage til Indien, med 
Fuldmagt til at vælge fig fire Kommisſarer, der ſkulde 

ane ham tilhaande i hans vigtige og vidtløftige For: 
3 En af disſe blev vor Cervantes, han mod⸗ 
tog ſin Beſtalling den 15 Juni 1588, og begyndte 
ftrar fine Forretninger, der meeſt beſtod i at indkjsbe 
Korn og Olie til Armeen. Siden efter ſogde han at 
erholde et Embede i Indien, Hvilket dog ikke vilde lyk⸗ 
kes ham. Han vedblev derfor at vere Kommisſar 
under General-Krigskommisſaren Pedro de Iſunza, og 
foretog ſig ſom ſaadan adſkillige Reiſer i Andaluſien, i 
Aarene 1591 og 92. Forreſten opholdt han ſig meeſt 
i Sevilla, hvor han havde Omgang med de bedſte 
Hoveder, iblandt andre med den berømte Maler og 
Digter Franciſco Pacheco, hvis Huus var den fornem: 
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fre Samlingsplads for de meeſt udmærkede Mænd i 
Sevilla. At Cervantes har opholdt fig længe i denne 
Stad og nøie ſtuderet Indbyggernes Sæder og Skikke, 
fees. tydeligt af flere Steder i hans Skrifter, iſer af 
haus Fortælling: om Rinconete og Cortadillo. Det 
var formodentlig i 1599 at han forlod Sevilla og 
reisde til Mancha i Forretninger, der foraarſagede ham 
mange Bryderier, og voldte at han endogſaa blev fa: 
ſtet i et Fengſel, hvori han ſkal have ſkrevet den far: 
ſte Deel af Don Quixote. Mange Steder i dette 
Verk vidner om at dets Forfatter har noie kjendt fibfts 
nævnte Provinds, og det var et almindeligt Sagn, at 
det var i Argamaſilla de Alba, hvor han blev indſper⸗ 
ret. Denne By gjorde han ogſaa til fin Helts Fode⸗ 
fed, og tillod fig adſkillige Stikklerier paa dens hov⸗ 
modige og fattige Indbyggere. 

Da han var fluppet ud af Fengſlet i 5 0 
ſilla begav han ſig til Valadolid, hvor Hoffet opholdt 
ſig. Dette var aldeles forandret ved Philips Dod; 
de Mend, der forhen havde havt den ſtorſte Indfly⸗ 
delſe, havde trukket ſig tilbage, og Hertugen af Lerma 
var nu den, der ledede Monarkens Billie og uddeelde 
Embeder og Naadesbeviisninger. For denne almægtige 
Miniſter fremſtillede Cervantes ſig, men blev modta⸗ 
get med Kulde af en Mand, der hyverken kjendte 
hans Fortjeneſte ſom Kriger eller Skribent. 

Da Cervantes ſaaledes fane ſit Haab fkuffet, var 
han nødt. til at tenke pan andre Midler til at er: 
hverve fig et tarveligt Udkomme. Han begyndte nu 
deels at gjennemſee og rette de Skrivter, han allerede 
havde forfærdiget, deels at forfærdige me Don 
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Quixote, hvoraf han, ſom ovenfor er ſagt, havde ſkre⸗ 
vet den forſte Deel i fit Fengſel i Argamaſilla, ud⸗ 
kom ſaaledes i Aaret 1605 i Madrid. Ridderhiſtorier 
vare paa den Tid Mengdens Yndlingslæsning, hvor; 
meget end Mænd fom Alero Venegas, Pedro Meria 
og Luis Vivez ivrede imod dem. Selv hos Perſoner 
af de heiere Stender fandt disſe urimelige Fortællins 
ger Indgang, og en Don Juan de Silva y Toledo, 
Herre til Cannada Hermoſa lod endogſaa i Aaret 1602 
en ſaadan Bog trykke under Titel af: Historia del 
Principe Don Policisne de Boecia. For at viſe 
det taabelige og urimelige i ſaadanne Hiſtorier var 
det, at Cervantes udgav ſit Verk; men da han fryg⸗ 
tede for, at man i Bogen vilde finde Hentydninger 
paa Perſoner, hvis Magt og Hayngjerrighed kunde 
forvolde ham mange Bryderier, og da hans Bog til 
lige behøvede en Velynder, der ved fin Anſeelſe og 
ſine videnſkabelige Kundſkaber kunde ſkaffe den Ind⸗ 
gang, fane han fig om efter en Beſkytter, hvem han 
kunde tilegne den, og en ſaadan troede han at finde 
i Don Alonfo Lopez de Zuñiga y Sotomayor, ſyven⸗ 
de Hertug af Beiar. Denne Herre, der var en ers 
klaret Velynder og Beſkytter af Videnſkaberne, og til 
lige en Mand af hoi Rang, da han nedſtammede fra 
Kongerne af Navarra, befluttede han nu at tilegne 
fin Bog, til hvis Trykning han havde faaet kongeligt 
Privilegium den 26 September 1604. Don Vin⸗ 
cente de los Rios fortæller, at Cervantes valgde fig 
denne Beſkytter, ikke ſaameget for at fane Midler til 
at udgive fit Verk, ſom for at ſikkre det en god Mod⸗ 
tagelſe. Han frygtede nemlig for, at alvorlige Folk 
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ſkulde betragte det med Ringeagt, formedelſt dets, for 
det maatte ſynes, ubetydelige Indhold, og han vidsde, 
at det ikke vilde behage Mengden, deels fordi det 
ikke leverede ſaadanne eventyrlige Hiſtorier, ſom man 
i Almindelighed fandt ſaamegen Smag i, deels fordi 
den ſimple Mand ikke var i Stand til at fatte det 
Fine og Træffende i hans Satire. Kun naar en ans 
feer Mand, der var i Stand til at bedømme Vertets 
Vard, yttrede fig til dets Fordeel, kunde Forfatteren 
vente at finde Leſere. Der fortælles ogſaa at Hertu— 
gen, ſaaſnart han var bleven underrettet om Bogens 
Indhold, nægtede Forfatteren Tilladelſe til at dedicere 


ham den; hvorpaa Cervantes ſkal have bedet ham om 


blot at tillade fig at oplefe et Kapitel af Bogen; dette 
blev” ham tilftaact, og Indholdet behagede alle de Til 
ſtedeverende og Hertugen ſelv i den Grad, at denne 
Sidſte nu med Fornsielſe modtog Tilegnelſen. Imid⸗ 
lertid ffal en Geiſtlig, der opholdt fig i Hertugens 
Huus, beſtandigt have anvendt al fin Indflydelſe for 
at nedſette Skrivtet og dets Forfatter; faa meget er 


vidſt, at Cervantes ikke tilegnede Hertugen flere af 


ſine Skrivter. For at hævne fig paa den uvidende 
Munf er det nof, at han i det 32 Kapitel af tredie 
Bind indførde Scenen mellem Don Quixote, Munken 
og Hertugen. 


Ligeſaa koldt ſom Hertugen i Begyndelſen havde | 


modtaget Bogen, modtog Publicum den; endogſaa 
Titelen blev til Spot for de Halvlærde, og det varede 
længe førend Spanierne lærde af vurdere et af deres 
Literatura herligſte Verter. Da Cervantes fandt, at 
hans Bog fun blev left af ſaadanne Folk, ſom ikke 
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forſtode den, og at de, der kunde forftaae den, ikke an: 
faae den for ar være deres Opmerkſomhed værdig, 
udgav han et anonymt Flyveſkrivt el Buscapié (Ra: 
ketten eller Svermeren), i hvilket han tilſyneladende 
critiſerede Don Quixote, og gav at forſtaae, at det 
var en Satire, fuld af Vid og Lune, der havde til 
Henſigt at fortrænge de ſkadelige Ridderboger, ſamt at 
Perſonerne i den, ffjendt opdigtede; havde deres Ori: 
ginaler iblandt bekjendte og anſeete Mend. Herved 
bleve mange nysgjerrige, kjsbde og lesde Bogen, og 
kunde nu ikke undlade at erkjende dens Fortjeneſte. 
Endnu inden Udgangen af Aaret 1605 udkom den 
fjerde Udgave, og inden fan Aar havde man eftertrykt 
Verket i Frankrig, Italien, Portugal og Flandern. 
Skjondt det er viſt, at Cervantes i fin Roman 
har ſtiklet paa flere levende Stormend, er den Paa: 
ſtand dog aldeles urimelig, at han under Don Quixo⸗ 
tes Savn har villet male Keiſer Carl eller ogſaa Her; 
tugen af Lerma, en Mening, der engang var almin: 
delig baade blandt hans Landsmænd og andre Natio⸗ 
ner. Man behøver blot at læfe Verket igjennem for 
at indfee det Urigtige i denne Paaftand; alle Eventy: 
rerne ere Parodier over dem, der forekomme i Ridder: 
bøgerne, og Pellicer har fuldkommen Ret naar han 
ſiger, at Don Quixote er en paroderet Amadis af 
Gallien, Don Quijote de la Manaha es un ver- 
dadero Amadis de Gaula pintado á lo burlesco); 
hvortil man kan fsie hvad Don Diego de Torres vt: 
trer: J intet komiſkt Heltedigt er Opfindelſen mere 
moerſom; ikke heller kan man opfinde en mere biden⸗ 
de Satire over de ridderlige Taabligheder (ni se pudo 


+ 
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inventar contra los necedades caballerescas in- 
vectiva mas agria). Men da tillige Fablens Na: 
tur gav overflødig Leilighed til fatiriffe Hentydninger 
paa Samtidiges Feil og Naragtighed, ſaa er det ikke 
at nægte, at Cervantes benyttede fig af denne Leilighed 
med priſelig Jver, for at gjore ſin Bog mere nyttig 
og behagelig, uden dog at nævne nogen eller at ſtille 
nogen offentligt i Gabeſtokken. 

En naturlig Folge af den gode Modtagelſe, ſom 
Don Quixote fandt overalt, var den Forfelgelſe, ſom 
dens Forfatter maatte lide af nogle Skribenter, der 
troede fig angrebne og dadlede i dette Veerk; man an: 
greb ham i Skamſkrivter og Smadedigte, men disſe 
ere for længe ſiden forglemte, medens Don Quixote 
endnu lefeg med Beundring ). b 

Paa denne Tid indtraf det, at en engelſk Se: 
ſant, Lord Howard, kom til Valadolid for at faae 
Fredstractaterne med Spanien undertegnede, og da 
tillige Philip IV var bleven født fort tilforn, blev 
der, deels i Anledning af dennes Daab og Dronnin— 
gens forſte Gang til Mesſen efter hendes Barſelſeng, 
deels for at ere den engelſke Geſant, foranſtaltet en 
Mængde Hoitideligheder, for Ex. Tyrefagtninger, 
Ridderſpil, Procesfioner o. ſ. v. hvilke Hoffet onſkede 
beſkreune. J ſamme Aar (1605) udkom ogſaa en 
Beſkrivelſe over alle disſe Hoitideligheder og Don 
Luis de Gongora tilkjendegiver tydelige nok, fjende 


„) Blandt Cervantes bittreſte Fiender var den berømte Diga 
ter Don Luis de Gongora og Don Chriſtobal Suarez de 
Figuerda, en Satireſkriver. 
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uden at navne Forfatteren ved Ravn, at denne de 
ſkrivelſe var af Cervantes. 

Neppe vare disſe offentlige Gledesfeſter forbi, far: 
end der indtraf en Begivenhed, der paa ny forſtyrrede 
vor Digters Rolighed. En Adelsmand fra Navarra, 
ved Navn Don Gaspar be Ezpeleta, der paa den Tid 
befandt fig ved Hoffet, blev en Nat overfalder af et 
bevæbnet Menneſke i Nerheden af Broen over Es: 
guera, og ilde tilredt, indtil det tilſidſt lykkedes ham 
at undflye og komme i Sitkkerhed i et af de nerlig⸗ 
gende Huſe. I dette boede Donna Luiſa de Dion: 
toya, Enke efter den berømte Hiſtorieſkriver Eſteban 
de Garibay, tilligemed ſine to Sonner, og i en anden 
Floi Miguel de Cervantes med fin Familie. Paa 
Don Gaspars Skrig lob en af Garibays Sonner 
til og fandt ham udenfor Doren, blødende og med 
Kaarden i Haanden. Han kaldte ſtrax paa Cervantes 
og begge bragde den Saarede ind i Donna Luiſa de 
Montoyas Varelſer, hvor de ydede ham den We 
de kunde, indtil han døde to Dage efter. 

Der ſkeede ſtrax Underſogelſer fra Politiets Side; 
og det kom for Dagen, at en Kjarlighedsforſtaaelſe 
enten med Cervantes” Soſterdatter eller med en ans 
den Dame i Huſet, havde været Aarſag til Don Gas— 
pars Ulykke. Flere Perſoner bleve kaſtede i Fengſel 
og iblandt disſe var Miguel Cervantes, hans Soſter 
og hendes Datter. Dog kom de fnart igjen paa. 
fri Fod. 

J det folgende Aar forlod Hoffet Valadolid og 
gik til Madrid, hvorhen Cervantes ogſaa flyttede med 
fin Familie. Han beſorgede nu en ny Udgave af Don 
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Quixote, der blev trykket 1608, og er meget agtet af 
de Lærde. Da han allerede var gammel og ikke mere 
kunde vente at gjøre nogen Lykke hos de Store, traf 
han ſig tilbage fra Verden og tilbragde ſine ſidſte Dage 
i philoſophiſk Rolighed. J Aaret 1613 udgav han 
fine tolv Fortællinger (Novelas exemplares), der 
vare et Udvalg af dem, ſom han fra Tid til anden 
havde ſkrevet. Disſe Noveller gjorde ſtor Lykke og 
erhvervede ham iſer Greven af Lemos' og Erkebiſkop⸗ 
pen af Toledos Bevaagenhed. Nogle af dem ere 
grundede paa virkelige Tildragelſer, f. Er. el Licen- 
ciado Vidriera, der ſkal figte til den berømte Aus 
maniſt Caſpar Barth. Denne lærde Mandy der havs 
de reiſt meget i Engeland, Holland, Frankerig, Ita⸗ 
lien og Spanien, og erhvervet ſig ſtore linguiſtiſke 
Kundſkaber, opholdt fig, efter fin Hjemkomſt til Tyſk⸗ 
land, i Leipzig, hvor han alene lagde ſig efter Viden⸗ 
fFaberne. Tilſidſt blev hans Hoved ved idelig Stude⸗ 
ring og Stilleſidden faa forvirret, at han bildte fig 
ind at han var af Glas, og dette Galſkab er det, 
Cervantes paa en faa ſnild Maade har vidſt at be: 
nytte i fin Fortælling, der blev ſkrevet under hans Op: 
hold i Valadolid, og Hvori han revſer mange af de 
meeſt herſkende Laſter og Taabeligheder. 

J Aaret 1614 udkom i Tarragona en Fortſat⸗ 
telſe eller anden Deel af Don Quixote, ikke af Cer⸗ 
vantes, men af en Skueſpildigter fra Aragonien, der 
gav fig det falffe Navn, Alonzo Fernandez de Avella⸗ 
neda, Licenciat, og angav Tordeſillas ſom ſit Fodeſted. 
Bevaggrunden til at han ſaaledes fortſatte en endnu 
levende Forfatters Arbeide, ſkal have været Havngjer⸗ 
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righed, da han troede fig angrebet af Cervantes i 
nogle Bedommelſer over ſpanſke Skueſpil. At Had 
og Havngjerrighed iſer have ledet ham, feer man af 
Fortalen til hans Bog, hvori han paa den meeſt pa: 
belagtige Maade angriber Cervantes, ſom han kalder 
en gammel, elendig, eenhaandet, misundelig Bagvaſker, 
og tillige bebreider ham de Velgjerninger, han havde 
modtaget af Kardinalen af Toledo. Hvad denne Fort—⸗ 
fættelfe ſelv anganer, da er det kun et hoiſt maadeligt 
Product, der veffér 28Gkelhed, medens Cervantes” 
Arbeide morer og gavner. Imidlertid havde dog dette 
Misfoſter det Gode med fig, at det bevægede Cervan⸗ 
tes til at fortſctte det Verf han med fan meget 
Held havde begyndt. Aaret efter at den falſke Fort⸗ 
fettelfe var udkommen lod Cervantes den rigtige trykke 
i Madrid (1615) under den Titel: La segunda parte 
de Don Quixote. J Sortalen mødte han fin Med⸗ 
beilers Fornermelſer med Fiinhed og Maadehold, men 
lagde tillige med den ham egne Vittighed og Lune den 
ſaakaldte Apellanedas Usſelhed ſaaledes for Dagen, 
uden dog at underſoge hvem der var ſkjult bag denne 
Maſke, at ingen mere agtede paa hans Verk. Det 
blev i et heelt Aarhundrede ikke mere oplagt, og forſt 
1732 udkom en ny Udgave, da den forſte var > Ple 
til en ode 7 | 


” Deu Machete geſage overſatte eller rettere ſagt omarbeidede 

i Avellauedas Don Quixote; men endſkjondt den ſindrige Franſk⸗ 
mand bortſkar en Deel af de ſmudſige og taabelige Steder, 
og ſelv forſkionnede den med nogle ret moerſomme Eventyr, 
er den dog langt fra at kunne udholde nogen Sammenlig⸗ 
ning med Cervantes Meſterſtykke. Bertuch overfatte den paa 
Tyſk og beholdt en Deel af Leſages Forandringer. 


- 
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Førend Cervantes udgav Fortfættelfen af fin Don 
Quixote havde han ladet fin Viage al Parnaso trykke, 
der ifær var ftilet mod de flette Digtere, hvoraf Spa⸗ 
nien paa den Tid vrimlede. Den var en Efterligning 
af et italienſk Digt af Ceſar Caporali, en Digter der 
var bergmt for fine herlige Gaver og fin ulykkelige 
Skjcebne. J dette Digt lader Cervantes Apollo ſende 
Merkur ned til Jorden for at indbyde de forffjellige 
Digtere til Parnasſet, for at fordrive den Skare af 
Rimſmedde, der beleirede det. J to Samtaler, ſom 
Cervantes har med Apol og Merkur, afmaler han ſine 
egne Fortjeneſter og Gjenvordigheder. J det fjerde 
Kapitel fortæller han hvorledes Apollo fører de ſpanſke 
Digtere, der ere komne ham til Hjælp, ind i en her: 
lig Have, hvor enhver fager et Sade anviiſt efter fin 
Fortjeneſte. Cervantes er den eneſte, der ikke ny⸗ 
der denne Wre. Vel beraaber han ſig paa ſine 
Skrivter, paa fin Kjærlighed til Videnſkaberne, og pan 
de Forfolgelſer, han har lidt; men forgjaves, der er 
ingen Plads meer. Vel raader Apollo ham, at lægge 
fin Kappe ſammen og fætte fig paa den, men faa ſtor 
er vor Digters Fattigdom, at han ikke engang har 
en Kappe, og trods fine Fortjeneſter og ſine graae Haar 
mage han blive ſtaaende. Ikke mindre ſindrig er hans 
Samtale med Merkur. Neppe er denne kommen til 
Spanien, førend han undrer fig over at træffe Cer: 
vantes i den ftørfte Fattigdom. Han roſer ham for 
hans Krigstjeneſte, for hans Talenter og for det ab 
mindelige Bifald, ſom han har vundet ved ſine Skriv⸗ 
ter, og vælger ham til fin Ledſager, for ved ham at 
blive bekjendt med de ſpanſke Digtere, paa hvilke Apollo 
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havde leveret ham en Fortegnelſe. Cervantes nævner 
ham med tilbgrlig Roes de meeſt fortjente Skribentere 
iblandt fine Landsmænd, og dadler med Strenghed de 
Feil, Andre have beganet, dog fortier han deres Navne. 

Som en Fortſattelſe af fin Reiſe til Parnasſet, 
udgav Cervantes en Adjunta al Parnasso (Sammen, 
fomft paa. Parnasſet), en Samtale imellem ham ſelv 
og en anden Digter, der bringer ham et Brev fra 
Apollo. J denne Samtale ſoger Cervantes at anbe: 
fale ſine nyeſte Skueſpil. Disſe kom fra Presſen i 
Aaret 1615, men bleve optagne med Kulde og aldrig 
opførte. 

Den anden Deel af Don Quixote var det ſidſte 
af Cervantes Verker, hvis Udgivelſe han oplevede. 
Hans Sundhed havde allerede mod Enden af Aaret 
1615 lidt meget og i det folgende Aar blev han endnu 
fuagere. Siden 1613 havde han arbeidet paa fin Tra- 
bajos de Persiles y Sigismonda, og denne Ros 
man fuldendte han i April 1616. Hans Sygdom 
havde imidlertid taget faa meget til, at han beſluttede 
at reiſe til Esquivias, i det Haab at en Forandring 
af Opholdsſted vilde være ham gavnlig. Men iftedets 
for at blive bedre, forværredes hans Tilſtand faa me: 
get, at han befluttede i Følgeffab med to Venner at 
vende tilbage til Madrid, for at ende fine Dage i fin 
Families Skjed. Hvad der mødte ham paa denne 
Reiſe, fortæller han felv i Fortalen til fin Perſiles. Da 
de ikke vare langt borte fra Madrid, kom En ridende 
bag efter dem og raabde til dem, at de ſkulde ride fag: 
tere, da han ønffede at gjøre Selſkab med dem. Det 
var en Student, der, i det han kom nærmere, yt; 
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trede, at det gjorde ham ondt, at de havde redet faa 
ſterkt, og derved gjort ham det umueligt tidligere at 
nyde deres Selſkab. Man ſparede ham at Cervantes” 
Heſt var Skyld deri, da den ikke var vant til at gaae 
ſagte. Neppe horde Studenten Cervantes” Navn, før: 
end han ſprang af fit 2Efel, greb Digterens venſtre 
Haand, og raabde med Henrykkelſe: “Saa fif jeg dog 
endelig denne kraftige Krobling at fee, denne Mand, 
ſom man kjender overalt, denne Skribent fuld af Aand 
og Kraft, med eet Ord, denne fortræffelige Yndling 
af Muſerne l, Cervantes takkede ham med ſin ſedvan⸗ 
lige Beſkedenhed og bad ham at ſtige til Heſt igjen, og 
at lægge det Porige af Veien tilbage i deres Selſkab. 
Sin Samtale med Studenten forteller han ſelb med 
folgende Ord: »Vi fortſatte langſomt vor Reiſe; un⸗ 
derveis var Talen om min Sygdom, og den ærlige Stu⸗ 
dent yttrede reent ud, at der var intet Haab mere om 
at jeg kunde komme mig. J har Vatterſot, Hr. 
Cervantes!“ — ſagde han — “og den kan ingen Læge 
fordrive, om han endog kunde gjøre Oceanet ſodt og 
give Eder det at drikke. Drik hellere ſlet intet, Hr. 
Cervantes! og lad Eder lave god Spiſe, ſaa kommer 
J maaſkee Eder ſnarere end om J brugde alſkjons 
Medicin, | | 

„Det har allerede mange fagt mig;“ — gav jeg 
ham til Svar — “men jeg fan flet ikke afholde mig : 
fra at drikke; jeg er ikke langt fra Maalet, og min 
Puls giver mig den Efterretning, at jeg i det hoieſte 
fan leve til Sondag. J kommer juſt til rette Tid for 
at gjore mit Bekjendtſkab, og jeg vil vel neppe have 
Tid til at viſe mig erkjendtlig for Eders Velvillie.,, 
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Under denne Samtale naaede vi Toledoporten, hvori; 
gjennem jeg reed, efterat have taget Afifed med Stu: 
denten, der vendte fig til Segoviaporten., 

Skjondt Cervantes befandt ſig paa Gravens Bred, 
da han ſkrev dette, forlod hans muntre Lune ham dog 
ikke, hvilket man kan fee af det ovenanforte Brud— 
fiytte af hans Samtale med Studenten, og af den 
Beſkrivelſe han i Fortalen til Perfiles gjør over Stu: 
dentens Optog, Aeſel og Opforſel. Sygdommen an: 
greb ham ſaa voldſomt, at han mere end een Gang 
var nødt til at nedlægge. Pennen, førend han blev 
færdig med Beſkrivelſen af dette Optrin. Den fol— 
gende Dag ffrev han et Brev til Greven af Lemos, i 
hvilket han tilegnede ham fin Perfiles, ligeſom han 
forhen havde tilegnet ham Fortſcttelſen af Don Quixote, 
og dette Brev gjorde hans taknemmelige Hjerte og 
hans Velgjorers edle Charakteer lige megen Wre. 
„Igaar,, — ſkrev han — “gav man mig den ſidſte 
Salvelſe, og i Dag ſkriver jeg dette Brev. Tiden er 
kort, Smerten tager til, Haabet tager af; kun det 
Onſke, mundtligt at kunne bevidne Deres Excellence 
min Hengivenhed, fangſler mig endnu til Livet; ja, 
hvem veed, om ikke Gleden over at ſee Dem komme 
friſk og fund tilbage til Spanien ikke funde falde min 
Livskraft tilbage? Dog, det være ſom det vil; ſkal jeg 
dee, faa ſkee Guds Villie. Det maa være mig nok, 
at Deres Excellence erfarer mit Ønffe, og veed at De 
har havt en faa tro Tjener. i mig, at jeg endogſaa 
pan hiin Side Graven gjerne vilde viſe Dem mit 
Hjertes Folelſer. Det glæder mig, at De fnart vil 
komme tilbage, og jeg ſeer i Aanden hvorledes alle 
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Hjerter ville flaae Dem imøde, og ſtadfaſte den For: 
udfølelfe, jeg har om den Hæder, ſom Deres milde 
Sindelav vil berede Dem.,, 

Cervantes beholdt denne Munterhed og Sindsro⸗ 
lighed. lige til fit Livs ſidſte Hieblik. Han døde den 
23 April 1616 i en Alder af 68 Aar, 6 Maaneder 
og 14 Dage, og blev ifølge fin ſidſte Billie begraven 
i Trinitarierindernes Kloſterkirke, men intet Minde, 
ingen Gravſkrivt tilkjendegiver Efterverdenen hvor han 
hviler, Ved en ligefaa ugunſtig Skjebne ere ogſaa de 
Billeder af ham, ſom de to berømte Malere, Don 
Juan de Jauregui og Franciſco Pacheco forfærdigede, 
tabte. Da vi ſaaledes intet Billede have af ham, maae 
vi lade os noie med den Skildring, han felv har lez 
veret af fin Perſon, i Fortalen til fine Fortællinger: 
“En vis god Ven,, — figer han — “funde vel, ſom 
det er Skik og Brug, lade mit Billede t Kobberſtik, 
efter det Maleri, ſom Don Juan de Jauregui vilde 
give ham, fette foran min Bog og fkrive derved: 
Den Mand, J her feer, med Orneanſigtet, det fas 
ſtaniebrune Haar, den glatte, frie Pande, og de le— 
vende Hine, med den krumme, men ikke hæslige Naſe, 
med de ftore Knebelsbarter og med et Sølvffjæg , der 
for neppe tyve Aar ſiden endnu var guldfarvet, med 
den lille Mund, i hvilken Tænderne hverken ere ſtore 
eller ſmaae, og ikke beløbe fig til flere end et halv Du— 
ſin, der ere i en ſlet Forfatning og ilde ſtillede, fordi 
de ikke pasſe til hinanden, med en Krop, der hver; 
ken er lille eller ſtor, med en levende Anſigtsfarve, 
der ſnarere er lys end mork, med et Legeme der er 
boiet for over og ikke er meget let til Fods: denne 
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Mand er Forfatteren til Don Quixote og til Sala: 
tea; der ogſaa efter Cæfar Capolalis Exempel har ſkre⸗ 
vet en Reiſe til Parnasſet og nogle andre Sager, der 
ere adſpredte hiſt og her, tildeels uden Forfatterens 
Navn. Man kalder ham i Almindelighed Miguel de 
Cervantes Saavedra. Han var i mange Aar Sol: 
dat og tilbragde halvſſette Aar i Treldom, hvor han 
lærde Taalmodighed i Lidelfer.,, Han tilſtod ogſaa at 
han ſtammede ). * 
Cervantes' Sindelav afſpeilede ſig i hans Anſigts— 
træf, og hans muntre Blik forkyndte hans Hjertes 
Blidhed og eeEdelmodighed. Oprigtighed, Mildhed, 
Retſkaffenhed og Erkjendtlighed vare Hovedtrakkene i 
hans Charakter. Hans Omgangsmaade røbede vel 
Manden, der mere var vant til at omgaces med Bas 
ger end med Menneſker, dog var han fri for den For⸗ 
legenhed, der gjerne kleber ved dem, der aldrig kom— 
me ud af deres Studerekammer. Han forſtod at rette 
ſig efter ſine fornemme Velynderes Levemaade, men 
han forſtod ogſaa at holde ſig inden for ſine egne 
Skranker, for ikke at mishage dem. Han elſkede Ros 
lighed, og foelde fig ikke tilfreds, naar han ikke kunde 
overgive fig til fin Virkſomhed og Indgetogenhed. 
Derfor kom han aldrig paa den Tanke at begive ſig 
til Hoffet, ſkjondt han lenge boede i Madrid. Hans 
Beſkedenhed og Klogſkab holdt ham tilbage fra denne 
Skueplads for Renker og Laſter, thi han vidsde vel 


*) Alene en Copie af et Maleri af Cervantes er kommen til os; 
den er fra Philip IV Tid og tillægges af Nogle Alonſo del 
Arco, og af Andre Viconcio Carducho eller Eugenio Caxes. 
Den pasſer godt til Cervantes? Beſkrivelſe. 
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at Hoflivets Glæder kun ere tilſyneladende, og at de 
ſtedſe ere ledſagede af hemmelig Kummer og Aergrelſe. 
Man giver Cervantes det Vidnesbyrd, at Sjaleadel, 
Retſkaffenhed og Religion fremlysde af alle hans Hand 
linger. Men da han ikke kunde gjøre fig gjeldende i 
Verden ved andet, end ved fine Skrivter, og ikke el: 
ſket, uden ved ſine Fortjeneſter, ſaa gjorde han ingen 
Lykke, og efterlod ſin Familie ingen anden Arvedeel, 
end ſine Skrivter. Foruden dem, vi allerede have 
nævnet, arbeidede han førend fin Dod endnu paa den 
anden Deel af fin Galatea, og paa nogle andre Bær: 
ker, ſom han lod ufuldendte, og af hvilke vi tildeels 
kun kjende Titlerne af Tilegnelſen foran hans Per ſiles. 
Hans Enke erholdt Tilladelſe til at lade dette fidfte 
Vark trykke, og hun udgav det i Aaret 1617. Dette 
var den ſidſte Wre, hun kunde viſe ſin afdsde Mand, 
og denne Bog var tillige det eneſte Arvegods han efe. 
terlod hende. 

Ingen ſamtidig Skribent har efterladt os Cer⸗ 
vantes' Levned. Forſt i den ſenere Tid har forfkjellige 
lærde Mænd i Spanien gjort fig Umage for at ſamle 
Efterretninger og Documenter til hans Levnedsbeſkri⸗ 
velſe. J det ſpanſke Academies Udgave af Don Quixote, 
ſamt i Vida de Miguel de Cervantes Saavedra, 
escrita e ilustrada par D. Martin Fernandez de 
Navarete, Madrid 1819, findes de Efterretninger, 
hvoraf ovenſtagende Levnedsbeſkrivelſe er ſammenſat. 
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Cervantes' Fortale. 


Ubeſtiaftigede Leſer! Du kan gjerne troe, uden. at 
jeg behsver at bande derpaa, at jeg intet onſker hel 
lere, end at denne Bog, dette Foſter af min Hjerne, 
maa være den vittigſte og lunefuldeſte, der kan ten⸗ 
kes. Imidlertid har det dog ikke været mig mueligt 
at forandre Naturens ſedvanlige Lob, ifølge hvilket 
et Vefen ikkun er iſtand til at frembringe andre 
af ſamme Slags; og hvorledes kunde da mín ufrugt: 
bare og ſlet dyrkede Forſtand bringe andet til Verden, 
end en tor, haardnakket og egenſindig Svend, fuld af 
faadanne Luner og Indfald, ſom ellers aldrig opfom: 
me i nøgen menneſkelig Hjaerne; og hvor kunde det 
være anderledes, da jeg har avlet ham i et Fengſel, 
hvor der var Mangel paa enhver Beqvemmelighed, og 
hvor jeg var omgivet af Larm og Elendighed? Rolig⸗ 
hed, et behageligt Liv, ſmilende Marker, en klar Him⸗ 
mel, rislende Kilder og et muntert Sind bidrage uden⸗ 
tvivl meeſt til at gjøre den ufrugtbareſte Muſe frugt 
bar og til Moder til en Mængde nydelige Born, der 
aflokke Verden Bifald og Beundring. 

Vel er det ofte Tilfaldet, at en Fader til et 
hesligt, vanſkabt Barn, lader fig faaledes forblinde af 
Faderkjerlighed, at han ikke alene overſeer fin Søn: 
lilles Feil, men meget mere betragter dem ſom Fuld— 
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kommenheder og roſer hans Unoder for fine Venner, 
ſom lutter Artigheder og vittige Indfald. Jeg der⸗ 
imod, fjære Læfer! der her træder frem ſom Fader til 
min Don Quixote, fjendt jeg egentlig kun er hans 
Pleiefader, har ikke i Sinde at folge den alminde⸗ 
lige Brug, og ligeſom med Taarer i Dinene anraabe 
Dig om at tilgive eller overſee de Feil, Du maatte finde 
hos denne min Son; Du er jo faa hverken hans Sets 
ter eller Ven; Du har jo dit eget Hoved, dine 
egne Hine, og din frie Villie faa godt ſom den Bed: 
fte; Du er jo Herre og Konge inden dine five Vægge 
og fjender Ordſproget: "Under min Kappe kan jeg 
ſlaae Knips ad Kongen ſelv., Du er altfaa fri for alle 
Henſyn og følgelig har Du Lov til at ſige om min 
Bog hvad Du vil, thi ingen ſkal laſte Dig for din 
Dadel og ingen vil give Dig noget for din Roes. 
Jeg havde gjerne havt Lyſt til at give Dig Bo: 
gen ganſke nøgen og bar, uden at pryde den med no: 
gen Fortale, og uden den ſedvanlige Vrimmel af So: 
netter, Epigrammer og Lovtaler, ſom man pleier at 
fætte foran fine Bøger. Thi jeg maa tilſtaae Dig, at 
jeg, ſkjondt Verket ikke har koſtet mig liden Moie, 
dog har havt meeſt Umage med at ſkrive den Fortale, 
ſom Du nu leſer. Mere end een Gang tog jeg Pen: 
nen for at ſkrive den, og hver Gang lagde jeg den 
bort igjen, fordi jeg ikke vidsde hvad jeg ſkulde ſkrive. 
Som jeg nu ſaaledes ſad ganſke tvivlraadig med 
Papiret foran mig, Pennen bag Øret, "Albuen pan 
Pulten og Haanden under Kinden, og ponſede paa hvad 
jeg ſkulde ſkrive, traad ganſke uventet en Ven ind til 
mig, et muntert og lyſt Hoved, og ſpurgde mig, hvad 


XLIX 


jeg grublede pad. Jeg lagde ikke Dolgsmaal paa Sa: 
gen, men tilſtod ham, at jeg ponſede paa en Fortale 
til min Don Quixote, og at denne gjorde mig Hove⸗ 
det faa kruſet, at jeg ikke alene havde tabt al Lyſt til 
at ſkrive den, men endogſaa til at lade Fortællingen 
om den mandhaftige Ridder komme for Lyſet. Thi 
fiig mig engang,, — ſagde jeg — "hvad vil den gamle 
Lovgiver, ſom man kalder Publikum, tenke om mig, 
naar han feer, at jeg, efter fan mange Aar, ſom jeg 
har henſovet i Taushed og Forglemmelſe, i min Alder 
træder frem igjen med en Legende, der er faa tor, ſom 
Baſt, uden Opfindelſe, af en flet Stiil, fattig paa 
Vittighed, uden Kunſt og Lærdom, uden Henvisnin⸗ 
ger i Randen og Anmerkninger i Slutningen, da man 
dog feer at alle andre Böger ere fulde af ſaadanne 
Ting, om de endogſaa ere fabelagtige og profane, 
og fan ſpekkede med Sentenzer af Ariſtoteles, Plato 
og en Mængde andre Philoſopher, at Leferen maa 
forbauſes over dem, og holde Forfatterne for belefte, 
lærde og veltalende Mænd. Ja, naar de anføre den 
hellige Skrivt, ſkulde man ikke ſige andet, end at det 
var lutter hellige Thomaſer eller andre ſtore Kirkela⸗ 
rere; og derved forftane de fan fortræffelige. at iagttage 
det Sommelige, at de i den ene Linie ſkildre en for: 
elſfket Gjek og i den neſte holde en Praken ſaa fuld 
af Salvelſe, at det er en ſand Fornsielſe at høre el: 
ler leſe den. Alle disſe Ting ville mangle t min 
Bog, thi jeg forſtaaer hverken at anbringe Henviis⸗ 
ninger i Randen, eller Anmerkninger i Enden af mit 
Verk; ja, jeg kunde ikke engang nævne en eneſte Sor: 
fatter, ſom jeg har betjent mig af, for at anføre mine 
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Hjemmelsmænd foran Bogen i alphabetiſk Orden, ſom 
andre gjore, der begynde med Ariſtoteles og ende med 
Zenophon, Zeuxis eller Zoilus, ſkjondt den ene af disſe 
var en Maler og den anden en Skjendegjceſt. Min 
Bog mangler ogſaa Sonetter foran, iſer Sonetter, 
hvis Forfattere ere Hertuger, Marquier, Grever, Dis 
ſkopper eller berømte Poeter; ſkjondt jeg maaſkee nok 
kunde raade Bod paa denne Mangel, hvis jeg bad to 
eller tre af mine Venner og Krigskammerater om 
nogle, og de vilde viſt levere dem faa gode, at de ikke 
gave de navnkundigſte i Spanien noget efter. 

„Med eet Ord, min Herre og Ven J, — vedblev 
jeg — Hr. Don Quixote vil: blive. liggende i de mans 
chanſke Archiver, indtil Himmelen ſender en, der kan 
udſtyre ham med alle de Sager, ſom han mangler; 
thi jeg ſelb finder, at jeg er uduelig til at hjælpe 
paa ham, da jeg ikke er lærd nok, og desuden af 
Naturen er for doven til at opſoge det hos andre 
Skribentere, ſom jeg ſelv gjerne kunde ſige uden dem. 
Her ſeer J nu Aarſagen til min Grublen og Den: 
ſen, og mig tykkes at den er ahne, nok fil at 
fætte mig i Sorlegenbed.,. 

Da min Ven horde dette, flog * fig wd 
den flade Haand for Panden og lo mig lige op i 
Dinene: "Ved Sud i Himlen , — raabde han — 
„Du beviſer mig Broerlille! at jeg i al den Tid vi 
have været kjendte, har taget ſtorligen Feil af Dig, 
thi jeg har beſtandigt anſeet Dig for en forſtandig og 
betenkſom Mand i alle Dine Handlinger, men nu 
feer jeg, at Du er ligeſaa langt fra at være det, ſom 
Himmelen er fra Jorden. Hvorledes er det mueligt, 
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at en ſaadan Bagatel, ſom man faa let kan afhjælpe, 
kan fette Dig i Forlegenhed og gjøre Dig Hovedet 
kruſet, da Du dog med Din modne Forſtand har 
overvundet langt ſtorre Vanſkeligheder? Min Tro! 
det er ikke Mangel paa Duelighed, men alene Doven: 
ſkab og Mangel paa Lyſt til at bruge Eftertanke. Vil 
Du fee om jeg har Ret eller ikke? Her fun, faa fal 
Du indſee, hvorledes jeg i cet Diebli fal have alle 
de Vanſkeligheder, og afhjælpe alle de Mangler, der, ſom 
Du ſiger, fætter. Dig i en ſaadan Forlegenhed og i 
en ſaadan Skrak, at Du ikke vil lade Hiſtorien om 
din berømte Don Quixote, dette det vandrende Rid; 
derffabs Fakkel og Speil, komme for Lyſet.,, 

Lad mig da høre Dine Tanker !,, — ſagde jeg 
— “Paa hvilken Maade mener Du da at fkaffe det 
jeg mangler, og bringe Lys i det Morke, der ſatter 
mig i Forvirring 2, 

„Den forfte Doft,, — ſparede han — “anganer - 
Sonetter, Epigrammer og Lovtaler, der ffal fettes 
foran i Bogen og have anſeelige Perſoner til Forfat: 
tere; denne kan blive hævet derved, at Du ſelv gjør 
Dig den Umage at ſkrive dem; og derefter kan Du 
døbe dem paa hvis Navn Du vil, og lade dem lyſe 
i Kuld og Kjon, enten af Præft Johan i Indien el: 
ler af Keiſeren i Trapezunt, der, ſom jeg veed, begge to 
ſkal have været. ſtore Digtere; og hvis dette endogſaa 
ikke var Tilfældet, og der kommer nogle Pedanter og 
Magiſtre der ville bagtale Dig og nægte at det var 
ſandt, ſaa maa Du ikke bryde Dig derom for en 
Hvid; thi om de endogſaa beviisde at Du havde løiet, 
kunne de dog ikke afhugge Dig den Haand der har 
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ſkrevet det. Hvad endvidere Henviisningerne i Ran⸗ 
den angaaer, og de Forfattere, ſom Du laaner Tan: 
keſprog og Kraftſprog af, for at udpynte din Hiſtorie 
med, faa behøver Du kun hiſt og her paa en pasſen⸗ 
de Maade at indſkyde nogle Sententſer eller latinſke 
Brokker, ſom Du enten kan udenad eller uden Møie 
kan finde. Handler Du f. Ex. om Frihed og Fan⸗ 
genſkab, kan Du ſige: Non bene pro toto libertas 
venditur auro, og anføre i Randen Horatius, eller 
hvem der har ſagt det. Taler Du om Dødens Magt, 
kan Du ſtrax bryde frem med: | 
Pallida mors æquo pulsat pede 
Pauperum tabernas, regumque turres. 

Skriver Du om det Venſkab eller om den Kjærlighed, 
ſom vi efter Guds Bud ffulle viſe mod vore Fjender, 
kan Du tage din Tilflugt til Bibelen, hvor Du uden 
Umage fan finde den guddommelige Forſkrivt ſelb: Ego 
autem dico vobis, diligite inimicos vestros. 
Handler Du om onde Tanker, kan Du anvende Evan⸗ 
geliets Ord: De corde exeunt cogitationes male. 
Er Talen om vore Venners Uſtadighed, ſaa er Cato 
ved Haanden med et Tankeſprog: 

Donec eris felix, multos numerabis amicos, 

Tempora si fuerint nubila, solus eris. 
Formedelſt disſe og andre latinſke Brokker vil man holde 
Dig for en Grammatiker, og dette er nuomſtunder 
baade ærefuldt og fordeelagtigt.,, 
| "Behøver Du Noter ved Enden af din Bog, 
faa kan Du med Sikkerhed gane frem paa folgende 
Maade: Vil Du tale om en eller anden Kjæmpe i 
din Bog, faa lad det være Goliath, og med det ſam— 
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me kommer Du uden mindſte Bekoſtning til en vidt 
loftig Anmerkning: Kjæmpen Golias eller Goliath var 
en Philiſter, ſom Hyrden David dræbde i Terbentin⸗ 
dalen med et dygtigt Steenkaſt, hvorom man kan leſe 
i Kongernes Bog i det Capitel, hvori denne W 
findes beſkreven. 

For med det ſamme at viſe at Du er 3 
dret i Geographien og de ſkjonne Videnſkaber, kan 
Du fee at finde Leilighed til at nævne Floden Tajo 
i din Hiſtorie, og vedfeie folgende Anmerkning: 
"Floden Tajo har fit Navn af en ſpanſk Konge; den 
udipringer der og der og udgyder fig i Verdenshavet, 
efterat den har kysſet Murene om den vidtberømte 
Stad, Lisſabon; og er det en almindelig Mening, at 
den fører Guldſand med fig, o. ſ. v. Bil Du tale 
om Gavptyve, kan jeg fortælle Dig Hiſtorien om Ca: 
cus, ſom jeg veed udenad. Skal der handles om 
Skjoger, faa har Da Biſkoppen af Mondaneda, der 
kan levere Dig en Lamia, Lais og Flora, og disſe 
kunne give Stof til en Anmerfning, der vil ſkaffe Dig 
ſtor Anſeelſe. Behover Du en gruſom Qvinde, da 
laaner Ovid Dig fin Medea. Trænger Du til Hexer 
og Troldqvinder, da finder Du hos Homer en Kalypſo 
og hos Virgil en Circe. Mangler Du berømte Felt: 
herrer, fan fan Julius Cæfar laane Dig nogle af fine 
egne Bedrivter, og Plutarch fan ffaffe Dig tuſinde 
Alexandrer. Er Talen om Kjerlighed, og Du blot 
forftaaer et Par Ord italienſk, kan Du finde Forraad 
nok hos Leon Hebreo, eller, hvis Du ikke vil hente 
noget fra fremmede Lande, kan Du her hjemme have 
Fonſeca om Guds Kjærlighed, hos hvem Du finder 
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alt fulde op, hvad Du og andre fnilde Hoveder kuͤnne 
onſke i denne Materie. Kort ſagt, Du behøver kun 
at nævne alle disſe Navne og at anføre disſe Hiſtorier, 
da ſkal jeg nok ſorge for Noter og Anmerkninger; 
ja maaſkee endogſaa give din Bog en Hale til, der i 
det mindſte er fire Alen lang. 

Hvad nu Citater af andre Steibentere an⸗ 
gaaer, der findes i andres Bøger, men ſom fattes 
i Din, da er det meget let at afhjælpe denne Man: 
gel; Du behøver kun at blade i den furfte den bedſte 
Bog, og Du finder da et heelt Regiſter af Navne 
ligefra A til 3; hvilket Du ligefrem kan afſkrive og 
fette foran Din. Thi jeg fætter, at man endogſaa 
opdager Bedrageriet, er det dog en ganffe ligegyldig 
Ting, og der er altid eenfoldige Menneſker nok, der 
troe Dig paa dit Ord, at Du har afbenpttet alle 
disſe Forfattere til din Hiſtorie; og hjælper et ſaa⸗ 
dant Regiſter ikke til andet, faa tjener det dog til at 
give din Bog en vis Anſeelſe. Jovrigt er der kun 
Faa, der ville bekymre ſig om, enten Du har benyttet 
Kilderne eller ikke, da ſaadant ikke vedkommer nogen. 

Desuden behøver din Bog efter min Overbez 
viisning egentlig flet intet af alt det, ſom den efter 
din Formening ſavner; thi den indeholder blot en 
Satire paa Ridderbogerne, Skrivter, ſom Ariſtoteles 
aldrig har tenft paa, ſom St. Baſil aldrig har taelt 
om, og ſom Cicero ikke har kjendt det ringeſte til. 
Dit fabelagtige Eventyr behøver ingenlunde at folge 
den ſtrenge Sandhed, ſom om det var aſtronomiſke og 
geometriſke Ubregninger, ikke heller behøver Du de 
ſpidsfindige Fornuftſlutninger, ſom Taleren pleier at 
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betjene fig af. Det indeholder heller ikke Prake⸗ 

ner, hvori aandelige og verdslige Ting blandes fam: * 

men, et Miſkmaſk, ſom ethvert fornuftigt Menneſke 
og enhver god Chriſten billigt burde afholde fig. fra. 

Du behever blot at lægge Bind. paa en tro Efterlig⸗ 
ning, thi jo noiagtigere denne er, deſto fuldkomnere 
bliver dit Arbeide. Men da dit Skrivt ikke har no⸗ 
get andet Maal, end at betage Ridderbogerne den 

Anſeelſe, de have hos Publikum og ifær hos den ſi mple 

Mand, fan behøver Du ikke, for at opnaae din 

Henſigt, at ſammenbetle philoſophiſke Sentenſer, bi⸗ 
belffe Skrivtſteder, digteriſke Fabler, rhetoriſke Floſk; 

ler og vidunderlige Selgenhiſtorier; Du behøver kun at 

fortælle jævnt og ſimpelt, med fyndige, ſindige og an; 
ftendige Ord, give dine Perioder Velklang og Nun: 

ding, ſkildre Gjenſtandene med Troſkab og foredrage 

dine Tanker uden Dunkelhed og Forvirring. Gjor 

Dig Umage for at afvinde den Tungſindige et Smiil 

ved Vittighed og Lune, og ſog at node den Muntre 

til lydeligt at yttre fit Bifald; giv den Eenfoldige in, 

tet Anſtsd, og ſtreb at fortjene den Skarpſindiges 
Beundring, den Alvorliges Bifald og den Viſes Roes. 
Med eet Ord, hav ſtedſe for Die, at det er dit 

Maal at fortrenge den hele Sperm af Ridderboger, 

der er faa afifpet af Mange, men ſom endnu af den 

ſtore Hob bliver antaget med Bifald. Opnaaer Du 

dette Maal, faa har Du ikke udrettet lidet. “ 

Jeg horde paa min Ven med dyb Taushed, og 

hans Grunde gjorde et ſaadant Indtryk paa mig, '& 

jeg antog dem uden at ſige et Ord imod dem, og 

ſtrax foreſatte mig at indrette min Fortale efter dem. 
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Heraf, Ejeere Lofer! kan Du fee, hvor fornuftigt 
min Ven talede, og hvor lykkelig jeg var ved i en 
ſaadan Forlegenhed at finde en oprigtig og indſigtsfuld 
Raadgiver, der ogſaa ſkaffer Dig den Fornsielſe at 
erholde, uden mindſte Tilſctning og Udpyntning, Hi⸗ 
ſtorien om den berømte Don Quixote af Mancha, en 
Ridder, om hyvilke Beboerne af Sletten Montiel vids 
ne, at han var den kyoſkede Elſker og den tappreſte 
Ridder, man i mange Aar Havde. feet der i Egnen. 
Jeg vil ikke anflaae den Tjeneſte alt for hoit, ſom 
jeg viſer Dig, ved at gjore Dig bekjendt med en ſaa 
merkelig og hoitagtet Ridder, men haabe vil jeg, at 
Du vil være mig forbunden fordi jeg har bragt Dig 
i Bekjendtſkab med hans Vaabendrager, den navnkun⸗ 
dige Sancho Panza, i hvis Perſon jeg efter mine 
. har forenet alle de Vaabendragerfuldkommenhe⸗ 

, ſom man finder adſpredte i den . talløfe Skare 
5 Nüdabsger 
| Gud tage Dig i fin Varetegt og kerzen hel 
ler ikke mig! Vale! 


Forſte Bog. 


Forste Mapitel, 


der handler om den beromte Adelsmand, Don Quixote af 
Manchas Stand og Beſkjceftigelſer. 


— en Landsby i Provindſen Mancha, hvis Navn jeg 
ikke mere erindrer, levede, for ikke længe ſiden, en Ser: 
remand af dem, der eie en Landſe paa Knagen, et 
gammelt Skjold, en mager Skindmer og et Par Sts⸗ 
vere. En Suppe om Middagen paa noget, der oftere 
var Oxekjsd, end Lammekjsd, en Frikasſee om Aftenen, 
Plukkemad om Loverdagen, Lindſer om Fredagen og et 
Tillæg af en Due om Sondagen opſlugde de to Trez 
diedele af hans Indkomſter. Det Øvrige gik med til 
en Kappe af fünt Klæde, Beenkleder af Fløiel fame 
Tofler af ſamme Toi for Feſtdagene, og til Kleber 
af det fineſte Vadmel for de andre Dage af Ugen. J 
fit Huus havde han et Slags Huusholderſke, der alles 
rede var over de Fyrgetyve, en Soſterdatter, der endnu 
ikke havde naaet det Tyvende, og en Karl, der pasſe— 
de Marken, gik til Torvs, lagde Sadlen paa Heſten 
og arbeidede i Vedkaſten. Vor Herremand nærmede 
fig fit halvtredſindstyvende Aar; han var ſterk af Na 
y Don Quixote, 1 D. 1 
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tur, tør af Anſigt, mager af Legeme, en god Morgen: 
mand og en ftor Elffer af Jagten. Nogle ville paa: 
ftaae, at hans Familienavn var Qvixada eller Qviſada 
(thi heri ere de Skribentere, der have ſkrevet om denne 
Materie, ikke ganſke enige), endſkjondt man med 
Sandſynlighed kan paaſtaae at han kaldte fig Quixana. 
Imidlertid er dette af ringe Betydenhed for vor Hi— 
ſtorie; det er nok naar vi i vor Fortælling ikke afvige 
et Haarsbred fra Sandheden. 

Fremdeles maa man vide, at ovennævnte Adels- 
mand, ſaa ofte han var ledig, og det var han den 
ſtͤrſte Deel af Aaret, beſkjeftigede fig med at læfe 
Ridderhiſtorier, og det med faa megen Iver og Be; 
gjerlighed, at han neften ganſke glemde fine Jagtturer 
og for det meſte ogſaa Beſtyrelſen af fic Huusvaſen; 
ja man ſiger at hans Nysgjerrighed og Taablighed 
gif faa vidt, at han ſolgde mange Tønder Ploieland, 
for at kjobe Ridderhiſtorier, og ſaaledes ſkrabede han 
ogſaa faa mange ſammen, ſom det var ham mueligt 
at komme over. Men iblandt alle disſe var der ingen, 
han agtede faa heit, ſom de, der vare ſkrevne af den 
bersmte Feliciano de Silvas; thi Tydeligheden i hans 
ubundne Stiil og hans mange forviklede Phraſer fore 
kom ham fom Perler, ” Sfær funde han ifte Blive kjed 
af at læfe ſaadanne Kjerlighedsbreve og Udfordringer, 
hvori der forekom Udtryk ſom folgende: “Ufornuftens 
Fornuft, med hvilken de behandler min Fornuft, 
ſvekker ſaaledes min Fornuft, at jeg ikke uden” 
Fornuft beklager mig over dens Skjonhed, eller 
ſom disſe: “Den heie Simmel, der med ſine Stjer⸗ 
ner guddommeligen ſtyrker Eders Guddommelig⸗ 
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hed og gjør at J fortjener den Taue ſom 
Eders Soihed fortjener.,, Wein 
Men over al denne Fornuft miſtede val ſtakkels 
Adelsmand fin Forſtand, i det han piinde og plagede 
ſig med at udfinde Meningen af det, ſom Ariſtoteles 
felv, om han til den Ende var ſtaaet op af fin Grav, 
ikke vilde have forſtaaet. Han kunde heller ikke komme 
paa det Rene med alle de Saar, ſom Don Belianis 
meddeelde og modtog, thi han foreſtillede ſig at hans 
Anſigt og Legeme, hvor duelige Leger, der end forbandt 
ham, dog tilſidſt maatte have været ganſke bedekkede 
med Ar og Skrammer. Imidlertid roesde han dog 
Forfatteren, fordi han havde endt fin Bog med Low: 
tet om et uudførligt Eventyr, og ofte fif han Lyſt til 
at tage fat paa Pennen for at fuldføre Loftet i bog; 
ftavelig Forſtand; ja han vilde udentvivl ogſaa have 
gjort det, og det pan en tilfredsſtillende Maade, der: 
ſom ikke en vigtigere Plan, der ganffe opfyldte hans 
Sind, havde hindret ham deri. Han diſputerede ofte 
med Pueften i Byen, der var en lærd Mand og 
havde taget Graden i Siguenza, om hvem der havde 
været den fuldkomneſte Ridder, Palmerin af Engeland 
eller Amadis af Gallien; men Meſter Nicolas, Bar⸗ 
bereren i Landsbyen, var af den Mening, at ingen 
kunde hamle op med Solens Ridder, og ffulde nogen 
kunne ſammenlignes med ham, maatte det vere Don 
Galaor, Broder til Amadis af Gallien, fordi han 
var en fuldkommen Herre i alle Ting, og ingen Straa⸗ 
junker eller Taareperſe ſom hans Broder, hvem han 
dog ikke veeg et Haarsbred i Henſeende til Tapperhed. 
Enden paa det Hele blev, at vor Adelsmand fordy⸗ 
1* 


4 
bede fig ſaaledes i disſe Bøger, at han om Natten 
lesde til den lhſe Dag, og om Dagen til den merke 
Nat; og ved denne idelige Læsning blev hans Hjerne 
tilſidſt faa hentorret, at han ganſke gik fra Vid og 
Forſtand. Hans Indbildningskraft blev faa opfyldt af 
det, han læsde i disſe Bøger om Fortryllelſer, Stri⸗ 
digheder, Feltſlag, Udfordringer, Saar, Sukke, Kjær: 
lighed, Hjerteqval og lignende Taabligheder, og alle 
disſe Ting indprentede fig ſaaledes i hans Indbild⸗ 
ningskraft, at han antog alle de urimelige Opdigtelſer, 
han lesde, for virkelige Tildragelſer, og troede, at 
der ikke var noget mere ſandferdigt i Verden, end de. 
Han ſagde, at Cid Ruy Diaz havde været en meget 
brav Ridder, men at han ikke bar Band mod Ridde— 
ren af det flammende Sværd, der med et eneſte Hug 
havde hugget tvende grumme og uhyre Sjeimper midt 
over, Bedre funde han lide Don Bernardo del Car: 
pio, fordi han i Roncesvalles havde dræbt den for: 
tryllede Rolando, ved at betjene fig af det ſamme 
Middel, ſom Herkules, da han qvalte Antheon, Sor: 
dens uhyre: Son, i fine Arme. Han taelde ogſaa 
meget fordeelagtigt om Kjcmpen Morgante, der var 
meget høflig og velopdragen, ſkjondt han horde til den 
Köjampeſlegt, der ellers plejede at vere ſtolt og tel: 
peragtig. Men allermeeſt gjorde han af Reynaldos 
af Montalvan, ifær naar han i Tankerne faae ham 
drage ud af fit Slot, for at udplyndre enhver, ſom 
han traf paa, og naar han faae ham bemægtige ſig 
hiint Billede af Mahomed, der, ſom Hiſtorien for: 
tæller, ganſke var af Guld. Men for engang ret af 
Hjertens Lyſt at kunne træde Forrederen Don Gala: 
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lon under Fodder, havde han med Glede bortgivet 
fin Huusholderſke, og fin Soſterdatter ovenikjsbet. 
Da hans Hoved ſaaledes var blevet forvirret, 
kom han paa det forunderligſte Indfald, ſom nogen 
Nar kunde hitte paa; det faldt ham nemlig ind, at 
det var pasſende, ja nodvendigt, baade for hans egen 
res Skyld, og for det almindelige Bedſte, at han 
blev en vandrende Ridder, og drog Verden rundt, 
bevæbnet og til Heſt, for at opſoge Eventyr og udøve 
alt det, han havde left at de vandrende Riddere ud; 
øvede, naar de, ved at afværge Forurettelſer og ved 
at udfætte fig for alle Slags Farer, erhvervede fig et 
udødelige Navn og Rygte, Den ſtakkels Mand ſaae 
ſig allerede i Tankerne, ved ſin Arms Tapperhed, kro⸗ 
net og belonnet, i det mindſte med Keiſerdemmet 
Trapeſunt, og, begeiſtret af disſe behagelige Tanker, 
ſamt henrykt af den Glede, de foraarfagede ham, 
gav han fig ſtrax til at ſette fit Forſect i Verk. 
Det forſte, han gjorde, var at gnide Ruſten af 
nogle Vaaben, der havde tilhøre hans Bedſtefaders 
Bedſtefader, og ſom vare ganſke bedekkede med Støv 
og ſkamferede af Ruſt, da de i et Par hundrede Aar 
havde ligget henflængte og forglemte i en Krog. Han 
renſede og ſkurede dem det bedſte han kunde, men 
blev med det ſamme vaer, at de havde en vaſentlig 
Mangel, nemlig, at der, iſtedetfor en fuldſtendig 
Sjelm, blot fandtes en ſimpel Stormhue; dog af 
denne Forlegenhed hjalp hans Snildhed ham; han 
gjorde af Dappaptir Underdelen af en Hjelm, og for: 
bandt den ſaa net med Stormhuen, at den ſaae ud 
ſom en fuldſtendig Hjelm. For nu at prøve om den 


kunde holde og var i Stand til at aftage et Sværd: 
hug, trak han ſin Kaarde og bibragde den to dygtige 
Hug; men allerede med det forſte ødelagde han det, 
han havde arbeidet paa i en heel Uges. vel ſyntes han 
ikke godt om, at han med fan ringe Umage havde 
hugget ſin Hjelm i Stykker, men han gav fig dog 
til at ſette den ſammen paa ny, og, for at ſikkre 
ſig mod enhver Fare, lagde han noget Staaltraad un⸗ 
der; da den ſaaledes var forſynet, forlod han ſig paa 
dens Styrke, uden at gjøre flere Prøver; bee den 
hen, og anſage den nu for den e Mein, d 
nogenſinde var bleven ſmedet. | 
Derpaa gik han hen for at: cre til fin Heſt, og, 
fjende den var mere ſkarprygget send en Tiffilling og 
havde flere Lyder end Gonelas Heſt, der var tantum 
pellis et ossa ), forekom den ham dog ſaa god, at 
hverken Alexanders Bucephalus eller Cids Babieca kunde 
ſettes i Sammenligning med dem. Fire Dage gik 
hen med at opfinde det Navn, han vilde give den; 
thi ſagde han ved fig. ſelv, der vilde ingen Rimelig⸗ 
hed vete i, om en ſaadan beromt Ridders Heſt, der 
desuden er af ſaa fortræffelig en Natur, ikke ſkulde 
have et anſeeligt Navn; og han ſogde at mage det 
ſaaledes, at dens nye Navn kunde henpege paa det, 
den havde veret, førend: den blev en vandrende Rid: 
ders Ganger, og det, den nu var; thi han anſaae 
det for hoiſt billigt, at den forandrede Navn, ligeſom 
dens Herre forandrede Stand, og erholdt et, der var 
fan prægtigt og velklingende, at det nogenlunde kunde. 


” Blot Skind og Been. 


7 


pasſe til den nye Orden, hvortil den nu horde, og 
til de Doelfer, hvortil den nu ſkulde bruges. Efterat 
han ſaaledes i Tankerne havde fordreiet, ſammenflikket, 
ſammendannet og igjen forkaſtet en Mengde Navne, 
beſluttede han omſider at falde den Rozinante “), et 
Navn, der, efter hans Mening, var edelt, velklin⸗ 
gende og kunde tilkjendegive hvad, den hapde været, 
da den var en ſimpel Heſt, og hvad den nu var, da 
den overgik alle andre Heſte i Verden. Se te 

Da hans Heſt nu havde fanet et Navn, der 
ſaa ganſke var efter hans Smag, tenkde han paa at 
give ſig ſelb et, og dermed tilbragde han andre otte 
Dage, efter hvis Forløb han kaldte fig Don Quixote. 
Heraf have, ſom jeg ovenfor har ſagt, Forfatterne 
til denne ſandferdige Hiſtorie draget den Slutning, at 
hans egentlige Navn mage have veret Qvixada og 
ikke Qveſada, ſom andre have paaſtaget. Men da 
det faldt ham ind, at den tappre Amadis ikke havde 
ladet det vere nok med at kalde ſig ligefrem Amadis, 
men at han tillige havde. fsiet Navnet. paa fit Fædre; 
neland til fit eget, for. derved at gjøre hiint mere 
berømt, og ſaaledes faldt fig Amadis af Gallien, 
ſaa vilde vor Herremand ogſaa, ſom en trofaſt Ridder, 
lægge ſit Fadrenelands Navn til fit, og kaldte fig 
Don Quixote af Mancha; herved troede han ret 
at gjøre. fin Slægt og fit Sedreneland bekjendte, og 
at bringe dem til Wre. 

Da nu hans Ruſtning var . Stormhuen 
omſkabt til en Hjelm, Heſten forſynet med et Navn 


*) af rocin, en Skindmeer, Plovheſt, og antes, tilforn, eller fremfor, 
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og hans eget forøget og ftadfæftet, troede han, at 
der ikke ſtod andet tilbage, end at opſoge en Dame, 
i hvilken han kunde forelſke ſig; thi en vandrende 
Ridder uden Kjærlighed var ligeſom et Tre uden Blade 
og Frugter, eller ſom et Legeme uden Sjæl, Thi, 
— ſagde han ved fig ſelv — "Hvis jeg, for mine 
Synders Skyld, eller ledet af min gode Lykke, ſkulde 
treffe ſammen med en eller anden Kjcmpe, noget, 
der i Almindelighed hender de vandrende Riddere, og 
rende ham til Jorden, eller hugge ham midt over, 
eller tvinge ham til at overgive ſig, var det da ikke 
en god Ting at have en, ſom jeg kunde forære ham 
til? Han vilde da træde ind, fafte fig pan Knæ for 
min føde Herſkerinde, og ſige med en ydmyg og be: 
vende Stemme: Naadigſte Frøfen! jeg er Kjcempen 
Caraculiambro, Herre over Øen Malindrania, der er 
bleven overvunden i Tvekamp af den ikke nokſom low: 
priiſte Ridder Don Quixote af Mancha, hvilken har 
befalet mig, at fremſtille mig for Eders Naade, for 
at Eders Hoihed kan handle med mig efter eget Tykke.,, 
— O, hvor fornsiet var ikke vor gode Riddersmand, 
da han havde faaet denne ziirlige Tale ſammenſat, 
men endnu gladere blev han, da han omſider havde 
fundet den, ſom han vilde kalde ſin Dame. Hermed 
troer man, at det forholdt fig ſaaledes: J en Lands⸗ 
by, ikke langt fra hans Hjem, fandtes der en Bon: 
depige af et meget godt Udſeende, i hvilken han en: 
gang havde været forelſket, ſkjondt hun, fom det fors 
ſtaaer fig af fig ſelv, ikke visde noget deraf eller havde 
den ringeſte Mistanke derom. Denne Pige heed 
Aldonza Lorenzo, og hende var det, han fandt ſkikket 
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til at være hans Tankers Herſkerinde. Han ledte nu 
efter et Navn for hende, der nogenlunde kunde pasſe til 
hans, og ſom lød omtrent ſom en Prindſesſes eller anden 
fornem Dames y hvorfor han fandt paa at falde hende 

Dulcinea af Tobofo, efter hendes Fodeſted Tobofo 5 
et Navn, der, efter hans Mening, var faa velflingen: 
de, ufædvanligt og betydningsfuldt, ſom noget af dem, 
han havpde opfundet for fig ſelv og ſin Heſt. 


"Andet Bapitel. 


Om den ſindrige Don Ouirotes førfte Tog. 


D. alle disſe Tilberedelſer vare gjorte, kunde han 
ikke vente længere med at udføre fit Forehavende, ifær 
da den Skade lage ham paa Hjerte, ſom Verden, ef: 
ter hans Mening, vilde lide, hvis han lengere opſatte 
at afværge Ulykker, erſtatte Forurettelſer, forbedre 
Ufornuftige, afſkaffe Misbrug og opfylde andre faa: 
danne Pligter. Uden at ſige nogen et Ord om det, 
han havde i Sinde, og uden at nogen blev det vaer, 
iforde han fig en Morgen før Solen ſtod op, — det 
var juſt en af de hedeſte Dage i Juli — alle ſine 
Vaaben, fatte fig paa fin Rozinante, og med fin flets 
ſammenflikkede Hjelm paa Hovedet, Skjoldet paa Ar: 
men og Landſen i Haanden, reed han gjennem en 
Bagport, der fra Honſegaarden førde ud paa Marken, 
inderlig vel tilfreds ved at fee med hvor liden Vanſke⸗ 
lighed han ſatte ſin vigtige Plan i Verk. Men neppe 
var han ude paa fri Mark, førend en ſkrakkelig Tanke 
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falde. ham ind, ſaa at der feilede kun lidt i at han havde 
opgivet det hele Forehavende. Det randt ham nemlig 

i Sinde, at han ikke var ſlaget til Ridder, og at 
han altſaa, ifølge Ridderſkabets Love, ikke kunde gage 
i Kamp med nogen Ridder; ja, havde han endogſaa 
allerede faaet Ridderſlaget, maatte han dog ſom nylig 
optagen i Ridderſtanden, bere et blankt Skjold, ind⸗ 
til han ved fin Tapperhed fortjende fig. et ridderligt 
Vaaben. Alle disſe Tanker gjorde, at han begyndte 
at vakkle i fic Forſect; men da hans Galſkab var ſter⸗ 
kere end enhver fornuftig Grund, beſluttede han at 
lade fig flaae til Ridder af den forſte den bedſte, han 
traf paa, hvori han fulgde ſaamange andres Exempel, 
ſom han havde left om i fine Bøger. Hvad det blanke 
Skjold angik, da foreſatte han ſig, ſaaſnart han. kom 
i Herberg, at polere ſit ſaaledes, at det ſkulde blive 
hvidere end ame, Saaledes wan fortſatte han 
for sikke at vælge, da han n at det just var heri 
at det vigtigſte ved et Eventyr beſtod. Medens vor 
ſtraalende Eventyrer ſaaledes drog fremad, talede han 
beſtandigt med fig felv og ſagde: „Der er ingen Tvivl 
om, naar den ſande Hiſtorie om mine berømte Bedrif— 
ter engang vil komme for Dagen, at den Viſe, ſom 
beſkriver dem, ikke vil undlade, naar han kommer til 
at fortælle om min forfte Ubfart, at begynde ſaaledes: 
„Neppe havpde den ſtraalende Apollo udſpredt fit ffjønne 
Haars Guldlokker over den ſtore, vidtloftige Jord; 
neppe havde de ſmaa, brogede Fugle, med deres Har— 
petungers føde, harmoniſke Toner, hilſet den roſenrode 
Aurora, der, forladende fin ſkinſyge JEgtemands bløde 
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Leie, vüsde fig for de Dodelige gjennem Portene pan 
Manchas Horizont, førend: den berømte: Ridder Don 
Avixote af Mancha forlod de dovne Fjere, beſteeg Ro⸗ 
inante, fin navnkundige Ganger, og begyndte fin Reiſe 
over den gamle, velbekjendte Slette ved Montiel,,, (og 
ſandt var det at han virkelig tog Veien over den). 
Derpaa lagde han til: O liykſalige Tid, lykſalige Aar: 
hundrede, da mine Bedrifter ſkulle komme for Lyſet, 
værdige at indgraves i Kobber og Marmor, verdige 
at males til et Minde for kommende Sekler! O, du 
viſe Troldnand, hvem: Du endogſaa er, der engang 
ſkal optegne en fan fjælden Hiſtorie, jeg beder Dig, 
forglem ikke min gode Rozinante, min evige Stald; 
broder paa alle mine Reiſer og Farter !,, Derpaa be⸗ 
gyndte han igjen, ſom om han virkelig havde værer 
forelífet: O Prindſesſe Dulcinea, Herſkerinde over 
” dette fangne Hjerte, megen Kummer har J forvoldt 
mig ved at banlyſe mig, ved med gruſom Haardhed at 
befale mig, ikke at fremſtille mig for Eders Skjonhed! 
O Froken, maatte det dog behage Eder, at erindre 
dette Eder ſaa hengivne Hjerte, der lider ſaa Sat 
n af Kjerlighed til Eder !,, ' 

Med disſe og andre Taabligheder af ſunme Sass, 
der paa et Haar lignede dem, han havde lert af ſine 
Bøger, hvis Stiil han efterabede faa godt han kun— 
de, morede han ſig paa Veien, medens Solen ſkinnede 
paa ham med ſaadan Kraft, at dens Hede vilde have 
været tilftræffelig til at ſmelte hans Hjerne, hvis han 
havde havt nogen. Saaledes reisde han hele: Dagen 

uden at der forefaldt noget, der var verd at fortælle; 
og dette bragde ham naſten til Fortvivlelſe, da han 
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fan inderlige længdes efter ſnart at fløde paa nogen, 
med hvilfen han kunde prove Styrken af ſin e 
Arm. 

Nogle Dira fortælle, at hans forſte Even: 
tyr var det i Lapices Havn, Andre ſige, at det var 
det med Veirmollerne; men hvad jeg har kunnet erfare 
herom, og hvad, der findes optegnet i Manchas Aar: 
boger, er, at han fortſatte ſin Reiſe den hele Dag 
igjennem, og at baade Heſt og Rytter, da Aftenen 
brød frem, vare halvdsde af Hunger og Mathed. Da 
han nu ſaae fig om til alle Sider; for at opdage et 
Slot eller en Hyrdehytte, hvor han kunde udhvile fig 
og hvor han kunde ſtille ſin Hunger, bemerkede han, 
ikke langt fra Veien, en Kro, der forekom ham ſom 
en Stjerne, der ſkulde veilede ham til hans Forlos⸗ 
nings Havn. Han fkyndte fig derfor faa ſterkt han 
kunde og naaede den juſt ſom Morket faldt paa. 

Af en Handelſe ſtod der udenfor Porten to 
unge Piger, af dem, man pleier at kalde barmhjertige 
Soſtre; de vare fulgte med nogle Muulaſeldrivere, 
der agtede ſig til Sevilla og vilde tilbringe Natten her 
i Kroen, Da nu alt hvad vor Eventyrer tenkde, faae 
eller indbildte ſig, forekom ham ganſke ſom det han 
havde læft i fine Bøger, troede han ſtrax, da han 
blev Kroen vaer, at det var et Slot med fine fire 
Taarne og med Søiler af ſkinnende Sølv, uden at 
forglemme Vindebroer, dybe Grave og alle de gvrige 
Ting, hvormed ſaadanne Slotte pleie at afmales. 
Saaſnart han var kommen Kroen, ſom han anfaae for 
et Slot, paa nogle faa Skridt nær, traf han Rozi⸗ 
nante i Toilen og holdt ſtille i det Haab, at en Dværg 
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i ffulde komme frem paa Tindingen og med fin Trom⸗ 
pet give Tegn til at en Ridder nermede ſig til Slot⸗ 
tet; men da han fane, at det varede noget længe 

og at Rozinante higede efter at komme i Stalden, 
reed han hen til Porten og ſaae der de to Duller, 
der forekom ham ſom to deilige Frskener eller yndige 
Fruer, der vare gaaede udenfor, for at tage friſk Luft. 
I det ſamme hendtes det, at en Svinehyrde, der vilde 
drive fine Sviin, — vi nævne dem med deres rette 
Navn, uden at bruge den mindſte Undſkyldning — 
hjem. fra Marken, ſtodte i fit Horn, for at ſamle 
dem; ſaaſnart Don Quixote horde dette, troede han 
det han onſkede, og bildte fig ind, at det var Dver— 
gen der forkyndte hans Ankomſt. Med en ubeſkrivelig 
Glæde nærmede han fig til Porten og til Damerne, 
der neppe fane en Mand faaledes bevæbnet med Skjold 
og Landfe, førend de fulde af Forfærdelfe ſkyndte fig 
ind i Kroen. Men Don Quixote, der fra deres 
Flugt fluttede fig til deres Frygt, opflog fit Papvizier, 
viisde fit torre, ſtovbedekte Anſigt, og ſagde med tt: 
kelig Mine og behagelig Stemme: „Flygter ikke, mine 
Damer; frygter ikke noget Ondt af mig; den Ridder⸗ 
orden, ſom jeg bekjender mig til, tilſteder ikke at for⸗ 
nærme nogen, mindſt ſaadanne fornemme Jomfruer, 
fom Eders Naader., Pigerne ſpilede Øinene op og 
gjorde fig Umage for at opdage hans Anſigt, ſom det 
ſletgjorte Vizier neften ganſke bedekkede; men da de 
horde, at han kaldte dem Jomfruer, (et Navn, der 
faa lidet pasſede med deres Haandverk), kunde de ikke 
bare fig for at lee, og det fan ſterkt, at Don Quixote 
blev ganſke fede og ikke kunde afholde fig fra at ſige: 
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„Sedelighed er Skjonhedens Smykke, men at ſkogger⸗ 
lee uden nogen Grund, er en Taablighed; dog vere 
dette ikke ſagt for at fornærme Eder eller for at lægge 
nogen ond Villie mod Eder for Dagen, thi mit Ønffe 
er intet andet, end at kunne vere Eder til Tjeneſte. ,, 
Men dette Sprog forſtode Damerne ikke, og Ridde⸗ 
rens Skikkelſe vedblev at forøge deres "Latter og hans 
Forbittrelſe ſaaledes, at det maaſkee vilde være gaaet 
vel vidt, derſom Kromanden (der var en meget tyk og 
folgelig en meget fredſommelig Mand) ikke var kom⸗ 
men ud i det ſamme. Ved at ſee en ſaa beſynderlig 
Figur, bevæbnet med Vaaben, der pasſede faa ilde til 
hverandre, ſom hans Tomme, Landſe, Skjold og Bry: 
nie, manglede der kun lidt i, at han havde gjort Pi⸗ 
gerne Selſkab i at udtrykke deres Fornsielſe; men da 
han i Grunden var bange for denne veludruſtede Ma⸗ 
ſkine, beſluttede han at tale høfligt til den og begyndte 
ſaaledes: Hr. Ridder! derſom Eders Naade ſoger et 
Herberg, vil J her finde alt i Overflͤdighed paa Seng 
ner (hvoraf der ingen fandtes i Huſet).,, Da Don 
Quixote ſaae hvor ydmyg Slotsherren var, thi for en 
ſaadan antog han Kromanden, tog han ſaaledes til 
Orde: „For mig, Hr. Caſtellan! er alting godt; mine 
Vaaben ere min Prydelſe og Kamp min Hvile o. ſ. v., 
Verten bildte fig ind, at han havde faldet ham Ca: 
ſtellan“), fordi han anfaae ham for en Spidsbube eller 
for en ſaakaldet ærlig Caſtillianer, ſkjondt han var 
en Andaluzier fra Egnen af St. Lucar, ikke mindre 
tyvagtig end Cacus, og ligefaa ſkadefro ſom en Page; 


— Castellano betyder baade en Slotsherre og en Caſtillianer, 
men un Sano de Castilla betyder en udlært Gaotyv. 
1 
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derfor ſvarede han ogſaa ſtrar: „Folgelig bliver Eders 
Naades Leie haarde Stene og Eders Søvn en beſtan⸗ 


dig Vaagen; altſaa kan I ſtige af Heſten og Være vis 


pad i denne Hytte at veer Leilighed til at vaage ikke 


alene een Nat, men om J J har Lyſt et heelt Aar.“ 


Da han havde ſagt dette, holdt han Don Quixotes 


| Stigbotle og Ridderen ſtod af Heſten med megen Moie 


— 


og Beſverlighed, ſom en, der om Aftenen endnu var 
ganſke faſtende. Derpaa bad han Verten, at der 
maatte blive ſorget godt for hans Heſt, og forſikkrede 
ham med det famme, at det var det af alle de Dyrt 
i Verden, der ande Ho, der var det allerfortræffeligfte. 
Kromanden beſaae det fra Top til Taa, men ſyntes 
ikke at finde det halv faa fortræffelige, ſom Don Quixote 
ſagde, og trak det til Stalden. 

Da han nu havde forſynet det, vendte han til: 
bage for at høre hvad hans Gjaſt forlangde, og” fandt 
at Pigerne, der igjen havde forſonet ſig med ham, vare 
iferd med at affore ham hans Vaaben. For- og Bag: 


ſtykket af hans Harniſk havde de allerede faaet af, men 


de kunde, hvormegen Umage de end gjorde ſig, ſlet 
ikke faae Bugt med Halskraven eller med den ſam— 
menflikkede Hjelm, der var bunden faa faſt med grønne 


Snorer, at man var nødt til at ffjære dem over for 


at faae den les; men dette vilde Ridderen paa ingen 
Maade tillade, og beholde altſaa Hjelmen paa Hovedet 
hele Natten igjennem, hvilket var det ſkjonneſte og 
ſnurrigſte Syn man kunde tenke fig. Medens Da: 
merne kledte ham af (thi han anſaae endnu disſe 
Duller og loſe Qvinder, der afvæbnede ham, for nogle 
adelige og fornemme Damer) ſagde han med megen 
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Hoviſkhed: Aldrig er nogen Ridder bleven faaledes 
opvartet af fornemme Damer, ſom Don Quixote, da 
han kom fra fit Hjem; Frokener bere Omſorg for 
ham, Prindfesfer forge for hans Left. O Rozinante! 
— dette, mine Damer! er min Heſts Navn, og mit 
eget er Don Quixote af Mancha, hyilket jeg havde 
foreſat mig ikke at tilkjendegive, forend nogle Bedrif⸗ 
ter, udførte i Eders Tjeneſte havde aabenbaret det, 
men da der juſt i den gamle Hiſtorie om Lanzelot er 
et Tilfælde, der kan anvendes paa nærværende, faa er 
dette Skyld i, at J har faaet mit Ravn at vide i 
Utide; men den Tid vil komme, da Eders Naader 
ville beære mig med Eders Befalinger og jeg ved at 


adlyde Eder, og ved min Arms Tapperhed fal viſe, 


hvor ſtor min Lengſel er efter at være Eder til Tie⸗ 
neſte.,, Dullerne, der ikke vare vante til at høre ſaa⸗ 
danne ſürlige Taler, ſvarede ham ikke et Ord, men 
ſpurgde ham blot om han ikke vilde have noget at 
ſpiſe? “Sojerteligt gjerne!,, — ſparede Don Qvixote, 

— "thi, ſaavidt jeg merker, troer jeg, at det vil kom⸗ 
me mig tilpas.,, 

Uheldigviis var det juſt en Fredag, og der var i 
hele Kroen intet andet end nogle Stykker af et Slags 
Stokfiſk, der i Caftilien kaldes Abadejo, i Andaluſien 
bacallao og paa andre Steder truchuela “). Da 
man nu ſpurgte ham, om hans Naade havde Lyſt til 
at ſpiſe truchuela, efterſom man ikke havde anden Fiſk at 
byde ham, ſvarede vor Ridder: „mange fmaa Foreller 
kunne udgjore en ſtor; lad dem derfor komme; det er 


*) truchuelas betyder eflers ſmaa Foreller. 
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jo ligemeget om man giver mig ferten Stilling eller 
et heelt Markſtykke; ere de kun ſmaa, da ganer det 
med dem ſom med Kalven, der er læffrere end Koen, 
og ſom med Kiddet, der er bedre end Gjeden. Men 
lad det være hvad det vil, naar det blot kommer 
ſnart, thi haardt Arbeide og tunge Vaaben lade ſig 
ikke bære med en tom Mave. Man fatte Border 
udenfor Kroporten for den friſke Lufts Skyld, og Ver: 
ten frembar nu et Stykke ſletudblodt og endnu ſlettere 
kogt Stoffiſk, tilligemed noget Brod, der var ligeſaa fort 
og ſkimlet, ſom Ridderens Vaaben. Det var et lat— 
terligt Syn at fee ham ſpiſe; thi da han havde Hjeal— 
men paa Hovedet og Viziret aabent, var det ham 
ikke mueligt at bringe en Bid til Munden med ſine 
egne Hænder; hvorfor det var nødvendigt, at en an: 
den maatte ræffe ham Maden, og denne Forretning 
paatog en af de ſaakaldte Frøfener fig; men at give 
ham at drikke havde været” ganſke umueligt, derſom 
Verten ikke havde udhulet et Rør, ſom han ſtak ham 
i Munden og gjennem hyvilket han heldte Vinen. Alt 
dette taalde han med Taalmodighed, for ikke at lade 
Lidſerne ffjære over, der ſammenholdt hans Hjælm. 
Medens dette gik for fig, kom juſt en Sofi: 
der gaagende til Kroen, og blasde to eller tre Gange 
paa fin Rorfloite. Dette beſtyrkede Don Quixote i 
den Mening, at han befandt ſig i et fornemt Slot, 
at man opvartede ham med Taffelmuſik, at Stokfiſken 
var en Forel, Grovbrodet Simler, Dullerne Froke— 
ner og Kromanden en Slotsherre, hvilket altſammen 
gjorde ham hjertelig vel tilfreds med ſin Beſlutning 


og ſit forſte Tog. Alligevel var han meget bekymret 


Don Quixote, 1 D. 
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over at han endnu ikke var flagen til Ridder, da det 
forekom ham, at han ikke med Rette kunde tage Deel 
i noget Eventyr, uden at være optaget i Ridderſtanden. 


Tredie Mapitel, 


Hvori der fortælles om den ziirlige Mande, hvorpaa Don 
— Quixote blev flaaet til Ridder. 


Den Tanke gjorde ham Hovedet ſaa kruſet, at han 
afkortede ſit tarvelige Kromaaltid og kaldte paa Verten, 
med hvem han indelukkede ſig i Stalden. Da de vare 
ene, kaſtede han fig ned paa begge fine Knæer og 
fagde: »Mandhaftige Ridder! jeg reiſer mig ikke op 
fra dette Sted, førend Eders Artighed lover at gjøre 
hvad jeg beder Eder om, og ſom er noget, der vil falde 
ud baade til Eders og til den hele menneſkelige Slegts 
Gavn og Bersmmelſe., Kromanden, ſom faae fin 
Gieft for fine Fodder, og horde ſaadanne Talemaa: 
der, betragtede ham ganſke forbauſet, uden at vide 
hvad han ffulde ſige eller gjøre, og gjorde fig Umage 
for at fane ham til at ftaae op igjen; men da han ikke 
vilde, blev han nødt. til at love ham, at han vilde 
opfylde hans Begjæring. Jeg ventede. heller intet 
mindre af Eders Herlighed,, — fvarede Don Quixote 
— “og altſaa vil jeg figer Eder, at det, jeg vil bede 
Eder om, og ſom Eders 28 delmodighed har lovet mig 
at opfylde, er at J endnu i Morgen den Dag vil 
flaae mig til Ridder, og tilſtede mig i Nat at holde 
Vaabenvagt i Eders Slotskapel, for at J i Morgen 
tidligt kan, ſom jeg har ſagt, opfylde mit hoieſte Onſke, 
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og at jeg, ſom der hør og bør fig, kan drage gjen⸗ 
nem alle Verdens fire Dele for at ſoge Eventyr og 
hjælpe de Betrengte, ſom Ridderſkabets Love paalegge 
mig det, og ſom det ſommer fig en vandrende Rid: 
der, der, ſom jeg, intet ønffer hellere end at udføre 
ſaadanne Bedrifter., Kromanden, der, ſom vi oven; 
for have ſagt, var en fiffig Perſon, og allerede havde 
market at hans Gjeſt havde Sviin paa Skoven, blev 
fuldkommen overbeviiſt herom, da han horde hans Tale, 
og for at faae noget; at lee ad om Natten, beſluttede 
han at rette fig efter hans Griller. Han fuarede ham 
derfor, at hans Begjering var ret og billig, og at 
hans Forehavende var ſaaledes, ſom det anſtod en ſaa 
fornem Ridder, ſom han efter hans edle Figur at 
demme maatte vere. Han havde ſelv, lagde han til, 
i fine yngre Aar fulgt dette hæderlige Kald og gjen⸗ 
nempirgifer adſkillige Dele af Verden, for at-føge Even: 
fyr, og han havde ifer viift Prøver pan fine Fodders 
Hurtighed og ſine Henders Namhed i Forftæderne 
ved Malaga, pan de riaranſke Ser, i Omegnen af 
Sevilla, paa Torvet i Segovia, i Valencias Oliven⸗ 
ſkov, paa den ſtore Plads i Granada, i Havnen ved 
St. Lucar, paa Heſtetorvet i Cordova, i Vertshuſene 
i Toledo og paa mange andre Steder; han havde 
imidlertid gjort det en Smule vel broget, fort mange 
Enker i Friſtelſe og mange unge Piger bag Lyſet, be: 
draget nogle Myndlinger og tilſidſt gjort ſig bekjendt 
med neften alle Domſtole i hele Spanien; men ende⸗ 
lig havde han ſlaaet fig til Rolighed paa dette fit 
Slot, hvor han levede af ſit og andres, tog imod 
vandrende Riddere, af hvad Stand og Vilkaar de end 
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vare, og det alene af Tilbsielighed til dem og for at 
dele "Gods og Formue" med dem, til Belonning for 
deres gode Forſetter. Han ſagde tillige, at der ikke 
i dette Slot var noget Kapel, hvori han kunde holde 
fin Vaabenvagt, thi han Havde ladet nedrive det 
gamle for at opbygge et nyt; men at han tillige 
vidsde, at man i Nødstilfælde kunde holde Vaaben: 
vagt hvor det ſkulde være; og naar han i Nat vilde 
holde den i en af Slotsgaardene, kunde man, med 
Guds Hjælp, neſte Morgen udføre de nødvendige 
Ceremonier ſaaledes, at han funde blive flaact til Rid— 
der, og det til faa god en Ridder, ſom der nogen⸗ 
ſinde havde veret i Verden. Derpaa ſpurgde han 


ham, om han havde Penge hos ſig? Don Quixote 


ſagde, at han ikke havde en Skilling, fordi han aldrig 
havde left i Hiſtorierne om de vandrende Riddere, at 
disſe havde baaret Penge hos fig. Kromanden ſpare⸗ 
de, at han deri havde Uret, thi "hvis det ikke ſtod 
ſkrevet i Hiſtorierne, faa var det alene fordi Forfat⸗ 
terne havde anſeet det for unsdvendigt at anføre en 
Sag, der var ſaa ſoleklar, ſom den, at man maatte 
fore Penge og rene Skjorter med fig; men derfor 
maatte han ikke troe, at de havde manglet faa nød: 


vendige Ting, men anſee det for vidſt og ſandt, at 


alle de vandrende Riddere, hvorom der fortælles i faa 
mange Bøger, have havt velſpekkede Punge, for at 
bruge i Nødstilfælde, rene Skjorter og en lille Daaſe 
fuld af Salve, for at helbrede de Saar de fif; thi 
hvergang de kjempede i Marker og Ørfener og bleve 


ſaarede, var der ikke altid nogen tilſtede, der kunde 


kurere dem, naar de ikke i Forveien havde gjort ſig 


|| 
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en eller anden viis Troldmand til Ven, der ſtrax kunde 
komme dem til Hjælp, ved at ſende dem gjennem 
Luften en Jomfru indhyllet i en Sky, eller en Dverg, 
med en Flaſke Vand af en ſaadan Kraft, at naar 
man blot ſmagde en Draabe med Tungen bleve alle 
Saar fan hele, ſom om man aldrig havde havt noget. 
Men da de vandrende "Riddere ikke altid funde - gjøre 
Regning paa en ſaadan Biſtand, førgede de for, at 
deres Vaabendragere vare forſynede med Penge og 
med andre nødvendige Ting, ſaaſom med Lindſkab og 
Salve til Saarene. Og naar det var Tilfældet, at 
ſaadanne Riddere ingen Vaabendragere havde, hvilket 
dog var meget ſjaldent, forde de felv disſe Ting med 
ſig i en net lille Tuerfef, der neſten ikke var tilſyne 
bag paa Heſten, eller var anbragt ſaaledes, at man 
holdt den for en Ting af ſtorre Vigtighed, fordi det 
ved ſaadanne Leiligheder ikke var nogen almindelig Skik, 
at de vandrende Riddere forde Tvarſakke med ſig. 
Derfor, tilfoiede Verten, raader jeg Eder (ſkjendt jeg 
kunde befale Eder, ſom den, der nu ſnart ffal vere 
min Gudſon), at J ikke maa fortſette Eders Reiſe 
uden Penge og de anførte Nodvendigheder, og J vil 
fane at ſee, at disſe Ting ville komme Eder til Wan 
naar J windſt venter det. 

Don Quixote lovede punktligt at folge . Raad; 
og lavede ſig ſtrax til at begynde ſin Vaabenvagt i en 
ſtor Gaard ved Siden af Kroen; han bragde alle 
ſine Vaaben ſammen, lagde dem paa et Vandtrug, 
der ſtod ved en Brønd, tog fit Skjold paa Armen, 
ſin Landſe i Haanden og begyndte med en takkelig 
Anſtand at gaae frem og tilbage ved Vandtruget; men 
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juft fom han begyndte denne Spabferegang; begyndte 
det ogſaa at blive merkt. 

Imidlertid underrettede Kromanden e, der vare 
i Skjenkeſtuen, om fin Gjeſts Galſkab, om Vaaben: 
vagten,” ſamt om hans Haab om at blive ſlaaet til 
Ridder. De bleve alle forundrede over dette befyn: 
derlige Slags Galſkab og gik ud for at betragte ham 
langtfra. De ſaae ham da ſnart gane ganſke roligt 
frem og tilbage, ſnart at ſtette fig paa fin Landſe, 
med Sinene ſtivt hæftede. paa fine Vaaben. Det var 
allerede Midnat, men Maanen ſkinnede faa klart, at 
man ved dens Lys ganſke tydelige kunde fee eb hvad 
den nye Ridder foretog fig. 

Imidlertid fik en af es eber det t Sube 
fald at vande fir Muulefel, hvorfor han blev nødt 
til at flytte vor Ridders Vaaben, der lage pan Vand⸗ 
truget. Saaſnart derfor denne fane ham komme, 
raabde han med hei Roſt: “O Du, hvem Du end— 
oͤsſaa er, forvovne Ridder, der kommer fot at rove 
den drabeligſte Ridders Vaaben, der nogenſinde har 
oͤmbeltet fig med et Sværd,” fee til hvad Du gjør, 
og ror dem ikke, hvis Du ikke med Dit Liv vil bøde 
for Din Dumdriſtighed!,, Muulaſeldriveren brød fig 
ikke om denne Tale, endſkjondt det havde været bedre 
for ham, om han havde lagt den en Smule paa Hjerte, 
men tog Sadel og Bidſel og flængde dem fan langt 
bort, ſom han kunde. Ved dette Syn løftede Don 
Quixote Hinene mod Himmelen, og i det han, ſom 
det lod, henvendte fine Tanker til fin Herſkerinde 
Dulcinea, raabde han: Kom mig til Hjælp, Froken! 
ved den forſte Fornermelſe, der tilfoies det Hjerte, 
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der er Eder faa hengivent; unddrag mig ikke i denne 
forſte Fare Eders Gunſt og Biſtand h, Da han havde 
ſagt dette, ſlap han Skjoldet, loftede Landſen med 
begge Hænder, og gav Muulaſeldriveren et ſaadant 
Slag i Hovedet, at han ſtyrtede til Jorden ſaa ilde 
tilredt, at et andet af ſamme Slags vilde have ſparet 
ham den Umage at ſoge en Saarlage. Da dette var 
gjort, ſamlede vor Ridder ſine Vaaben op igjen og 
begyndte at gane. Pepa roligt * og tilbage ſom 
tilforn. 

Lidt efter kom en anden Muulæfeldriver, der ikke 
vidſte hvad der var ſkeet, fordi hans Kammerat endnu 
laae paa Jorden uden: Samling, for ogſaa at vande 
fine Muuldyr, og da han ligeledes gav ſig i Ferd 
med at tage Vaabnene bort, for at komme til Truget, 
ſlengde Don Quixote uden at ſige et eneſte Ord og 
uden at begjere Hjælp af nogen, igjen fic Skjold fra. 
ſig, løftede atter fin Landſe, og flog, uden at gjøre 
flere Omſtendigheder, Muulefelbriveren tre eller fire 
Huller i Hovedet. Paa hans Skrig kom alle Folkene 
i Kroen, og iblandt dem ogſaa Verten. Da Don 
Quixote blev disſe Menneſker vaer, greb han igjen 
ſit Skjold, lagde Haanden paa Kaarden og ſagde: 
O, Skjonhedens Dronning! mit ſvage Hjertes Kraft 
og Styrke! nu er det paa Tiden, at Din Hoihed 
lader Dine Hine hvile paa Din fangne Ridder, der 
gaaer! faa ſtort et Eventyr imode!,, Da han havde 
gjøre denne Bon, folde han fig faa fuld af Mod, at 
han ikke vilde have veget eet Skridt tilbage, om ſaa 
al Verdens Muulæfeldrivere havde angrebet ham. De 
Saaredes Kammerater, der faae Hvorledes de vare 
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tilredte, begyndte langt fra at lade en Mængde Stene 
vegne ned over Don Quixote, der bedekkede ſig med 
ſit Skjold det bedſte han kunde, og ikke vovede at 
vige bort fra Truget, for ikke at miſte fine Vaaben. 
Kromanden ſkreg, at de ſkulde lade ham være, da 
han jo allerede havde ſagt dem, at han var gal, og 
at han af den Aarſag vilde flippe fri for Straf, om 
han endog flog dem alleſammen ihjel. Men hvor høit 
Verten end ſkreg, faa ſkreg Don Qvixote dog hoiere; 
han udffjældte dem for lumpne Forredere, og Slots⸗ 
herren for en feig og ſlettenkende Ridder, fordi han 
taalde, at man ſaaledes behandlede en vandrende Rid⸗ 
der. Var jeg blot. flaaet til Ridder,, — feiede han 
til — „ſkulde jeg ſnart overbevife ham om fin Troles⸗ 
hed; men om Eder, nedrige og gemene Pobel, bekymrer 
jeg mig ikke det mindſte. Kommer, kaſter, ſlaager, 
fornermer mig faa meget. J kunne, og J fkulle fee 
hvad Lon 3 fulle fane for Eders Dumhed og Forvo: 
venhed.,, Dette ſagde han med faa meget Mod og en 
ſaadan Beſtemthed, at han fatte Skrak i alle dem, 
der angreb ham, og deels herved, deels ved Kroman; 
dens Foreſtillinger, bleve de bevægede til at holde op 
med at kaſte med Stene. Don Quixote lod dem der: 
paa i Ro tage de Saarede med fig og begyndte igjen 
ſin Vaabenvagt med den ſamme Rolighed ſom forhen. 

Kromanden ſyntes ikke vel om ſin Gjeſts gale 
Streger, og befluttede at gjøre Ende paa dem ved 
ſtrax at meddele ham den ulykkelige Orden, forend der 
ſkeede endnu flere Ulykker. Han gik derfor hen til 
ham og undſkyldte fig for den Uforſkammenhed, ſom 
nogle pobelagtige Menneſker havde viiſt imod ham, 
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bievne tilſtrœkkeligt tugtede for deres Uforſkammenhed. 
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Han lagde til, at der, fom han allerede havde ſagt 
ham for, ikke var noget Kapel i Slottet, men at der 
heller intet behsvedes for det, der ſtod tilbage at gjs⸗ 
res; hele Knuden beſtod i Slaget paa Halſen og paa 


Skuldrene, hvilket han erindrede af Ordensceremoniel⸗ 


let, og dette kunde ſkee endogſaa midt paa Marken. 
Hans Vaabenvagt, vedblev han, var allerede fuldført, 
da to Timer vare tilftræffelige, og han havde været 
der i mere end fire. Alt dette tog Don Quixote for 
gode Varer, yttrede, at han var beredt til at adlyde 
ham, og bad ham at gjore Ende paa Sagen fan ſnart 
ſom mueligt; thi derſom han endnu engang ſaae ſig 
overfaldet og var flagen til Ridder, ſkulde der ikke 
blive een levende Sjæl tilbage i Slottet, undtagen de, 
fom han af 5 a for ARAS Forbon vilde 
ſkaane. . 

Verten, der horde dette og begyndte at blive 
angſt, ſkyndte ſig at hente en Bog, hvori han pleiede 
at optegne hvormeget Ho og Havre Muula ſeldriverne 
fik, og med en Stump Lys, ſom en Dreng bar foran 
ham, gik han, ledſaget af de to Duller, hen til det 
Sted, hvor Don Quixote befandt ſig, befoel ham at 
Encele ned, og idet han ſagte lasde op af fin Regn: 
ſkabsbog, ſom om han gjorde en ret andegtig Bon, 
løftede han midt under Lesningen Armen i Veiret og 
gav ham et dygtigt Slag paa Halſen, og derpaa med 
hans egen Kaarde et ganſke artigt Rap paa Ryggen, 
hvorved han beſtandigt mumlede i Skjegget, ſom om 
han bad. Da dette var gjort, befalede han en af 
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Mamſellerne at ſpende Kaarden om ham, hvilfet' hun 
ſtrax gjorde med megen Takkelighed og Forſtand, hvad 
der ogſaa behøvedes, for ikke hvert Oieblik at udbryde 
i Latter; dog vare de Prøver, ſom Ridderen nyligen 
havde aflagt paa fin Tapperhed, tilſtrakkelige til at 
betage dem Lyſten til at lee. Idet hun omgjordede 
ham med Kaarden, ſagde den gode Dame: "Gud 
gjøre Eders Velbyrdighed til en meget lykkelig Ridder, 
og give Eder Lykke i alle Eders Kampe l,, Don Quixote 
ſpurgde hende om hendes Navn, for at han herefter 
kunde vide hvem han var forbunden for en ſaadan 
Naadesbeviisning, da det var hans Forſat at gjøve 
hende deelagtig i den Wre, han vilde indlægge” fig 
ved fin tappre Arm. Hun ſvarede med megen Ydmyg⸗ 
hed, at hun hed Toloſa, var Datter af en Sxkoflikker 
i Toledo, opholdt ſig meeſt i Sancho Birmayas Bow: 
tik, og at hun forreſten ganſke var til hans Tjeneſte 
i alt hvad han maatte byde eller befale. Don Quixote 
ſvarede, at hun vilde viſe ham en Gunſt, hvis hun, 
for hans Skyld, herefter vilde lægge et Donna til fit 
Navn, og kalde ſig Donna Toloſa. Dette lovede hun 
ham. Den anden ſpendte hans Sporer pan ham, og 
der forefaldt en lignende Samtale mellem dem. Han 
ſpurgde om hendes Navn, og da hun ſagde, at man 
kaldte hende Mollerpigen, fordi hun var en Datter af 
en "ærlig Møller i Antigvera, bad Don Qvixote hende, 
at hun ogſaa for Fremtiden vilde lægge et Donna 
til fir Navn, hvorhos han tillige takkede hende paa 
det forbindtligſte og tilbød hende ſin Tjeneſte. 


Da nu disſe ganſke uſedvanlige Ceremonier vare 


bragte til Ende, kunde Don Quixote ikke engang 
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vente til det blev Dag med at ſatte fig til Heſt og 
drage ud for at ſoge Eventyr. Han lagde ſtrax Sad⸗ 
len pan Rozinante, ſteeg op, owfavnede fin Vert og 
ſagde ham fan mange forunderlige Ting, i det han 
takkede ham fordi han Havde beviiſt ham den Naade 
j at flaae ham til Ridder, at det er umueligt at gjen: 
tage dem her. Da Kromanden faae ham udenfor 
Porten beſvarede han hans Artighed med ikke mindre 
Veltalenhed, ffjøndt med færre Ord, og ønffede ham 
en lykkelig Reiſe, uden at forlange det mindſte for 
hans Fortering. 2 


i 


JFierve Bapitel, 

Zvad der hendte vor Ridder, da han drog ud af Kroen. 
Moegenen brød frem, da Don Quixote drog ud af 
Kroen, fa fornsiet og henrykt over at fee fig faact 
til Ridder, at han af bare Glede ner havde fprengt 
Stigremmerne itu. Men da han erindrede Kroman: 
dens Raad angaaende de nødvendige Ting, ſom han 
burde tage med fig, ¿fer Penge og Stkjorter, beſlut⸗ 
tede han at drage hjem igjen, for at forſyne fig med 
disſe Ting, og ¡fee med en Vaabendrager, hvortil 
han havde i Sinde at kaare ſin Nabo, en fattig 
Bonde med mange Bern, hvilken han troede ret vilde 
pasſe til en vandrende Ridders Vaabendrager. J dette 
Forſet vendte han Rozinante mod Landsbyen, og 

Heſten begyndte, ret ſom om den ahnede ſin Herres 
Onſke, at rende med ſaadan Hurtighed, at dens 
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Fødder neppe ſyntes at berøre Jorden: Vor Ridder var 
endnu ikke kommen ret langt, da det forekom ham, 
at han fra det Tykke af Skoven, der lane paa hans 
venſtre Haand, horde en ſped, klagende Stemme; 
neppe. havde han hørt denne, førend han fagde: 
Takket være Himlen for den Naade, den beviſer mis 
ved faa hurtigt at give mig Leilighed til at opfylde 
det, mit Embede paalegger mig, og at høfte Frug⸗ 
terne af mit gode Forſect. Denne Roſt kommer uden; 
tvivl fra en eller anden betrengt Mandsperſon eller 
Qvinde, der har min Gunſt og Biſtand nødig, Dg 
træffende i Tommen lod han Rozinante trave hen 
imod det Sted, hvor det ſyntes ham at Roſten kom 
fra. Saaſnart han var kommen nogle Skridt ind i 
Skoven, faae han en Hoppe, bunden til en Steeneeg, 
og en Dreng omtrent paa femten Aar bunden til et 
andet Træ, og nøgen lige indtil Belteſtedet. Det var 
ham, der jamrede ſig, og det ikke uden Grund, thi 
en ſterk fürſkaaren Bonde ſtod ved Siden af ham og 
gav ham med en Stiigrem en Mængde drøie Slag; 
hvert af disſe ledſagede han med en SJrettefættelfe og 
en Formaning, i det han raabde: "Tand for Tunge 
og Dinene op l, Drengen ſkreg: „Jeg fal aldrig gjøre 
det mere, for Guds Skyld, Herre! jeg > ffal- aldrig 
gjøre det mere, og jeg lover at jeg herefter fal pasſe 
bedre pan Hjorden , Da Don Quixote fane hvad der 
gik for fig, raabde han forbittret: “Uopdragne Rids 
der! det er uſommeligt at mishandle den, der ikke 
kan forfvare fig. Stiig til Heſt, tag Eders Landſe 
(thi derfor anfane han den lange Stok, der ſtod lænet 
til den Eeg, hvorved hans Hoppe var bunden), da 
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ſkal jeg lere Eder, at det kun er feige Kjærlinger, 
der foretage fig ſligt,, Bonden, ber fane denne be: 
_vebnede Figur ſpinge Landfen over hans Hoved, var 
uo dad af Skrak og begyndte at give gode Orb. 
Hr. Ridder !,, — fagde han — denne Dreng, ſom 
jeg er iferd med at tugte, er en af mine Tjeneſtefolk, 


der vogter en Faarehjord, ſom jeg har her i Egnen; 


men han er ſaa ſkjsdeslos, at der hver Dag mangler 
et, og fordi jeg ſtraffer hans Forſsmmelighed eller 
Ondſkab, ſiger han, at jeg ikke betaler ham den Lon, 
han har tilgode, men ved Gud og mine arme Sjæl, 
han lyver h,. — "Siger Du lyver i min Nerverel”, 
nederdregtige Slyngel 2, — ſagde Don Quixote — 
Bed Solen, der lyſer for os, jeg havde Lyſt til at 
rende Dig igjennem Livet med denne Landſe! Betael 
ham ſtrax fin Len, uden at mukke, eller, ved Gud i 
Himmelen, jeg hugger Dig til Plukkefiſk! Nu, ſkynd 
Dig, los ham !,, — Bonden lod Hovedet hænge og 
losde Drengen uden at ſige et Ord. Da dette var 
ſkeet, ſpurgde Don Quixote Drengen hvormeget hans 
Herre var ham ſkyldig? Han ſvarede: “For ni 
Maaneder, og ſyv Realer om Maaneden., — Don 
Quixote opgjorde Regningen og fandt, at den beleb 
ſig til tre og tredſindstyve Realer; hvorfor han ſagde 
til Bonden, at han ſtrax ſkulde udbetale dem, hvis 
han ikke havde Lyſt til at bøde med Livet. Den for: 
ffræffede Bonde ſparede, at han vilde gjøre fin Eed 
paa, at det ikke var faa meget, thi der ſkulde forſt 
afkortes tre Par Skoe, ſom Drengen havde faaet, og 
en Real, ſom var bleven betalt for at aarelade ham to 
Gange, da han var ſyg. „Lad det nu faa vere!, — 


30 


foarede Don Quixote — “men ſaa kan Skoene og 
Aareladningerne gane lige op mod de Prygl, ſom han 
uden Aarſag har faaet, og derſom han har flidt Le: 
deret paa de Sko, ſom J har betalt, ſaa har J fan: 
derſlidt Lederet paa hans Krop; og derſom Barberen 
har tappet. Blodet af ham, da han var ſyg, faa har 
J igjen aareladt ham, da han var friſk; og af den 
Aarſag er han Cder. intet ſkyldig.,, — “Det verfte, 
Herre l, — ſvarede Bonden — “er: at jeg ikke har 
en Skilling hos mig; lad Anders folge med mig hjem, 
da vil jeg betale: ham een Real ovenikjsbet.,, — Jeg 
ſkulde gaae med ham ,, — raabde Drengen — o, 
da vilde jeg komme ſmukt an! Nei, Hr. Ridder ! ikke 
for al Verdens. Guld! han vilde flaae mig ſom en 
anden Sanct Bartholomens.,, — “Det vil han ikke 
gjore l, — ſvarede Don Quixote — „det er nok, at 
jeg forbyder ham det; og hvis han fværger mig ved 
Ridderordenens Love, hvori han er optaget, vil jeg 
lade ham gane og indeftane Eder for Betalingen;,, — 
Men, naadige Herre! betaenk hvad J ſiger l,, — 
raabde Drengen — “mín Huusbonde er ingen Ridder 
og er aldrig bleven optaget i nogen Orden; det er 
den rige Juan Haldudo, der boer i Quintanar.,, — 
„Det gjør kun lidet til Sagen !, — fvarede Don 
Quixote — »Halduderne kunne gjerne være Riddere, 
faa meget mere ſom enhver jo er Son af fine egne Be 
drivter.,, — “Det er vel ſandt l, — fvarede Anders 
— “men af hvilke Bedrivter er min Huusbonde da 
en Son, naar han nægter mig den Lon, jeg har for: 
tjent ved Slid og Sveed ,, — “Seg nægter Dig den 
ikke, Broder Anders !,, — ſvarede Bonden — "gjør 
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mig blot den Fornøielfe at gaae hjem med mig, faa 
ſparger jeg Dig til ved alle de Ridderordener, der ere 
til i Verden, at jeg, ſom jeg har ſagt, fkal betale 
Dig een Real ovenikjsbet, og det i nyſlaaet Mynt., 
— Myſlaaede Penge behøves ikke,, — ſparede Don 
Quixote — "giv ham blot fine Realer, og jeg er til: 
freds; men fee til at Du holder Din Eed, hvis ikke 
ſperger jeg den ſamme Eed, at jeg ſkal komme tilbage 
for at tugte Dig, og mit Lofte ſkal jeg holde, om 
Du endogſaa kan ſkjule Dig ſom en Fürbeen. Dg 
onſker Du at vide hvem det er, der befaler Dig dette, 
for at opfylde din Forpligtelſe deſto neiere, faa viid, 
at jeg er den mandhaftige Don Quixote af Mancha, 
der afværger Fornermelſer og ſtraffer Uretferdigheder 
og hermed Gud befalet! Men endnu engang, glem 
ikke Dit Løfte og Din Eed, hvis Du ikke vil at jeg 
ſkal holde hvad jeg har lovet !, 

Da han havde ſagt dette, gav han agent 
af Sporerne og var dem inden kort Tid af Syne. 
Bonden fulgde ham med Sinene, og da han fane, at 
han var vel ude af Skoven og ſaa langt borte, at 
han ikke mere kunde pines, vendte han fig til fin 
Dreng Anders og ſagde: “Som hid, min Son! jeg 

vil betale Dig hvad Du har tilgode, ligeſom denne 
Hævner af Sornarmelfer har befalet mig... — “Seg 
fværger Eder ogſaa til ved St. Roque, — fvarede 
Anders — “at derſom J ikke paa det noieſte opfylder 
denne gode Ridders Befaling — gid han maa leve i 
mange Aar, thi han er baade en tapper og retfærdig 
Dommer! — og betaler mig til den ſidſte Avid, fal 
jeg faae ham til at vende tilbage og udføre hved han 


32 


har lovet.,, — Og jeg fværger Dig til, — fagbe 
Bonden — “at jeg, for at viſe Dig hvor kjer jeg 
har Dig, vil forøge min Gjald, for at forøge Be: 
talingen.,, Derpaa tog han ham ved Armen, bandt 
ham paa ny faſt til Egen, og gav ham ſaa mange 
Slag, at han blev liggende fom død. "Kald nu, min 
Hr. Anders !,, — raabde Bonden — “paa Hævneren 
af Fornermelſer, og fee til hvorledes han vil hævne 
denne, og dog ſynes mig ikke at Du har faaet nok 
endnu, da jeg har den ſterſte Lyſt til at flaae Dig 
levende, ſom Du frygtede for., Derpaa bandt han 
ham løs og gav ham Lov til at gaae at [age fin Dom: 
mer, for at han kunde fuldbyrde den afſagte Dom. 
Anders gik bort, ikke i det bedſte Lune, og tilſvoer Bon: 
den, at han ſkulde opſsge den tappre Don Quixote af 
Mancha og fortælle ham fra forft til ſidſt hvad der 
var ſkeet, og da ſkulde han nok betale ham det fu: 
fold igjen. Bonden lo, og Anders gik grædende bort. 

Paa denne Maade afværgede den tappre Don 
Quixote en Fornærmelfe, og, ganſke henrykt over det 
lykkelige Udfald, da det ſyntes ham, at han havde 
gjort en edel og herlig Begyndelſe paa ſin ridderlige 
Færd, reed han paa Veien til fin Landsby, i det han 
ſagde med en kjelen Stemme: Med Rette kan Du 
priſe Dig lykkelig fremfor alle dem, der leve paa Sor: 
den, eller fremfor alle Deilige, deilige Dulcinea af 
Toboſo, da Du har gjort en mandhaftig og berømt 
Ridder, ſom Don Quixote af Mancha er og vil blive, 
til Din Tjener og Slave; ham, der, ſom hele Ver— 
den veed, forſt blev faaet til Ridder igaar, og alle: 
rede i Dag har afværget den ftorfte Uret og Forner: 
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melſe, ſom Übillighed nogenſinde har opfundet og Gru: 
ſomhed fat i Verk! J Dag har han revet Svoben 
af Haanden paa den ubarmhjertige Fjende, der paa fan 
uretferdig en Maade pidſkede den ſpedlemmede Prinds.,, 
Her kom han til et Sted, hvor Veien deelde 
ſig i fire, og ſtrax foreſtillede han ſig Korsveiene, ved 
hvilke de vandrende Riddere holdt ſtille, for at overs 
lægge hvilken Bei de ſkulde tage. For at efterligne dem, 
holde han nogle Dieblif ſtille, og da han havde vel 
overlagt Sagen, flap han Tommen, og overlod det 
til Rozinante, at vælge hvilken Vei den vilde, men 
den fulgde ſit Inſtinkt og valgde den nermeſte Vei til 
ſin Stald. | i 

Da Don Quixote havde lagt henimod to Miil 
tilbage, blev han en Flok Menneſker vaer, der, ſom 
han ſiden fiÉ at vide, vare Kjsbmend fra Toledo, der 
begav ſig til Murcia, for at kjobe Silke. De reisde 
ſammen fer i Tallet, "vare forſynede med Soelſkjcrme, 
3g havde fire Tjenere med ſig til Heſt, ſamt tre Muul⸗ 
aſeldrivere til Fods. Neppe fik Don Quixote ¿ie 
paa dem, forend han indbildte fig, at det var et nyt 
Eventyr, og da han efterabede, faa meget det ſtod i 
hans Magt, de Tildragelſer, han Havde left. om i 
fine Bøger, faldt der ham lykkeligviis et ind, efter 
hvilket han kunde danne dette. Med en adel Anſtand 
og en ridderlig Driſtighed ſatte han ſig derfor faſtere 
i Stigboilerne, lagde Landſen ud, holdt Skjoldet for 
Bryſtet, ſtillede fig midt paa Veien og blev ſaaledes 
holdende for at oppebie disſe vandrende Riddere, thi 
for ſaadanne havde han allerede længe anſeet dem. 
Saaſnarr de nu vare komne faa ner, at de baade 

Don Quixote, 1 D. 3 
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kunde ſee og here ham, opleftede han fin Roſt og 
raabde med ret mandhaftige Miner: Ingen af Eder 
vove at komme nærmere, hvis han ikke bekjender, at 
der i hele Verden ingen ſkjonnere Dame er, end Kei: 
forinden! af Mancha, den uforlignelige Dulcinea af 
Toboſo h, — Kjobmendene bleve ganſke forbauſede ved 
disſe Ord, og ved at ſee den forunderlige Figur, de 
kom fra; imidlertid ſluttede de baade af Skikkelſen og 
Tiltalen, at Manden ikke var rigtig i Hovedet, men 
for at komme efter hvorfor han fordrede at de ſkulde 
gjøre denne Bekjendelſe, ſagde en af dem, der var en 
lyſtig Fætter: Hr. Ridder! ingen af os fjender; den 
gode Dame, ſom J taler om; viis os hende derfor, 
og derſom hun er faa ſmuk, ſom J ſiger, ville vi 
ſtrax give Sandheden Wre og frivilligt! bekjende det, 
J forlanger., Derſom jeg viisde Eder hende“ — 
ſvarede Don Quixote — ehvad Fortjeneſte Havde J 
da af at bekjende noget, der er ſaa ſoleklart? So: 
vedſagen beftaaer i, at J, uden at fee hende, ſkulle 
troe, bekjende, ſtadfeſte, beedige og forfegte det; hvis 
ikke, har J med mig at gjøre, dumdriſtige og uop⸗ 
dragne Bengler! Sommer fun, een for een, ſom Rid— 
derſkabets Love fordrer det, eller alle tilſammen, ſom 
det pleier at vere Skik og Brug hos ſaadant Pak, 
ſom J! Kommer kun, jeg venter Eder og ſtoler paa 
den retfærdige Sag, ſom jeg forfvarer!, Hr. Rid: 
der !,, — ſpvarede Kjobmanden — (jeg anraaber Eders 
Naade i alle disſe Prindſers Navn, der ere her til⸗ 
ſtede, at J ikke befværer vor Samvittighed med at 
bekjende Ting, ſom vi aldrig have ſeet eller hort, ſaa 
meget mere ſom det vil vere til Fornermelſe for alle 
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Keiſerinder i Rigerne Algarve og Eſtremadura. Behag 
at viſe os et Billede af Eders Dame, om det ſaa 
ikke er ftørre end et Hvedekorn, thi har man Enden 
af Traaden, finder man nok Noglet. Herved ville vi 
blive tilfredsſtillede og ſikkre i vor Sag, og Eders 
Naade vil blive fornsiet og fane fit Ynſke opfyldt. 
Jeg troer endogſaa, at vi alle ere ſaa villige til at 
troe alt godt om hende, at om hendes Portræt end 
viſer, at hun ſkjeler paa det ene Øie og at der. rinder 
Svovl og Zinober af det andet, ville vi dog, for ar 
behage Eders Naade, ſige alt hvad J ønffer til hen: 
des Bersmmelſe., Intet flyder der, æreløfe Slyn⸗ 
gell, — fvarede Don Quixote, rafende af Harme — 
Intet flyder der, ſiger jeg, af det Du taler om, 
uden Ambra og den ſodeſte Biſam! hun er hverken 
ffjæv eller pukkelryhgget, men mere lige end en Gran; 
ſpire paa Guadarrama. Men bode ſkulle J for denne 
Beſpottelſe, ſom J have udſtodt mod en ſaadan Skjon⸗ 
hed, ſom min Herfkerinde er!, 

Da han havde fagt dette, foer han med udſtrakt 
Landſe mod den, der havde taelt med ham, og det 
med ſaadan Forbittrelſe og Raſeri, at han vilde have 
gjennemboret den forvovne Kjøbmand, hvis ikke Lykken 
havde været denne faa god, at Rosinante havde fnub: 
let paa Halvveien. Da Rozinante faldt, flei dens 
Herre et godt Stykke hen i Marken, og da han vilde 
reiſe fig, var han ikke i Stand dertil, faa meget hin; 
drede Landſen, Skjoldet, Sporerne, Hjelmen og Veg⸗ 
ten af alle de andre gamle Vaaben ham. Medens han 
ſaaledes arbeidede for at komme paa Benene igjen, og 
ikke kunde, raabde han af al Magt: Flyer ikke, feige 
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Uslinger! lumpne Niddinger! bier lidt; det er ikke min, 
men min Heſts Skyld, at jeg ligger her paa Sor: 
den l,, — En af Muuläeſeldriverne, der var med i Flok⸗ 
ken, og ſom ergrede fig over at høre ham udftøde faa 
mange Skjeldsord, kunde ikke afholde fig fra at be: 
ſvare dem paa hans Sidebeen. Han gik hen til ham, 
bemegtigede fig hans Landſe, og efterat han havde 
brudt den i mange Stykker, begyndte han med Stum⸗ 
perne at bearbeide den ſtakkels Ridder ſaaledes, at han 
uagtet fir Harniſk var faa forknuſet, ſom om han havde 
ligget under en Molleſteen. Kjobmandene ſkreg imidler⸗ 
tid til Muulefeldriveren, at han ſkulde holde op og 
lade ham ligge; men han var kommen ſaaledes i Hede, 
at han ikke vilde holde op, førend han havde tilſtrak— 
keligt fjølet fin Harme; han ſamlede derfor de andre 
Stumper af Landſen, og blev ved at hamre paa den 
ſtakkels faldne Ridder, der, uagtet alle de Prygl, der 
regnede ned paa ham, ikke kunde holde Munden, men 
beſtandigt truede baade Himmel og Jord og de Stra— 
tenrsvere, der havde overfaldet ham. Omſider blev 
Muulaſeldriveren trat, og Kjobmendene fortſatte de: 
res Reiſe, medens den ſtakkels afbankede Ridder gav 
dem Stof nok til at underholde ſig paa Veien. Saa⸗ 
ſnart Don Quixote fane, at han var alene, prøvede 
han igjen paa at reiſe fig op, men havde han ikke 
kunnet komme afſted dermed, da han var friſk og ſund, 
vilde det meget mindre lykkes ham nu, da han var 
ganſke forknuuſt og neften aldeles uden Krefter. Alli: 
gevel anſage han fig for lykkelig, da han antog det 
for et af de vandrende Ridderes ſedvanlige Uheld, og 
ffjød hele Skylden paa fin Heſt. J denne Forfatning 
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- blev han liggende, da hans mørbantede Lemmer gjorde 
ham det ganſke umueligt at ſtage op. 


i 


Jemte Bapitel. 


Bvori Sortellingen om vor Kidders Vandheld fortívettes. 


Da han nu faae, at han flet ikke var iſtand til at 
røre fig, beſluttede han, at tage fin Tilflugt til fit 
ſedvanlige Middel, nemlig, at opſoge en lignende Til 
dragelſe i fine Bøger, og hans Galſkab bragde ham 
virkelig ogſaa pan Begivenheden med Baldovin og 
Markgreven af Mantua, da Carlos havde efterladt 
den Forſte ſaaret paa Bjerget, en Hiſtorie, der er 
kjendt af Gamle og Unge, men ſom derfor ikke er 
mere ſand, end Mahomeds Mirakler. Denne Begí: 
venhed forekom ham ſom et Forbillede for den, der 
nu var hendet ham; han begyndte derfor med Tegn 
paa den ftørfte Smerte at vælte fig paa Jorden og 
med en ſvag Stemme at fige det ſamme, fom den faa: 
rede Ridder ſagde, den Tid han lage i SÉoven; Hvor 
er Du, mit Hjertes Herſkerinde, da min Elendighed 
ikke rører Dig? Enten maa Du ikke vide det, min 
Frue, eller ogſaa Du er falſk og trolss !,, — Dg paa 
denne Maade fulgde han Romancen indtil han kom til 
disſe Vers: “O edle Markgreve af Mantua, min 
kjodelige Morbroder og Serre l, Juſt ſom han 
fremſagde disſe Vers, vilde Tilfældet, at en Bonde 
fra hans By, der tillige var hans Nabo, gik forbi, 
efterat han havde baaret noget Hvede til Molle. Saa: 
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ſnart han faae et Menneſke ſaaledes udſtrakt paa, Jor: 
den, gik han hen til ham og ſpurgde hvem han var 
og hvad der feilede ham, ſiden han gåv fig fan ynke— 
ligt. Don Quixote bar ikke mindſte Tvivl om, at det 
var hans Morbroder, Markgreven af Mantua, derfor 
gav han intet andet Svar, end han vedblev at opremſe 
Viſen, hvori han gav Efterretning om ſit Vanheld, og 
om den Kjerlighedsforſtaaelſe, der fandt Sted mellem 
hans Bruud og Keiſerens Son, alt ſaaledes fom det 
ſtod i Romancen. Bonden ſtod ganſke forundret ved 
at høre al denne Galſkab; tilſidſt gav han fig til at 
tage Veziret bort, der ved Slagene allerede var gaaet 
itu, og at renſe Anſigtet paa den Faldne, da det var 
ganſke bedekket med Støv; men neppe havde han faaet 
ham en Smule reen, førend han gjenkjendte ham og 
raabde: Men, Hr. Quixada !, — thi ſaaledes kaldte 
han ſig medens han endnu var ved ſine fulde Fem, og 
førend han fra en fredelig Herremand var bleven for: 
vandlet til en vandrende Ridder. — Hr. Quixada! 
hvem i al Verden har kunnet tilrede Eders Velbyr— 
dighed faaledes?,, Men Don Quixote vedblev at fvare 
: ham med fin Romance. Da den gode Mand mærfede 
det, losde han Bryſtharniſk og Rygpladerne af ham 
ſaa godt han kunde, for at fee om han ikke var ſaa⸗ 
ret, men han ſaae hverken Blod eller Tegn til noget 
Saar. Han ſtrebde derpaa at faae ham paa Benene, 
og med ikke liden Umage fif han ham tilſidſt op paa 
fit YEfel, for at han kunde ſidde mere mageligt, Der: 
paa opſamlede han Vaabnene og glemde ikke engang 
Stumperne af Landſen; det hele bandt han faſt paa 
Rozinante; derpaa tog han baade fat paa Heſtens 
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Tomme og paa 2felets Grime, og begav fig paa 
Veien til Landsbyen; i dybe Tanker over alle de uri: 
melige Ting, ſom Don Quixote havde ſagt ham. 
Ikke mindre tankefuld var vor Ridder, der foelde 
fig fan forſlaget og ſonderknuſet, at han neppe kunde 
— holde fig paa LeEslet, og af og til ſendte faa dybe 
Suk til Himmelen, at Bonden paa ny fandt ſig be⸗ 
fuiet til at ſporge, hvad. der fattedes ham. Strax 
ſyntes det, ſom om Djævelen tilhvidſkede ham alle de 
Hiſtorier, der havde nogen Lighed med det, der var 
hendet ham, thi nu forglemde han Baldovin og erindre; 
de ſig Maureren Abindarraez, da Alkalden af Antequera, 
Rodrigo de Narvaez, havde taget ham til Fange og 
fort ham med fig tit fin Borg. Da nu Bonden ſpurgde 
hvad der fattedes ham, og hvor det ſmertede ham, 
ſvarede han med de ſamme Ord, hvormed den fangne 
Abindarraez havde ſvaret Rodrigo af Narvaez, juſt 
ſom han havde leſt Hiſtorien i Diana af Montemayor, 
hvis Ord han ſaa lykkeligt anvendte paa fig ſelv, at 
Bonden heller ønffede fig Fanden i Vold, end at høre paa 
alle disſe Galſkaber. Han indfaae ſtrax, at hans Nabo 
var gaaet fra Forſtanden, og ſkyndte fig ad Byen til, 
for at blive befriet fra Don Quixotes kjedſommelige 
Dev; men denne lod Munden beſtandigt lobe og fags 
de: “Eders Naade, Don Rodrigo af Narvaez, maa 
vide, at den ſkjonne Xarifa, ſom jeg har taelt om, 
er for nærværende Tid den deilige Dulcinea af Tobo⸗ 
fo, til hvis re jeg har udført, udfører og ſkal ud: 
føre de meeſt berømte, ridderlige Bedrifter, ſom man 
nogenſinde har feet, feer og ſkal fee i Verden !, Ser: 
til ſvarede Bonden: Men, luk dog Øjnene op, Eders 
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Velbyrdighed! og fee ret paa mig; jeg er jo hverken 
Don Rodrigo af Narvaez eller Markgreven af Man⸗ 
tua, men Eders Nabo, Pedro Alonzo. Eders Bel 
byrdighed er heller ikke Baldovin eller Abindarraez, 
men vor naadige Herre, Don Quixada.,, — “Seg 
veed ret vel hvem jeg er,, — fvarede Don Quixote 
“men jeg veed ogſaa hvem jeg kan være, og det ikke 
alene de, jeg har nævnet, men ogſaa de tolv Pais 
rer af Frankerig, ja de tolv Navnkundige “) med, fordi 
alle de Bedrifter, ſom de baade tilſammen og hver for 
fig have udført, ikke bære Vand imod mine., 

Under disſe og lignende Samtaler naaede de 
Byen, juft fom Aftenen begyndte at falde paa, men 
Bonden tøvede indtil det var blevet mere merkt, for 
at ingen ſkulde fee den morbankede Adelsmand og 
hans jammerlige Rytteri. Da det altſaa var blevet 
faa morkt, ſom han ønffede det, gik han ind i Byen 
og lige til Don Quixotes Huus, hvilket han fandt i 
den ſtorſte Forvirring. Preſten der i Byen tilligemed 
Barberen, der begge vare Don Quixotes meget gode 
Venner, vare juſt i en Samtale med Huusholderſken. 
Hvad tenker Deres Velerverdighed, Hr. Licentiat 
Pedro Perez (dette var Præftens Navn) om min 
Herres Ulykke?,, — ſagde Huusholderſken — “Det er 
nu i fer Dage at han er borte med Heſt, Landſe, 
Skjold og de andre Vaaben. O, jeg Ulykkelige! men 


*) Los nueve de la Fama, eller les neuf Preux, ere Heltene i 
i den gamle Ridderroman des neuf Preux et leurs triom- 
phes, Paris 1507, fol. Disſe ni Navnkundige vare: Joſua, 
Maccabceus, Hector, Alexander den Store, Julius Cceſar, 
Artus, Karl den Store og Gotfred af Bonillon. 
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giv kun Agt paa hvad jeg figer Eder, ſaaſandt jeg 
engang ffal døe, det er de fordømte Ridderboger, forn 
han altid læfer i, der have forvirret Hovedet paa ham. 
Nu erindrer jeg meget vel, at jeg tit har hørt ham 
tale med fig. ſelv og ſige, at han havde Lyft til at 
blive en vandrende Ridder og drage ud i Verden for 
at ſoge Eventyr. Gid alle ſaadanne Böger vare hos 
Satan og Barrabas, ſaaſandt de have forſtyrret det 
klogtigſte Hoved i hele Mancha.,, — Soſterdatteren 
ſagde det ſamme og endnu mere: Jeg forſikkrer Eder, 
Meſter Nicolas! (det var Barberens Navn,) at det 
mangen god Gang er hendet min Morbroder, at han, 
efter i hele to Netter at have left om lutter Ulykker 
i en af disſe urimelige Bøger, tilſidſt har kaſtet den 
bort, draget Kaarden og hugget og ſtukket af alle 
Kræfter mod Væggen, og naar han faa. var træt af 
dette Arbeide, ſagde han, at han havde dræbt fire 
Siemper, faa ſtore ſom Kirketaarne, og Sveden, der 
lob ned ad ham, var Blod af de Saar, han havde 
faaet i Slaget; derpaa drak han ſtrax et ſtort Glas 
koldt Band, hvoraf han igjen blev ganſke friſk og fund, 
og dette Vand, ſagde han, var en koſtbar Drik, ſom 
han havde faaet af den viſe Esquife, en ſtor Trold⸗ 
mand og hans meget gode Ven. Men jeg anſeer mig 
felv for Skyld i det Hele, fordi jeg ikke har under— 
rettet Eder om min Hr. Morbroders Galſkab. Maa⸗ 
ſkee havde J fundet paa et Middel til at helbrede ham, 
førend det var kommet faa vidt, og brændt alle disſe 
forbandede Boger, ſom han har ſaa mange af, thi 
de fortjene at brændes fan godt ſom alle Kjettere.,, 
— Det ſiger jeg ogſaa ;, — ſagde Preften — “og 
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paa min Tro, den Dag i Morgen ſkal ikke være til 
Ende, uden at der fal holdes en ordentlig Ret over 
dem og de ffal blive dømte til Baalet, for at de ikke 
oftere ſkal give nogen Leilighed til at gjøre det, ſom 
de nu have fanet min gøde Ven til., | 
Bonden og Don Quixote ftode udenfor og horde 
alt dette, og da Bonden nu var fuldkommen overbe— 
viiſt om fin Naboes Galſkab, gav han fig til at ſkrige 
af fuld Hals: »Luk op, mine Herrer! for Hr. Baldo: 
vin og Hr. Markgreven af Mantua, der kommer her 
meget haardt faaret, og for Maureren Abindarraez, ſom 
den tappre Rodrigo af Narvaez, Statholder over An— 
tequera, forer med ſig ſom Fange.,, — Ved disſe Ord 
fore de alle ud, og da Mandfolkene ſtrax kjendte des 
res gode Ven og Qvinderne deres Herre og Onkel, 
lob de alle til for at omfavne ham, endſkjondt han 
endnu ikke var ſteget af Wslet, fordi han ikke kunde. 
„Lader mig verel,, — ſagde Don Quixote — Jeg 
er bleven ilde forflaact ved min Heſts Fald. Bringer 
mig i Seng, og hvis det er mueligt, ſaa henter mig 
ſtrax den viſe Urganda, at hun kan forbinde og hele 
mine Saar., — “Der hører vi hvad Klokken er 
ſlaaet h, — raabde Huusholderſkfen — Ahnede det mig 
ikke nok paa hvilken Fod min Herre haltede? Kom 
kun, Eders Naade! vi ſkulle nok helbrede Eder, uden 
at denne herſens Urganda behøver at komme. Men 
forbandede, det ſiger jeg endnu, ja hundrede Gange 
forbandede være alle disſe Ridderboger, der ſaaledes 
have tilredt Eders Naade !,, — 
De bragde ham ſtrax i Seng og ledte efter hans 
Saar, men da de ingen fandt, ſagde han, at han 
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alene var forſtsdt af et ſterkt Fald, ſom han Havde 
gjort med Roſinante, medens han ſtred med ti af de 
ſkrœkkeligſte og modigſte Kjcmper, der nogenfinde havde 
været til i Verden. “Saa, ſaa l, — ſagde Preſten 
— “Sage vi nu Kjæmper med i Spillet? Ved det hel 
lige Kors, jeg ſkal brænde dem i Morgen førend Soel. 
gaaer ned!,, — 

De gjorde nu Don Quixote tuſinde Spørgsmaal, 
paa hvilke han ikke fuarede andet, end at de fulde 
give ham noget at ſpiſe, og faa lade ham ſove, da 
han meeſt trengde til Mad og Søvn. De opfyldte 
hans Begjering, imidlertid gjorde Praſten Bonden 
mange Sporgsmaal om hvorledes han havde fundet 
Don Quixote. Han fortalde dem alt, uden at glemme 
nogen af alle de Urimeligheder, ſom Don Quixote 
havde ſagt, hvilket endnu mere beſtyrkede Licentiaten i 
det han gjorde næfte Dag, og det var, at hente Bar: 
beren, Meſter Nicolas, og med ham at gage til Don 
Quixotes Huus. : 


Sjette Kapitel. 


Om den ftore og moerfomme Underfogelíe, fom Dræften og 
Barberen foretog fig i vor ſindrige Adelsmands Bibliothek. 


— 


Don Quixote lane endnu i en fed Søvn, da Dre: 
ſten og Barberen bad Soſterdatteren om Nøglerne til 
det Kammer, hvori Bøgerne befandt fig, der vare 
Aarſag til al denne Ulykke. Hun var ikke feen med 
at hente dem. De gik alle til Verelſet, ledſagede af 
Huusholderſken, og fandt flere end Hundrede i ſtort 
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Format, meget godt indbundne, og en heel Mængde 
mindre, Da Huusholderſken fik alle disſe at fee, ſkyndte 
hun ſig over Hoved og Hals ud af Kammeret igjen 
og ned af Trappen; men ftrar derpaa kom hun tilbage 
med en Skaal Vievand og en Stenkekoſt: See her, 
Hr. Licentiat!, — ſagde hun — „beſtenk Kammeret, 
at ikke en af de mange Troldmend, der findes i disſe 
Boger, ſkal vere tilſtede og forhexe os, fordi vi ville 
ſkaffe dem ud af Verden.,, — Licentiaten ſmilede ad 
Huusholderſkens Eenfoldighed, og bad Barberen at 
rete fig en Bog efter en anden, for at de kunde fee 
hvad de handlede om, da det kunde hendes, at der 
fandtes en eller anden iblandt dem, der ikke fortjende 
at kaſtes paa Ilden. Nei!,, — ſagde Soſterdatte⸗ 
ren — “der er ingen af dem, der fortjener at ſkaa⸗ 
nes, de ere alle ſkyldige. Det“ er at kaſte dem 
ud af Vinduet og ned i Gaarde vi ville gjøre 
et Baal af dem og breenden dem a ; eller ſkal 
vi bære dem ned i Honſegaarden og ſtikke Ild i dem 
der, for at være frie for Rogen ?,, — Huusholder⸗ 
ſken ſtemmede i med, ſaa forpikkede vare de to paa 
disſe arme Uſkyldiges Dod, men Praſten var ikke af 
ſamme Mening og paaſtod, at han i det mind fie vilde 
læfe Titlerne. 

Den førfte, fom Mefter Nicolas rakde ham, var 
de fire Bøger “) om Amadis af Gallien. “Det: 


) tos quatro libros del Cavallero Amadis de Gaula, con estam- 
pas, fol, en Sevilla 1526-1552, en Salamanca 1575. Denne 
berømte Ridderroman blev i Franferig fortfat til 24 Bøger 
og i Tyſkland til 30. Fuldftændig er den nu meget fjælden, 
I det ſextende Aarhundrede ftod den i ftor Anſeelſe, og ans 
fanges for en herlig Skole for unge Adelsmeend. 
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te er ret et Vink af Céjebnen;,, — fagbe Pre: 
ſten — “thi jeg har hørt ſige, at det var den 
forſte Ridderroman, der blev trykket i Spanien, og 
at alle de andre nedſtamme fra denne. Derfor tykkes 
mig, at vi uden Naade mage fordemme den til ik 
den, efterſom den har været Stifter af en faa fade: 
lig Sect. ,, Nei, Hr. Licentiat !,, — ſparede Bar: 
beren — "thi jeg har ogſaa hort ſige, at den er den 
bedſte af alle dette Slags Bøger, og altſaa bor den 
forſkaanes, ſom den eneſte i fic Slags.,, — Det er 
ſandt , — ſagde Praſten — “og af den Aarſag ville 
vi ſkjenke den Livet, Men lad os nu fee, hvad det 
er for en, der følger efter „, “Det er Eſplandians 
Bedrifter ,) — ſagde Barberen — “han var Ama: 
dis af Galliens egtefsdte Sen., — Og det er en 
Sandhed,, — ſagde Praſten — “at Sonnen ikke har 
Faderens Fortjeneſter. ) Luk derfor Vinduet op, min 
gode Huusholderſte log kaſt ham ned i Gaarden, for 
at lægge Grundvold til vort Fyrverkeri., Huushol⸗ 
derſken opfyldte med ſtorſte Fornsielſe hans Begjering, 
og den gode Eſplandian maatte flyve ned i Gaarden, 
hvor han med megen Taalmodighed ventede paa Ilden, 
der ſkulde fortere ham. Nu videre l, — ſagde Pre: 
ſten. Den, der nu kommer,, — ſvarede Barberen 
— ber Amadis af Greækerland, “ ) og alle de, der 
ſtaae paa denne Hylde, ere, ſaavidt jeg troer, af den 


) Quinto libro de Amadis de Gaula, o las sergas del cavallero 
Esplandian, hijo de Amadis de Gaula, por Garcias Ordon- 
nez de Montalbo, en fol. en Sevilla 1826. 
% Amadis de Grecia, hijo de Don Liswarte, y los hechos de 
Don Florisel de Niquea, o nono libro de Amadis, en fol, 
en Burgos 1535 — en Lisboa 1596, 
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ſamme Familie., “Saa lad dem alle ſpadſere ned i 
Gaarden l, — ſagde Præften — "thi hellere end jeg 
ſkulde ſkaane Dronning Pintiquinieſtra, og Hyrden 
Darinel, og hans Ekloger og alt Forfatterens for; 
dømte og forvirrede Snak, vilde jeg brænde min egen 
Fader, hvis han kom i en vandrende Ridders Skik⸗ 
kelſe, Det er ogſaa min Mening !,, — ſagde Dar: 
beren. “Og min med,, — lagde Soſterdatteren til. 
„Naar faa er,, — ſagde Huusholderſfken — “faa kom 
med dem, at de alle kan dandſe ned i Gaarden. ,, en 
Hun modtog hele Samlingen, der ikke var lille, og 
for at ſpare ſig Gangen ned af Trappen, kaſtede hun 
dem alle ud igjennem Vindvet. Hvad er det for en 
fiirſfkaaren Perſon ?,, — ſpurgde Dreften. Det er 
Don Olivante af Laura, — ſparede Barberen: 
“Den er af ſamme Forfatter, fom Blomſterhaven ;, 
— ſagde Præften — “og jeg veed ſandelig ikke, hvil 
ken af disſe to Bøger der er den ſandferdigſte, eller, 
rettere ſagt, mindſt legnagtiges men jeg vil blot fige, 
at den for ſin Dumheds og Uforſkammenheds Skyld 
ſkal vandre ned i Gaarden til de andre, “Den, der 
nu følger efter, er Florismarte af Zyrkanien ,) 
— ſagde Meſter Nicolas. Aha! er det Hr. Floris⸗ 
marte ?, — ſpvarede Preften — “da maa han, min 
Tro, pa” Sieblikket ned i Gaarden til Trods. for hans 
forunderlige Fodſel og utroclige Eventyr, iſer da hans 
haarde og torre Stiil ikke fortjener ham en bedre Be— 
handling. J Gaarden med ham og den Anden, Frue 
Huusholderſke,, “Det maa jeg lide, Eders Veler— 


„) Historia del Principe Felix Marte de Hircania, por Don 
Melchior de Ortegua, en fol. Pinciæ 1556. 
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- værdighed h, — fvarede hun, og med den ſtorſte Sor: 
noielſe fuldbyrdede hun Dommen, Denne her er Rid; 
der Platir!,,) — ſagde Barberen. Det er en 
gammel Bog, — ſparede Preſten — “og jeg finder 

intet i den, der fortjener at vi ſkulle ſkaane den. Lad 
den uden flere Omſtendigheder folge med de andre. 
Og ſaaledes ſkeede det ogſaa. Derpaa aabnede de en 

anden Bog, der havde til Titel: Ridderne af "Kor: 
fet. *) „For et fan hellige Navns Skyld kunde man 
maaſkee tilgive den fin Dumhed ;, — ſagde Præften — 
emen man plejer ogſaa at ſige: Bag Horſet ſtjuler 
Djævelen fig; altſaa paa Ilden med den l., Ridder; 
ſkabets Speill,., ) — raabte Barberen, ¡det han 
tog en anden Bog. — Jeg kjender hans Herlighed 
meget, vel, — ſagde Preften — her finde vi Hr. 
Rinaldo af Montalvan, med hans Venner og Stald: 
brodre, der vare ſtorre Rovere end Cacus, og de 
tolv Pairer, ſamt den ſandferdige Hiſtorieſtriver Tur⸗ 
pin. Efter min Mening kunde man lade den ſtippe 
med en evig Landsforviisning, af den Grund, at den 
har laant fine fleſte Hiſtorier af den berømte Mattheo 

Bojardo, hos hvem den chriſtelige Digter Ludovico 
Arioſto ogſaa laande fit Stof. Ifald denne ogſaa fin: 
des her og taler et andet Sprog, end fit Moders: 


2 Historia del muy valiente y esforzado Cavallero Platir, hijo 
del Emperador Primaleon, en fol. Pinte 1533. 

) Les faicts et gestes du Salle Roy Meliadus de Légnnoxa, 
dit le Chevalier de la Croix, trauslatés du Latin par Ru- 
sticien de Puise, in fol, Paris 1532. Hører til den Sagn⸗ 
kreds, der handler om Ridderne af det runde Bord. 

% Espejo de Cavallerias, en el qual se trata de los heclos de 
Conde Don Roldan y de Don Reynaldos de e en 
fol. en Sivilla 1533-1536, 11 Tom. 
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maal, har jeg ikke den mindſte Refpece for ham; men 
taler han det, vil jeg ſandelig holde ham heit i Wre., 
Jeg har ham pan Italienſk,, — fvarede Barberen — 
“men jeg forftaner det ikke, “Det vilde heller ikke være 
Eder til Gavn, hvis J forftod ham !, — ſparede Pre: 
ſten. — “Og vi vilde begge have tilgivet Capitainen, 
om han ikke havde bragt ham til Spanien og gjort 
ham til Caſtilianer,“) hvorved han har berøvet ham en 
Deel af ſin naturlige Verdi; en Feil, ſom alle de be⸗ 
gane, der overſette Vers i et andet Sprog; thi, hvor 
megen Umage og Duelighed de end anvende, bringe 
de det dog aldrig fan vidt at Overfettelíen kan naae 
Originalen. Hvad nu denne og alle de andre angager, 
der handle om franſke Begivenheder, da ville vi lægge 
dem til Side, og gjemme dem paa et ſikkert Sted, 
indtil vi faae bedre Tid til at underſoge dem noiere; 
dog undtager jeg Bernardo af Carpio og en anden 
faldet Roncesvalles, thi falder disſe mig i Hender⸗ 
ne, ſkal de i Sieblikket gage over i Huusholderſkens, 
og derfra uden Barmhjertighed vandre til Baalet.,, 
Barberen fandt alt dette meget rigtigt, og gav firar 
fit Samtykke, thi han vidsde, at Preften: var en 
god Chriſten, og faa ſtor en Ven af Sandhed, at 
han ikke for al Verdens Guld vilde ſige noget, der 
ikke var fandt. Han aabnede nu en anden Bog, og 
faae, at det var Palmerin af Oliva, **) og ved Sis 
den af den ſtod en anden, der e til Titel ES 


Don Geronimo de Urreas ee 

„) Libro del famoso Cavallero Palmerin de Oliva, y de sus 
grandes fechos en armas, En Venezia 1527-1576, en To- 
ledo 1580. 
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merin af Engeland.) Da Licentiaten ſaae disſe, 
ſagde han: „Denne Oliva mage ſtrax ned og brændes 
ſaa at end ikke Aſken bliver tilbage; og denne Pal⸗ 
merin af Engeland, bor man gjamme og bevare ſom 
en ſtor Sjeldenhed i et ligeſaa koſtbart Skrin, ſom 
det Alexander fandt iblandt Byttet, han tog fra Da⸗ 
rius, og beſtemde til at gjemme Digteren Homers 
Verker i. Denne Bog, Hr. Svoger! er merkver⸗ 
dig i to Henſeender; forft fordi den i fig felv er me; 
get god; for det andet, fordi Rygtet ſiger, at den 
har en viis Konge af Portugal til Forfatter. Alle 
de Eventyr, der fortælles om Slottet, Miraguarda, ere 
fortræffelige og opfundne med ſtor Kunſt; Talerne ere 
tydelige og artige; Sproget anſtendigt og altid pas: 
ſende med de Talendes Character. Derſom J altſaa 
er af ſamme Mening, ſom jeg, Meſter Nicolas! ville 
vi forſkaane denne Bog tilligemed Amadis af Gallien 
for Ilden, og uden videre Underſogelſe kaſte hele Re⸗ 
ſten paa Baalet?, — Nei, Hr. Svoger l., — fon: 
rede Barberen — “Den, jeg har her i Haanden, er 
den beromte Don Belianis.,, ) — “Deng anden, 
tredie og fjerde Deel,, — ſagde Praeſten — behove 
en god Deel Rabarbara, for at feie den ſkrakkelige 
Mængde Galde ud; det er ogfaa nødvendigt, at fille 
den ved Rygtets Slot og mange andre betydelige Uri: 
meligheder; hvorfor vi mane fætte den en vis Tid, og 
hvis den da forbedre ſig, ville vi viſe den Naade eller 

) Libro del famosissimo y muy valéroso Cavallero Palmerin 

de Inglaterra, hijo del Rey Don Duarte. in fol. i 
) Libro del valoroso Principe Don Belianis de Grecia, sacado 


del Griego, en que fue escrito por el sabio Eriston, in fol. 
En Amberes 1564. 


Don Ouixote, 1 D. : 1 
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Retfærdighed. Imidlertid, Svoger! kan I" gjæmme 
den i Eders Huus, men fe vel til, at ingen læfer 
den. ,, — Det fkal ſkee!,, — fuarede Barberen, og 
uden at ville beſvere fig mere med at underſoge Rid⸗ 
derbogerne, befalede han Huusholderſken at tage alle 
de ſtore og at kaſte dem ned i Gaarden. Dette var 
ikke fagt til nogen dum eller dev, men til en, der 
holdt det for ſtorre Fordeel at brænde dem, end at 
ſette det fineſte Stykke Lærred paa Væven. Hun 
ffrabede derfor omtrent aatte Stykker ſammen og Ea: 
ſtede dem ud igjennem Vinduet. Ved det at hun tog 
faa mange paa een Gang p faldt en af dem ned for 
Fodderne af Barberen, han tog den op, for at ſee 
hvad det var for en, og lesde: Siſtorie om den 
navnkundige Ridder Tirante den vide. „) “Nu 
hjælpe mig Gud !,, — ſkreg Præften — “er Tirante 
her? Giv mig den, Svoger! Den ſom eier denne 
Bog, kan gjøre Regning paa at han beſidder en Skat 
af Forneielſer og en Guldgrube af Tidsfordriv. Her 
finder man den mandhaftige Ridder, Don Kyrielei⸗ 
ſon af Montalvan og hans Broder Thomas af Mon⸗ 
talvan, ſamt Ridder Fonſeca, og Kampen ſom den 
tappre Tirante havde med Bulbideren, Froken Dia: 
zirdemividas Vittigheder, Enken Repoſadas Kjarlig⸗ 
hedshiſtorier og Renker, tilligemed” Keiſerindens El: 
ſkovshandel med hendes Staldmeſter Hipolit. Tro 
mig, Hr. Svoger! hvad Stilen angaaer, da er den 
den bedſte Bog i Verden. Her ſpiſe Ridderne, og 
ſove, og doe i deres Varelſe og gjøre deres Teſta— 


») Los cinco libros de Tirante el Blanco de Roca salada, in 
fol. Valadolid 1511. ¿ 
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ment førend de døe, og tage fig mangfoldige. andre 
Ting for, ſom dette Slags Bøger ellers ikke vide 
noget af. Alligevel har Forfatteren fortjent at ſendes 
til Galeierne for Livstid, fordi han har behandlet alle 
disſe Naragtigheder ſom ramme Alvor. Tag den hjem 
med Eder, las den og 3 fal fee, at det er fandt 
hvad jeg ſiger.,, — “Det vil jeg gjore !,, — ſparede 
Barberen — Men hvad ffal vi tage os for med 
alle de ſmaae Bøger, der endnu ere tilbage?, — 
* Disſe,, — ſagde Præften — „ kunne ikke vere 
Ridderboger; det maae være Poeter.,, — J det 
ſamme aabnede han en og da han faae, at det var 
Diana af Jorge de Montemayor, “) ſagde han, + 
den Tanke, at alle de andre vare af ſamme Slags: 
“Disfe fortjene ikke at brændes, ſom de andre, 
fordi de hverken gjøre eller kunne gjøre den Skade, 
fom Ridderbogerne have gjort; det er blot Vittig⸗ 
hedsverker, der aldeles ikke fornærme Trediemand. 
“Ak, Eders Velerverdighed!,, — ſagde Soſterdatte⸗ 
ren — J kunde gjerne brænde dem tilligemed de 
andre; thi hvor let kunde det ikke fee, at min Hr. 
Morbroder, ved at læfe dem, naar han er helbredet 
for fin Ridderſygdom, kunde falde paa at blive Hyrde 
og lobe gjennem Skove og Enge og ſynge og fpille, 
ja, Hvad ſom værre er, gjøre fig til Poet, hvilket, 
ſom man ſiger, fal være en ſmitſom og ulægelig Syg; 

+) Don Jorge de Montemayor, en Portugiſer, ſkrev paa Spank 


en beromt Hyrderoman Diana, i to Beger, der blev trykt 
i Madrid 1545. Da den ikke var fuldføre, blev den fortſat af 


Alonzo Perez, en Læge fra Salamanca; langt bedre end hans 


Fortſcettelſe er Gaſpar Gil Polos, der udkom i Aaret 1564 
under den Titel: la Diaua enamorada en cinco libros. 
AR 
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dom. ,, — Det er fandt hvad Frokenen figer!,, — 
ſparede Preſten — “og det vil nok være det bedſte, 
at vi ogſaa rpkker denne Anſtodsſteen af Veien for 
vor Ven. Vi ville derfor begynde med Diana af 
Montemayor, og er jeg af den Mening, at vi ikke 
ſkulle brænde den, men blot ſkille den ved alt det, der 
handler om den viſe Felicia og om det fortryllede 
Vand, tilligemed alle de lange Vers. Hvad der er i 
ubunden Stiil ville vi lade den beholde, tilligemed den 
Are at være den forſte Bog af dette Slags.,, — 
Den, ſom nu folger,, — ſagde Barberen — “er 
den anden Diana af Salamantineren, og denne her 
er en af ſamme Navn, hvis Forfatter hedder Gil 
Polo. ,, — Hvad ham fra Salamanca angaager,, — 
ſvarede Preften — „da lad ham folge de andre ned 
i Gaarden og forftørre Antallet af de Fordomte, men 
hvad Gil Polos Bog betreffer, da ville vi gjemme 
den, ſom om den var af Apollo ſelv. Nu videre 
fort, Hr. Svoger! Lader os ſkynde os, det er alle: 
rede langt op paa Dagen !,, — „Denne her, — 
ſagde Barberen, i det han lukkede en anden op — 
cer de ti Bøger om Rjærligheds Lykke af An: 
tonio af Lofraſo ), en ſardiniſk Digter. ,, — “Ved 
den hellige Orden, jeg er indlemmet i!, — ſagde 
Preften — „der har, faalenge Apollo har været 
Apollo, Muſer Muſer og Poeter Poeter, ikke veret 
ſkrevet en mere moerſom eller mere ravgal Bog end 
denne; og i fit Slags er den den bedſte og magelofe: 
fte der nogenſinde har feet Dagens Lys. Den ſom 
ikke har left den, kan gjøre Regning paa, at han 


„) Fortunas de amores, 
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endnu aldrig har læft noget ret ſmagfuldt. Kom hid 
med den Svoger! det er mig kjærere, at have fundet 
den, end om nogen havde givet mig en Dreftefjole 
af Florentiner-Taft.,, — Han lagde den med megen 
Tilfredshed til Side og Meſter Nicolas vedblev. De, 
der nu komme, ere: den iberiſke Syrde, LIym: 
pherne fra Enares og den helbredede Skinſyge.,, 
“Led dem kan vi ikke gjøre andet,,, — ſagde Pres 
ſten — “end overgive dem til Huusholderſkens verds— 
lige Arm, uden at ſige hvorfor, thi ellers fik det 
aldrig Ende., — “Den der nu følger efter ,, — ved: 
blev Barberen — “er Syrden Philida, hvad fal 
vi gjøre ved ben?,, Det er ingen Hyrde,, — ſva⸗ 
rede Dreften — “men en fiin Hofmand, vi ville 
gjemme den, ſom en koſtbar 28delſteen., — Denne 
ſtore, der kommer her,,, — ſagde Barberen — “bes 
rer Navn af: Skatkammer af adſkillige Digte.,, 
— “Dare de ikke faa mange, — bemerkede Dre: 
ften — “vare de mere verd. Det er nødvendigt at 
denne Bog bliver luget og renſet for de Lavheder, der 
findes blandt faa mange ædle og bete Ting. Vi ville 
gjemme den, deels fordi Forfatteren er min Ven, 
deels af Agtelſe for de mange ædlere og fortræffelige 
Ting ſom han har ſkrevet., — “Den folgende, — 
begyndte Barberen igjen — “er Lopez Maldonados 
Sange.,, — Forfatteren til denne Bog er ogſaa 
min fortroelige Ven; hans Sange henrykke i hans egen 
Mund alle dem, der høre dem, thi hans Stemme er 
faa fed og behagelig, at den fortryller enhver. Han 
er lidt vel vidtloftig i ſine Epiloger, men af det Gode 
kan man ikke gjøre for meget, Lader os gjemme ham 
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iblandt de Udvalgte. Men hvad er det for en Bog, 
der nu kommer? , — “Det er Galatea af Mi⸗ 
guel de Cervantes, ,, — ſagde Barberen, — Denne 
Cervantes har i mange Aar veret min meget gode 
Ven;,, — ſagde Præften — “og jeg veed at han er 
mere øvet i Gjenvordigheder, end i at gjøre Vers. 
Hans Bog indeholder en Deel, hvori Opfindelſen er 
god; han har anlagt meget, men intet ført til Ende. 
Det er derfor nødvendigt at vi oppebie den anden 
Deel, ſom han har lover; maaſkee lykkes den bedre 
for ham, ſaa at han kan fortjene den Benaadelſe, vi 
nu ikke kunne tilftaae ham; tag ham imidlertid hjem 
med, Hr. Svoger og leg ham til Side., “Met 
gjerne!,, — ſvarede Barberen — “men her kommer 
tre paa engang: Araucana af Don Alonzo Ser⸗ 
ſillas, Auſtriaden af Juan Rufo, Dommer i Cor⸗ 
dova, og Monſerrato af Chriſtoval de Virues, 
en Digter fra Valencia., — “Disfe tre Boger,, — 
ſagde Dreften — “ere de bedſte Heltedigte, der ere 
ſkrevne i det caſtilianſke Sprog og kunne ſettes ved 
Siden af de bergmtefte Sitalienffe. Vi ville giemme 
dem, ſom de koſtbareſte poetiſke Skatte, Spanien 
eier, — Dreften var nu kjed af at efterſee flere 
Bøger, og vilde lade Reſten brænde uden videre Un: 
derſogelſe; men Barberen havde juſt aabnet en, der 
kaldtes Angelicas Taarer. Det vilde have koſtet 
mig ſelv Taarer ,,, — ſagde Preſten, da han horde 
Titelen — “berfom en ſaadan Bog var bleven brændt, 
thi dens Forfatter var en af de meeſt berømte Dig: 
tere ikke alene i Spanien, men i hele Verden, og 
har meget haldigt overſat nogle af Ovids Fabler: , 


| 
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Sypvende Kapitel. 


Den gode Ridder, Don Quixote ds Manchas 5 Tog. 


Samut vare de, da Don Quixote ben at 
ſkrige: „Herhid, herhid! mandhaftige Riddere! her 
maa J viſe Styrken af Eders tappre Arme, ellers 
lobe Hofmendene af med den bedſte Priis i Turne: 
ringen!,, — Da de horde dette Skrig og Skraal, 
holdt de ſtrax op med at underſoge Reſten af De: 
gerne; og ſaaledes er det troeligt at Carolea, den 
ſpanſke Love, tilligemed Keiſerens Bedrifter af 
Luis de Avila vare iblandt dem, der uden Lov og 


Dom bleve kaſtede paa Ilden, ſkjondt de maaſkee havde 


undgaget denne haarde Straf, hvis Præften havde 
faact Die pan dem. 

Da de kom til Don Quixotes Varelſe, var han 
allerede ftaaet op af Sengen og blev ved at ſkrige, i 
det han ſom et raſende Menneſke hug og ſtak til alle 
Sider, og tillige var ſaa vaagen, ſom om han aldrig 
havde have Søvn i fine Sine. De faldt ſtrax over 
ham og bragde ham med Magt i Seng; men ſaaſnart 
han var bleven en Smule roelig, vendte han ſig til 
Preſten og ſagde: "Sandelig, min Hr. Aerkebiſp 
Turpin! det er en evig Skam for os, der kalde os 
de tolv Pairer, ſaaledes at lade os Seieren rive af 
Henderne af Ridderne ved Hoffet, da vi eventyrlige 
Riddere i de tre forrige Dage allerede have vundet 
Prifen!,, “Ti kun, Deres Velbyrdighed !,, — ſagde 
Praſten — Lykken vil, med Guds Hjælp, nok vende 
fig; hvad der tabes i Dag, kan vindes tilbage i Mor: 
gen. For nærværende Tid maa Eders Velbyrdighed 
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bære Omſorg for Eders Helbred, thi J maa være 
meget udmattet, hvis J ikke er haardt ſaaret.,, — 
“Saaret er jeg ikke,, — ſagde Don Quixote — 
“men ganſke viſt morbanket og knuſet over hele 
Kroppen, thi den Horeunge Don Roland har ganſke 
forflaaet mig med Stammen af en ſtor Eeg og det af 
pure Misundelſe, fordi han fane at jeg var den enes 
ſte, der kunde holde hans Tapperhed Stangen. Men 
jeg vil ikke mere hedde Rinaldo af Montalvan, hvis 
han ikke, trods alle hans Troldomskunſter, ſkal komme 
til at betale alt hvad han har gjort imod mig, ſaa⸗ 
ſnart jeg blot kan forlade Sengen. Men bring mig 
nu for det forſte noget til Frokoſt, thi det troer jeg 
at jeg meeſt trænger til, og lad mig faa kun felv 
forge for at hævne mig. 

De opfyldte hans Begjering, men da han havde 
ſpiiſt, fov han ind igjen, og alle vare meget foruns 
drede over hans Galſkalb. Samme Nat opbrendte 
Huusholderſken alle de Boger, der vare i Gaarden og 
i hele Huſet og da maatte mange brende med, der 
vel havde fortjent at opbevares til evige Tider, men 
Skjabnen og deres Dommeres Magelighed befordrede 
deres Undergang, og ſaaledes opfyldtes det Ordſprog: 
Den Uſkyldige maa ofte lide med den Skyldige. 

Et Middel, ſom Dreften og Barberen endnu 
opfandt, for at helbrede deres Ven, var, at de for— 
andrede og tilmurede Bogkammeret, for at han ikke 
ſkulde finde det, naar han ſtod op; de tenfbe nem 
lig, at naar Aarſagen ophorde, maatte ogſaa Virk— 
ningen ophøre, De gjorde desuden den Aftale, at de 
vilde ſige, at en Troldmand Havde bortfort Verelfer 
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og alt, hvad der var deri, og dette Anſlag blev udført 
paa det nsiagtigſte. 

To Dage derefter forlod Don Quixote Sengen 
og det forſte, han foretog ſig, var, at ſee til ſine 
Boger; men da han ikke kunde finde Kammeret, hvor 
de havde veret, ſogde han det overalt i Huſet. En— 
delig kom han til det Sted, Hvor Doren havde ve; 
ret, befslede Væggen med Hænderne, og betragtede 
den fra Øverft til Nederſt uden at ſige et Ord, men 
en god Stund derefter ſpurgde han dog omſider Huus: 
holderffen hvor Bogſalen var. Huusholderſken, der 
var godt underrettet om hvad hun ſkulde ſige, ſpurgde 
ham: „Hvilken Bogſal mener Eders Velbyrdighed? 
Der er hverken Sal eller Boger i Huſet, den Slemme 
har taget dem allefammen.,, — Det var ikke den 
Slemme, ,, — fvarede Soſterdatteren — “men en 
Troldmand, der en Aften kom indhyllet ken Skye, 
juſt Dagen efter at Eders Velbyrdighed var redet 
bort, og da han var ſteget af Dragen, han reed paa, 
gik han ind i Varelſet; hvad han gjorde derinde veed 
jeg ikke, men ſtrax derefter foer han ud igjennem Ta⸗ 
get, og efterlod Huſet fuldt af Rog; da vi nu vilde 
fee efter hvad han havde gjort, fandt vi hverken Kam: 
mer eller Bøger meer; dog faa meget erindre vi os, 
at den hæslige Gamle raabde, idet han foer bort, at 
han, af hemmeligt Fjendſkab til Herren, havde anret— 
tet en Skade i dette Huus, ſom vi nok ſiden ſkulde 
erfare. Han ſagde tillige, at han heed den viſe Mun: 
naton., Freſton, har han nok fagt!,, — ſvarede 
Don Quixote. Om han kaldte fig Freſton eller Fre⸗ 
ton, „ — faldt Huusholderſklen ham i Talen — veed 
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jeg ikke, men det veed jeg at hans Navn endtes paa 
ton., Ja, ſaaledes er det!,, — fvarede Don 
Quixote. — Det er en viis Troldmand og min døde; 
lige Fjende. Han har et Horn i Siden paa mig, 
fordi han ved fine Bøger og Troldomskunſter har op: 
daget, at jeg engang i en Tvekamp ffal overvinde en 
Ridder, ſom han har taget under fin Beſkyttelſe, 
uden at han er iſtand til at forhindre det; og derfor 
er det nu, at han gjør mig al den Fortred han kan. 
Men ſaameget kan jeg ſige ham, at han hverken kan 
modfætte fig eller afvende hvad Himlen engang har 
befluttet,.,, — “Det tvivler ingen paa!,, — ſagde 
Soſterdatteren. — Men, Morbroder! hvem tvinger 
Eder til at blande Eder i alle disſe Stridigheder? 
Var det ikke bedre, at J blev roeligt hjemme, og ikke 
lob Verden rundt for at ſoge bedre Brod, da J dog 
maa betenke at mange gage ud for at klippe andre, 
men felv komme beklippede hjem? , 

“O, min kjere Soſterdatter?,, — fvarede Don 
Quixote. — Du gjør en ganffe gal Regning; den 
der vilde begynde paa at klippe mig, vilde ſikkert miſte 
baade Haar og Skjeg, førend han fif rørt et eneſte 
Haar paa mig., — Ingen af dem vovede at ſpare 
ham, fordi de faae at han begyndte at komme i Fyr 
og Flamme. Imidlertid blev han i hele fjorten Dage 
roligt hjemme, uden at give det mindſte Tegn til, at 
han vilde fornye fine forrige Galſkaber, ſkjondt han 
jævnligen havde ſmaa, lyſtige Stridigheder med begge 
fine Venner, Dreften og Barberen, angagende fin 
Paaſtand, at intet var nodvendigere i Verden, end 
vandrende Riddere og at det var ham, der var be— 
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ſtemt til igjen at opvekke det vandrende Ridderſkab. 
Undertiden ſagde Preſten ham imod; undertiden gav 
han ogſaa efter; thi derſom han ikke havde betjent 
fig af dette Kunſtgreb, havde der intet Udkomme ve: 
ret med ham. 

Paa ſamme Tid underhandlede Don Quixote hem 
meligt med en af fine Naboer, en god, ærlig Mand, 
hvis man kan falde en Fattig ſaaledes, men ſom for: 
reſten ikke havde megen Forſtand i Panden. Denne 
gik han faalænge los paa, og brugde ſaamange Over: 
talelſer og Lovter, at han omſider beſluttede at drage 
med ham og at tjene ham ſom Vaabendrager. Iblandt 
andet ſagde Don Quixote ham, at han kun gladelig 
ſkulde folge med ham, da Lykken let kunde blive ham 
ſaa god, at han, iſtedet for den Straahytte, han for— 
lod, kunde vinderen He, og komme til at regjere den 
ſom Statholder. Disſe, og andre Lofter af ſamme 
Slags bevægede Sancho Panza, ſaaledes hed Bon: 
den, til at forlade Kone og Born, for at blive Vaa: 
bendrager hos fin Mabo. 

Nu tenkde Don Quixote ogſaa paa at forſyne 
fig med Penge; ved at fælge et Stykke, pantſatte et 
andet, eller, rettere ſagt, ved at bortkaſte hvad han 
eiede, lykkedes det ham endelig at bringe en klækkelig Sum 
tilucie. Han forſynede fig ogfaa igjen med et Skjold, 
ſom han laande af en af ſine Venner, og da han 
atter havde flikket fin fonderflaacde Hjelm, faa godt 
ſom det var ham mueligt, underrettede han Sancho 
om Dagen og Timen, da han agtede at begive ſig 

pan Veien, for at han ligeledes kunde forſyne fig med 
had han behøvede, Ifeer paalagde han ham at fkaffe 
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en Tuerfet tilveie. Sancho lovede at han ikke fulde 
glemme den, og ſagde tillige at han ogſaa vilde tage 
et meget godt Wfel med, der ſtod i hans Stald, 
da han ikke var fkikket til at reiſe meget til Fods. 
Da han omtaelde flet ſtudſede Don Quixote en 
Smule, og brød længe Hovedet for at mindes om 
nogen af de vandrende Riddere havde havt en Vaa— 
bendrager efter fig paa et Eſel; men der vilde flet 
ikke falde ham nogen ind. Alligevel befluttede han 
dog, at lade Sancho tage flet med, i det fafte 
Forſæt ved førfte Leilighed at ſkaffe fin Vaabendrager 
et anfiendigere Dyr, ved at tage Heſten fra den fur: 
fte uhoflige Ridder, han traf paa. Han forſynede 
ſig ogſaa med Skjorter og andre Nodvendigheder ſaa 
godt han kunde, ifolge det Raad, ſom Kromanden 
havde givet ham. Da nu alt dette var bragt t be: 
horig Orden, forlod de en Nat Byen, uden af nogen 
blev dem vaer, Sancho Panſa uden at tage Afſkeed 
med Kone og Born, Don Quixote uden at tale et 
Ord til fin Huusholderſke eller Soſterdatter. De reisde 
hele Natten igjennem og det med ſaadan Jil, at de 
om Morgenen vare ſikkre paa at ingen ſkulde finde 
dem, om man endogſaa vilde ſoge dem op. Sancho 
Panſa fad paa fit Æfel, ſom en Patriarch med 
Tværfæffen og Skindflaſken “) bag ved fig, og fuld 
af Lengſel efter at blive Statholder over en De, lige⸗ 
ſom hans Herre havde lovet ham. Af en Hendelſe 
tog Don Quixote ſamme Vei, ſom han havde fulgt 
paa fit førfte Tog, nemlig over Sletten ved Montiel, 


*) J Spanien har man ſom ofteſt Vinen i Scekke af Gjedeſkind, 
der ere veltjcerede i Sommene. 
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men denne Geng reisde han med mindre Beſvarighed 
end ſidſt, ſiden det var tidligt om Morgenen og Soel⸗ 
ſtraalerne, der nu traf ham i en ſkraa Retning, ikke 
ware ham til Beſper. 

| Medens de ſaaledes droge fremad, ſagde Sancho 
Panza til fin Herre: „See nu vel til, Eders Naade, 
Hr. vandrende Ridder! at J ikke glemmer noget af 
det J har lovet mig, anganende Den, thi hvad Regje⸗ 
ringen betraffer, da ſkal jeg nok vide at ſtyre den, hvor 
ſtor den endogſaa er., Hertil ſvarede Don Quixote: 
„ Du maa vide, Ven Sancho! at det har været me: 
get i Brug i gamle Dage blandt de vandrende Rid— 
dere, at gjere deres Vaabendragere til Statholdere 
over de Øer og Kongeriger, ſom de erobrede; og jeg 
har fuldt og faſt beſluttet, ikke at lade en ſaa priſelig 
Skik gage af Brug; ja jeg tenfer endog at drive 
Tingen videre; thi hine gamle Riddere tøvede under: 
tiden, ja man kan ſige de fleſte Gange, til deres 
Vaabendragere vare gamle og havde diet mange onde 
Dage og endnu verre Natter, førend de gav dem 
Titel af Greve eller i det mindſte af Markgreve over 
en eller anden Provinds; men derſom Du lever, 
Sancho, og jeg lever, kunde det let hendes, at jeg 
inden otte Dage vare omme vandt et Kongerige, der 
igjen havde andre undre fig, og at jeg ſaaledes kunde 
fane Leilighed til at krone Dig til Konge over et af 
dem. Du maa juſt ikke tenke at dette er noget fer: 
deles overordentligt, thi der hendes de vandrende 
Riddere mangfoldige Ting, ſom ingen for har ſeet 
eller tenkt paa, fan at det maaſkee vil koſte mig liden 
Umage at give Dig endog mere end jeg har lovet 


62 


Dig., “Derfom jeg altfaa,, — fvarede Sancho Panza 
— “ved et eller andet af de Mirakler, ſom Eders 
Maade: taler om, bliver Konge, for Pokker! ſaa bli 
ver jo ogſaa Maria Gutierrez Dronning og mine 
Born Prindſer og Prindſesſer?,, “Det er der ingen 
Tvivl om!,, — ſparede Don Quixote. “Dog tvivler 
jeg derpaa;, — ſvarede Sancho Panza; — "thi om 
vor Herre endogſaa lod regne Kroner ned paa Jorden, 

troer jeg dog ikke at der var en, der vilde pasſe paa | 
Maria Gutierrez's Hoved. J maae vide, Herre! at hun 
ikke er en Stilling værd ſom Dronning; Grevinde vilde 
pasfe bedre, og Gud naade hende endda !,, — i 
ville overlade ſaadant til Himmelen ! „ — fvarede Don 
Quixote en vil nok give hvad der er pasſe⸗ 
ligſt; men Du maae ikke nedlade Dig ſaa dybt, at 
Du lader Dig neie med mindre, end et Statholder: 
ſkab., — „Nei, Herre! det ſkal jeg ikke heller!,, — 
ſparede Sancho — “ifer da jeg har faa fornem en 
Herre, ſom Deres Velbyrdighed, der nok vil vide at give 
mig hvad der er mig tjenligt og hvad jeg kan paa: 
tage mig. , 


Ottende Kapitel. 


m det gode Udfald af den tappre Don Quixotes frygtelige og 
uhørte Æventyr ved Veirmollerne, ſaavel ſom om andre 
Begivenheder, der ere værdige at ihukommes. 


i 

Indlertid opdagede de tredive til ſyrgetyve Veirmol⸗ 
ler, der ſtode pan ſamme Mark. Saaſnart Don 
Quixote blev dem vaer, ſagde han til ſin Vaabendra⸗ 
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ger: „Lykken førger bedre for os, end vi finne gn: 
ſke. Seer Du hiſt henne, Ven Sancho! tredive el: 
ler flere uhyre Kjemper, med hvilke jeg har i Sinde 
at indlade mig i en Kamp for at ſlaae dem ihjel alle 
tilhobe. Med det vi tage fra dem ville vi begynde at 
berige os; en ſaadan Krig er desuden lovlig og det er 
en Gud behagelig Gjærning at udrydde ſaadan en 
ond Race., — vad for Kjmper ?,, — ſagde 
Sancho Panza — „De, Du ſeer hiſt henne !,, ſva⸗ 
rede hans Herre; — “med de lange Arme, hvoraf 
nogle pleie at vere næften to Mile lange., — “Tag 
Eder i Agt, Herre !,, — ſagde Sancho. — “Det vi 
kan fee der henne paa Marken, er ikke Siemper, 
men Veirmoller, og det J anſeer for Arme, ere Vin⸗ 
gerne, der dreies om af Vinden og fætte Hjulene i 
Gang., — Ja, ſaaledes forekommer det Dig, der 
endnu ikke er bevandret i Riddereventyr; „ — ſparede 
Don Quixote — “men troe mig, det er rigtige Kjem— 
per. Skulde Du imidlertid være bange, kan Du 
gjerne ride til Side, og bede for mig, medens jeg 
indlader mig i denne ulige og gruelige Kamp.,, Da 
han Havde ſagt dette, gav han Rozinante Sporerne, 
uden af bryde fig om, at hans Vaabendrager ſkreeg, 
at det virkelig var Veirmoller og ingen Siemper, 
ſom han vilde angribe. Men han Havde mu fat fig 
ſaa faſt i Hovedet, at det var Sjemper, at han hver; 
ken agtede paa Sanchos Skrig, eller lagde Marke 
til deres ſande Skikkelſe, ſkjondt han nu var ner nok 
ved dem; tvertimod gav han fig til at raabe: „Flyer 
ikke, J feige Kjællinger! J nedrige Pak! Det er kun 
en enkelt Ridder, der angriber Eder !,, $ det ſamme 
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begyndte. det at blæfe; de ſtore Vinger kom i Deva: 

gelſe, og Don Quixote, ſom fane dette, -gav fig til 
at raabe: Ja, bevægede J endogſaa flere Arme, end 
Kjcmpen Briareus, ſkal J dog komme til at betale 
Gildet!,, — Som han havde ſagt dette, anbefalede 
han fig af ganſke Hjerte til fin Herſkerinde Dulcinea, 
og bad hende, at hun dog vilde ftaae ham bi i en 
ſaadan Fare; derpaa bedakkede han fig med fit Skjold, 
og rendte med udſtrakt Landſe, ſaa ſterkt Rozinante 
formaacde, los paa den forſte Molle. J det han nu 
rendte Landſen gjennem en af Vingerne, dreiede Vin⸗ 
den den med ſaadan Magt, at Landſen gik i tufinde 
Stykker, og baade Heſt og Rytter fløj et godt 
Stykke hen i Marken. Sancho ſkyndte ſig, ſaa ſterkt 
hans Æfel kunde lobe, at komme fin Herre til Hjælp, 
og da han kom hen til ham, fandt han, at han ikke 
var i Stand til at rere fig, fan ſkrakkeligt var Sal 
det, han havde gjort med Rozinante. “Sud hjælpe 
os, Herre !,, — raabde Sancho. — Har jeg ikke 
ſagt Eders Velbyrdighed, at J fkulde fee Eder vel for 
hvad J gjorde, og at det ikke var andet end Veir⸗ 
møller, hvilket enhver kunde fee, der ikke felo havde 
Veirmoller i Hovedet?,, — Ti ſtille, Ven San: 
cho!,, — fvarede Don Quixote. — "Ingen Ting 
paa Jorden er faa foranderlig ſom Krigslykken! Jo 
mere jeg overveier denne Sag, deſto klarere er det 
mig, at den viſe Freſton, der røvede mig mit Sam: 
mer og mine Bøger, har forvandlet disſe Kjcmper 
til Veirmoller, for at berøve mig den Wre at have 
overvundet dem. Saavidt gaaer hans Fjendſkab imod 
mig! Men tilſidſt ville dog alle hans onde Kunſter gje: 
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res til Skamme af min gode Klinge., — “Gid det 
maa vere Guds Villie!,, — ſparede Sancho Panza, i 
det han hjalp fin Herre paa Benene og op paa Ro⸗ 
zinante, der var ſom om den var knuſet. 

De forlode nu Kamppladſen og under Samtaler 
om dette Eventyr toge de Veien til Lapices Havn; thi 
det var ikke andet mueligt, ſagde Don Quixote, end 
at de der vilde mode mange og forſkjellige Eventyr, 
da Stedet var ſaa meget beſogt. Imidlertid var han 
meget ilde tilmode, fordi han havde miſtet fin Landſe, 
hvorfor: han ogſaa ſagde til fin Vaabendrager: Jeg 
erindrer, at have læfte, at en ſpanſk Ridder, ved Navn 
Diego Perez de Vargas, der i et Slag hapde brak⸗ 
ket ſin Kaarde, reev en dygtig Green af en Eeg, og 
udferde paa: den Dag faa ſtore Bedrifter med den, og 
drebde ſaa mange Maurer, at han fik Tilnavnet Mas 
chuca (Knuſeren), og derfor kaldes hans Efterkom⸗ 
mere lige fra den Dag indtil nu Vargas og Machu⸗ 
cas. Jeg har fortalt Dig dette, fordi jeg har 4 
Sinde, ſaaſnart jeg feer en Eeg eller Alm, at ride 
en dygtig Green af, der i alle Maader ſkal vere liz 
geſaa god ſom hiin, og med hyvilken jeg agter at ud⸗ 
fore ſaadanne Bedrifter, at Du ſkal priſe Dig lykke⸗ 
lig, ved at have havt den Wre at vare Vidne til 
Ting, der naſten maae ſynes utroelige., Det ſtaaer 
i Guds Haand !, — fvarede Sancho. — Jeg troer 
gjerne alt hvad Eders Velbyrdighed ſiger; men reis 
Eder dog en Smule i Veiret; J falder reent over til 
den ene Side; J maa være meget om af Faldet 2, 
— Du har truffet det!,, — ſparede Don Quixote 
— bog derſom jeg ikke beklager mig, faa er det fordi 

Don Quixote, 1 D. 5 


det ikke er de vandrende "Riddere tilladt at beklage fig 
over noget Saar, om ſaa Tarmene hænger dem ud af 
Gibernes — "Naar dette er: Tilfældet ,, — ſagde 
Sancho — . faa! har jeg. intet at indvende derimod; 
men Gid veed, at jeg vilde glæde mig meget over, 
at høre Eders Velbyrdighed klage Eder over at det 
gjør Eder ondt. Thi hvad. mig angaaer, da kan 
jeg ſige Eder, at jeg klager og vaander mig ved den 
ringeſte Smerte jeg føler, med mindre Forbudet ogſaa 
ſkulde ſtrekke fig til de vandrende Ridderes Vaabendra⸗ 
gere. ,, Don Quixote kunde ikke bare fig for at lee 
ad ſin Vaabendragers Eenfoldighed, og forſikkrede ham, 
at han kunde jamre ſig naar og ſaameget han vilde, 
og det baade naar han Havde Aarſag og naar han ikke 
havde Aarſag dertil; thi han havde endnu: aldrig læft 
at det ſtred mod Ridderſkabets Love. Sancho bemer: 
kede nu, at det Mart maatte vere Spiſetid. Hans 
Herre ſvarede, ar han endnu ikke var ſulten, men at 
han ſelv gjerne kunde ſpiſe, hvis han behovede det. 
Da Sancho havde faaet denne Tilladelſe, fatte han 
fig faa godt han kunde i Lave paa fit 9Efe, aabnede 
fin Tverfet, og reed ganſke mageligt: bag efter ſin 
Herre, medens han fuldendte, fit Maaltid og af og til 
tog ſig en Slurk af Viinflaſken, med ſaamegen Vel: 
behag, at den ſterſte Lekkertand i Malaga vilde, have 
misundt ham. Medens han ſaaledes reed og engang 
imellem tog fig et Drag, tenkde han ikke paa noget 
af alle de Lovter hans Herre havde gjort ham, heller 
ikke anſage han det for noget beſperligt, men for den 
moerſomſte Tidsfordriv, ſaaledes at drage ud paa 
Eventyr, hvor farlige de end kunde vere. Kort at 
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fortælle; denne Nat tilbragde de under nogle Træer; 
af et af disſe brød Don Quixote en tor Green, der 
ſkulde tjene ham til Landſe, og forſynede den med 
Spidſen, ſom han havde taget af den, der var brudt 
i Stykker. Hele Natten lukkede vor Ridder ikke et 
Sie; han tenkde paa ſin Herſkerinde Dulcinea, for 
at rette fig efter det, han havde: left i fine Beger, 
nemlig at Ridderne tilbragde mange Netter i Skove 
og paa eenſomme Steder, uden at ſove, og blot be: 
ſtjeftigede med at tente paa deres Herſkerinder. San: 
cho tilbragde ikke Natten paa denne Maade; da han 
havde faaet Bugen fyldt, og det ikke med Cichorievand, 
ſov han i et vek, og hvis hans Herre ikke havde 
faldt pan ham, vilde han hverken være bleven veffer 
af Solens Straaler, der ſkinnede ham lige i Anſigtet 
eller af Fuglene, der i ſtor Mengde med deres Sang 
hilſede den nyfodte Morgen. Da han var ſtaaet op, 
løftede han paa Viinflaſken og fandt, at den var en 
god Deel lettere end Aftenen i Forveien; dette gik 
ham meget nar til Hjerte, da han intet Middel faae 
til i en Haft at -fane raadet Bod pan denne Skade. 
Don Quixote havde ingen Lyſt til at ſpiſe Frokoſt, 
fordi han, ſom jeg allerede har ſagt, mattede ſig 
med behagelige Erindringer. 

| De fortfatte nu deres Reiſe til Lapices Havn; 
fom de opdagede omtrent Klokken otte om Morgenen. 
„Hor, Broder Sancho!, — fagde Don Quixote, 
ſaaſnart han fif Stedet; i Sigte — „her kunne vi 
faae fuldt op af Eventyr. Men jeg advarer Dig, at 
Du ikke lægger Haand paa Kaarden for at forſvare 
mig, om Du ogſaa feer mig i den allerſterſte Fare, 
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med mindre: mine Modſtandere ere Pobel og gemene 
Folk, thi i dette Tilfælde er det Dig tilladt at hjælpe 
mig. Er det derimod Riddere, er det paa ingen 
Maade tilladt ifølge Ridderſkabets Love, at Du hjel⸗ 
per mig, med "mindre Du ferſt var ſlaaet til Rid⸗ 
der., — Min Tro!,, — ſvarede Sancho — ( heri 
ſkal jeg ikke undlade at adlyde Eders Velbyrdighed, ifær 
da jeg er meget fredelig af Naturen og en ſtor Hader 
af at blande mig i Kiv og Strid. Sandt er det, 
at naar det kommer an paa at forfvare mig ſelv, bry⸗ 
der jeg mig kun lidt om Love og Forordninger, thi 
baade Gud og Svrigheder tillader at flade fra fig, 
naar man bliver overfaldet., — “Det nægter jeg 
ikke;,, — ſvarede Don Quixote — “men hvad det 
angager at ſtaae mig bi mod Riddersmend, W 
Du holde Din naturlige Hidſighed i Tomme. il 

“Det har jeg jo lovet at gjere!,, — føarede Sancho 
— “og jeg fal holde mit Lovte ae hellige, ſom 
jeg holder Sondagen., i 
| Medens de faaledes fanttálede:, ſaae de pre 
borte to Benediktinermunke, ridende paa Dromedarer, 
thi de to Muulæfler, ſom de ſadde paa, vare ikke ſtort 
mindre. De havde begge Reiſebriller paa og vare for: 
ſynede med Soelſkjerme. Bag efter dem fulgde en 
Vogn, tilligemed fire eller fem Perſoner til Heſt, der 
ledſagede den, og to Muulaſeldrivere til Fods. J 
Vognen befandt der ſig, ſom man ſiden fik at vide, 
en biskaiſk Dame, der vilde reiſe til Sevilla, hvor hen: 
des Mand opholdt ſig, og hvorfra han ſkulde gane 
til Indien for at beklede et meget. anſeeligt Embede. 
Munkene fulgde ikke med hende, ſkjondt de droge den 
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tamme Vei, Men neppe fik Don Quixote Die paa 
dem, førend han ſagde til fin Vaabendrager: Enten 
fager jeg meget Feil, eller dette bliver et af de merk⸗ 
verdigſte Eventyr, der nogenfinde er feet; thi disſe to 
forte Klumper, ſom Du der feer, ere udentvivl Trold: 
mend, der bortføre en eller anden Prindſesſe i den 
Karet, der følger bag efter dem, og det er nodven⸗ 
digt at jeg afværger denne Forurettelſe ſaameget det 
ftaaer i min Magt.,, “Det bliver endnu verre end 
med Veirmellerne!,, — ſvarede Sancho. — Se 
dog rigtigt til, Herre! det er jo Munke af St. Be⸗ 
nedikts Orden, og Kareten tilhører viſt en eller anden 
Reiſende. Se Eder dog for, Herre! Se Eder for, 
og lad ikke Djævelen reent forblinde Cder!,, — Jeg 
har jo ſagt Dig, Sancho !,, — ſparede Don Quixote 
— Cat Du ikke forftaace Dig det mindſte paa Even: 
fyr. Hvad jeg ſiger Dig er fandt, og Du ſkal ſtrax 
faae Troen i Henderne., — Da han havde ſagt 
dette, reed han frem ad, ſtillede fig i Veien for Mun: 
kene, og da de vare komne ham ſaa ner, at han 
troede, at de kunde høre hvad han ſagde, raabde han 
til dem: Djavleblendte, forbandede Karle! giver ſtrax 
de fornemme Prindſesſer frie, ſom J med Magt føre 
bort i Vognen der, eller bereder Eder paa i Oieblik⸗ 
ket at dse for min Haand til Straf for Eders ugude⸗ 
lige Handlinger !,, 

M.unkene ſtandſede i en Haft deres Muuleſler 
og holdt ſtille, ganſke forbauſede baade over Don 
Quixotes Skikkelſe og over hans felfomme Tale. 
„Hr. Ridder!, — ſagde den ene af dem, — “vi 
ere hverken djævleblændte eller forbandede Karle, men 
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to Geiſtlige af St. Benedikts Orden, der. gane vores 
lovlige Vei, og hverken vide noget om bortforte Prind; 
ſesſer eller hvem der er i denne Karet., “Sommer 
ikke til mig med glatte Ord, thi jeg kjender Eder 
nok, meenſvorne Pak!, — raabde Don Quixote; og 
uden at oppebie noget Svar, gav han Rozinante af 
Selene og vendte med udſtrakt Landſe mod den førfte 
af Munkene, med ſaadant Raſerie, at hvis denne ikke 
havde ladet fig dumpe af Muuleflet, vilde han uden; 
tvivl være bleven faftet til Jorden, haardt ſaaret, els 
ler maaſkee endogſaa død. Saaſnart den anden Munk 
faae hvorledes hans Kammerat blev behandlet, fatte 
han fit Muulæfel Helene i Siden og begyndte at fare 
hen over Marken fan let ſom en Vind. Sancho 
Panza, der fane Munken bide i Grasſet, ſprang be⸗ 
hendigt af fit Aeſel, lob hen til ham og begyndte at 
træffe Klæderne af ham. Imidlertid kom Muulaſel⸗ 
driverne til, og ſpurgde hvorfor han tog Klederne fra 
ham. Sancho ſvarede at han tog det Bytte, der til: 
kom ham med Rette, da hans Herre Don Quixote 
havde vundet Slaget. Muulaſeldriverne, der ikke for⸗ 
ſtode Spog, eller vidsde noget om Bytte og Feltſlag, 
og desuden fane at Don Quixote holdt et godt Stykke 
borte og taelde med dem der vare i Vognen, gave ſig 
iferd med Sancho, kaſtede ham til Jorden, levnede ham 
næppe et Haar i Skjegget, traad ham under Fødder 
og lode ham omſider ligge uden Sands og Samling; 
hvorpaa de, uden at bryde fig mere om ham, gik hen 
for at hjælpe den anden Munk, der laae paa Jorden 
bevende af Angſt og faa hvid i Anſigtet ſom en Væg. 
Saaſnart han var kommen til Heſt, travede han af: 
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fted til fin Staldbroder, der holdt et godt Stykke 
derfra og ventede paa hvad Enden vilde blive af 
dette Overfald. Men ſaaſnart de vare blevne ſamlede, 
fortſatte de deres Reiſe, uden at oppebie Udfaldet" paa 
Eventyret, under beſtandig Korſen og Signen, ſom 
om Djævelen ſelv havde veret i Helene paa dem. 
Don Quixote var imidlertid, ſom vi. allerede have bes 
merket, i Samtale med Damen i Kareten, til hvilken 
han ſagde: »Eders Deilighed, min Frue! kan nu frit 
foretage Eder med Eders Perſon, hvad J finder for 
godt, fordi Eders Roveres Hovmod allerede er kaſtet 
i Støvet af denne min tappre Arm; og paa det at 
J ikke fal vere i Bekymring for at erfare Navnet 
paa Eders Befrier, maa J vide, at jeg kalder mig 
Don Quixote af Mancha, en vandrende Ridder og 
Eventyrer og en Slave af den uforlignelige og deilige 
Froken Dulcinea af Toboſo; og til Belonning for den 
Tjeneſte, jeg har viiſt Eder, forlanger jeg intet an⸗ 
det, end at J ffal drage til Toboſo og paa mine 
Vegne fremſtille Eder for denne Dame og ſige hende 
hvad jeg har gjort for at ſkaffe Eder Eders Frihed.,, 
Alt hvad Don Quixote ſagde, horde en Stald 
meſter, der fulgde med Vognen, en Biſcaier af Sad: 
ſel. Da han faae, at Don Quixote ikke vilde lade 
Vognen: fortfætte fin Reiſe, men tvinge den til at 
vende om til Toboſo, gik han los paa Don Quixote, 
tog fat i Landſen og ſagde til ham paa daarligt caſti— 
lianſk og endnu ſlettere biſcaiſk: “Bort Ridder! gid 
fane Ulykke; ved Gud, der ſkabt mig, lad Vogn gane 
eller jeg ſlaae Dig ihjel, fan Biſcaier det er!, — 
Don Quixote forſtod ham meget vel og ſparede ganſke 
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roligt: “Derfom Du var en Ridder, ſom Du ikke 
er, havde jeg allerede tugtet Din Dumdriſtighed og 
Uforſkammethed, nederdregtige Creatur !,, — * Hvad ?, 
— ſvarede Biſcaieren — „Jeg ikke Ridder? "Svær? 
ger ved Gud, Du lyver ſom en Chriſt. Landſen ſlippe, 
Kaarden træffe, og ſnart fee hvem Profiten løber af. 
Biſcaier til Land, Adelsmand til Vand, Herremand 
for Djævel, og Du lyver, hvis andet tor fige!,, — 
Det vil give fig i Enden, fagde Reebſlageren!, — 
ſkreeg Don Quixote, kaſtede Landſen til Jorden, traf 
Kaarden, bedakkede fig med Skjoldet og angreb Bi: 
ſcaieren i det faſte Forſet at ſkille ham ved Livet, 
Biſcaieren, der fane ham ſaaledes komme imod fig, 
og gjerne vilde have været ned af fic Diuulefel, da 
det var et ſlet, leiet Dyr, ſom han ikke kunde ſtole 
paa, fif ikke Tid til andet end til at træffe Kaarden, 
men da han til god Lykke holdt tt ved Kareten, rev 
han et Hynde af Vognen, hvilket han brugde ſom 
Skjold, og nu gik de les paa hinanden, ſom om de 
havde været de dødeligfte Fjender. De andre ſogde 
at mægle Fred, men Biſcaieren ſpoer i fit Kaudervel⸗ 
ſke en Eed, at derſom man ikke vilde lade ham fuld⸗ 
ende ſin Kamp, vilde han myrde ſin Frue og alle dem, 
der ſatte ſig derimod. Damen i Vognen, der baade 
var forundret og forſkrekket over det hun faae, befa⸗ 
lede Kuſken at kjore noget til Side, og var nu i no: 
gen Afſtand Vidne til denne forfærdelige Kamp. Mes 
dens dette gik for ſig, bibragde Biſcaieren Don Quix⸗ 
ote et ſaa veldigt Slag over den ene Skulder, at 
han ſikkert havde klovet ham lige ned til Balteſtedet, 
hvis: han ikke Havde bodet af med Skjoldet. Don 
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Quixote, der folde Vægten af dette umaadelige. Hug, 
raabde med hoi Roſt: O Dulcinea, min Sjels Be⸗ 
herſkerinde, Skjonhedens Blomſter! kom Eders Ridder 
til Hjælp, der for Eders Skyld befinder fig i denne 
Vaande !, — At ſige dette, løfte Kaarden, bedakke 
fig med Skjoldet, og anfalde Biſcaieren var eet Diez 
bliks Sag, og ſaaledes tenkde han ved et eneſte Hug 
at gjore Ende paa det hele Eventyr. Biſcaieren, der 
fane ham faaledes komme ind paa fig, og af hans Mi: 
ner bemerkede hans Hidſighed, beſluttede at gjøre det 
ſamme ſom Don Quixote havde gjort. Han bedeffede 
fig derfor med fit Hynde, uden at kunne faae fit 
Muulefel til nogen af Siderne, da det, ſom uvant 
til en ſaadan Leg, allerede var faa trat, at det ikke 
kunde gjøre et Skridt. Don Quixote gik nu, ſom 
jeg har ſagt, los paa Biſcaieren med Kaarden i Vei 
ret, i det faſte Forfæt at klove ham fra øverft til ne: 
derſt; og Biſcaieren opbebiede ham ligeledes med dragen 
Kaarde, og bedakket med fit Hynde, medens alle de 
Omkringſtagende ſkjalvende og bævende ventede paa 
hvad. Følgerne vilde blive af de ſkrakkelige Hug, hvor; 
med de Kjæmpende truede hinanden. Fruen i Kareten 
tilligemed hendes Piger gjorde tufinde Løfter til alle de 
Billeder og Gudshuſe der vare i Spanien for at Gud 
ſkulde forlefe deres Staldmeſter og dem ſelv af den n 
Fare, hvori han befandt ſig. 

Jammerſkade er det, at Forfatteren af bene 
Hiſtorie juſt bryder af paa dette Sted og ikke taler et 
Ord mere om denne Tvekamp, foregivende til ſin Und⸗ 
ſkyldning, at han ikke har fundet mere optegnet af 
Don Quixotes Bedrifter, end det, han allerede har 
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anfert. Vel er det ſandt, at den anden Forfatter 
til dette Verk ikke vil troe, at en faa forunderlig 
Hiſtorie faa ganſke ſkulde have været Forglemmelſens 
Love underkaſtet, og at Manchas ſkjonne Aander 
ſkulde have været ſaa lidet videbegjerlige at de ikke 
have ſogt i Archiverne, om der ikke fandtes Papi⸗ 
rer, der handlede om denne navnkundige Ridder. 
J Betragtning heraf mistvivlede han ingenlunde om 
at finde Slutningen af denne fredelige Hiſtorie; og 
Himlen var ham ogſaa ſaa gunſtig at han fandt den, 
ſaaledes ſom den fortælles i den folgende Bog. 


y 


Anden Bog. 


Niende Mapitel. 


Zvori den forfærdelige Kamp, ſom Ridderen fra Mancha beſtod 
imod den raſke Bifcaier, fluttes og tager en Ende. 


Vi forlode i forſte Bog af denne Hiſtorie den mand⸗ 
haftige Biſcaier og den berømte Don Quixote med 
blottede og oploftede Sværd, iferd med at udføre to 
raſende Hug, der, hvis de faldt ud efter Onſke, i 
det mindſte vilde have klovet dem, de traf, fra Yverſt 
til Nederſt, ſom et Grånatæble. Men juſt i dette. 
tvivlſomme Sieblik blev denne moerſomme Hiſtorie af; 
brudt, uden at Forfatteren gav mindſte Underretning 
om, hvor man kunde finde det, der manglede, dette 
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forvoldte mig megen Misfornsielſe, og det Moerſkab 
jeg havde havt af den Smule jeg havde leſt, blev for⸗ 
vandlet til AErgrelfe, da jeg betenkde hvor vanfkeligt 
det vilde være at finde den langt ftørre Reſt af denne 
fornsielige Hiſtorie. Jeg anſaae det for en fuldkom⸗ 
men Umuelighed, og for noget, der ſtred imod al god 
Skik, at en ſaa fuldkommen Ridder ikke ſkulde have 
fundet en viis Mand, der havpde paataget fig at bes 
ſkrive hans forunderlige Bedrifter; noget der aldrig 
havde manglet nogen af de vandrende Riddere, om 
hvilke man fortæller at de droge Verden rundt for at 
ſoge Eventyr; thi enhver af dem havde to eller i det 
mindſte een paa rede Haand, der ikke alene optegnede 
hans Bedrivter, men endogſaa hans ubetydeligſte Tan⸗ 
ker, og lonligſte Borneſtreger. Og en faa brav Rid— 
der ſkulde have været faa ulykkelig, ikke at have det 
ſom en Platir og andre af ſamme Suurdeig have funs 
det! Jeg kunde derfor ikke overtale mig til at troe, 
at en ſaa moerſom Hiſtorie ſkulde vere kommen faa 
ufuldſtendig og lemleſtet til Verden, men ſkjod Skyl⸗ 
den pan Tidens Ondſkab, der opfluger og forterer alle 
Ting, og troede at Reſten af Hiſtorien enten maatte 
være gaaet til Grunde, eller ligge ſkjult i en eller an: 
den Afkrog. 

. Paa den anden Side ſyntes mig, at da der 
iblandt Bøgerne omtaeldes nogle af de nyere, f. Ex. 
den helbredede Skinſyge, Tympherne og Syr⸗ 
derne fra Zenares, ſaa maatte Hiſtorien ogfaa være 
ny; og ifald den ikke var optegnet, maatte den dog 
endnu være i friffe Minde hos Folkene i hans Lands: 
by og i den omliggende Egn. Disſe forffjellige Tan: 
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ker gjorde mig forvirret og opvakde Lyſten hos mig 
til at fane noget viſt at vide om vor berømte Don 
Quixotes Levned og om de Underverker, der vare 
udførte af dette det manchanſke Ridderſkabs Lys og 
Speil, den forſte, der i vort Aarhundrede og i vore 
elendige Tider paatog fig en faa befværlig Forretning, 
fom den at drage bevæbnet oméring, for at afværge 
Uret, trøfte Enker og beſkytte Jomfruer, ifær dem, der 
paa deres Heſte, med Ridepiſk i Haanden og Jomfrue⸗ 
dommen paa Ryggen trave fra Bjerg til Bjerg og 
fra Dal til Dal; thi naar ikke en eller anden grov 
Lommel, uforſkammet Rover eller ubendig Troldmand 
tog dem med Vold, var der Jomfruer i gamle Dage, 
der med fireſindstyve Aar paa Bagen, i hvilke de al 
drig havde ſovet under Tag, gik ligeſaa rene i deres 
Grav, ſom de, der havde født dem til Verden. Af 
disſe og mange andre Grunde er det at jeg paaſtaaer, 
at vor muntre Don Quixote fortjener en evig, ufor⸗ 
glemmelig Roes. Heller ikke bor en ſaadan negtes 
mig formedelſt den Flid og Maite jeg har anvendt paa 
at opſoge Enden af denne behagelige Hiſtorie, uagtet 
jeg vel veed, at, derſom Himlen, Tilfældet og Lykken 
ikke havde ftanet mig bi, vilde Verden dog have maat: 
tet undvære den Fornsielſe, ſom denne Bog i et 
Par Timer kan give den opmerkſomme Lofer. Dog 
nok herom; Maaden hvorpaa jeg fandt den var føl 
gende: 
Da jeg en Dag var paa Kramtorvet i Toledo, 
kom der en Dreng, der vilde fælge nogle Bundter gam: 
melt Papiir til en Silkehandler; da jeg nu er meget 
begjærlig efter at leſe alt, hvad jeg kan fane fat paa, 
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om det ſaa er Papiirsſtumper, der tages op paa Ga⸗ 
den, fulgde jeg ogſaa denne Gang min Tilbgiclighed, 
tog et af de Hefter i Haanden, ſom Drengen vilde 
fælge og fandt at Skrivten var arabiſk. Endſkjondt 
jeg ret godt kjendte denne, kunde jeg dog ikke læfe den, 
hvorfor jeg faae mig om paa Pladſen efter en Mau⸗ 
rer, der kunde læfe den for mig; det var heller ikke van: 
ſkeligt at finde en ſaadan Tolk, thi jeg havde vel end⸗ 
ogſaa kundet finde en i et langt ældre og ædlere 
Sprog. Kort ſagt, Hendelſen lod mig finde en, der 
aldrig ſaa ſnart havde hort mit Ønffe og faaet Bo: 
gen i Haanden, forend han aabnede den og efter at 
have læft noget i den, begyndte at lee. Jeg ſpurgde 
ham Hvad han lo ad? „Over en Anmerkning,, — 
ſvarede han — „der er tilfsiet her i Randen: Denne 
Dulcinea af Tobofo, der ſaa "ofte omtales i 
denne Siſtorie, ſkal, blandt alle Ovinder i hele 
Mancha, have havt den lykkeligſte Saand til 
at falte Flæſk med.,, — Saaſnart jeg horde Nav⸗ 
net Dulcinea af Toboſo, ſtod jeg ganſke forundret og 
henrykt, da jeg ſtrax foreſtillede mig at disſe Papi⸗ 
rer maatte indeholde Hiſtorien om Don Quixote 2] 
Mancha. 

I denne Tanke bad jeg ham i en Saf, at leſe 
mig Titelen; han opfyldte min Begjering og overſatte 
den med det ſamme for mig: Siſtorie om Don 
Quixote af Mancha, ſkreven af Cide Zamete 
Benengeli, arabiſk Siſtorieſkriver. Der udkrave⸗ 
des megen Kunſt til at ſkjule den Glede, jeg følde, 
da jeg horde Titelen paa denne Bog. Jeg gik ſtrax 
igjen ind til Silkehandleren og afkjobde Drengen alle 
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fine Papirer: for en halv Real, ſkjondt han gjerne ” 
havde kunnet faaet fer for dem, hvis han havde vær 
ret flog og vidſt hvor begjerlig jeg var efter at fane 
dem. Jeg tog nu Maureren med mig og ſkyndte mig 
hen til Korsgangen af Cathedralkirken, her bad jeg 
ham indftændigt at han vilde overſcktte mig ſaamange 
af disſe Pipirer, ſom handlede om Don Quixote, 
uden at lægge noget til, eller at tage noget fra; for 
hans Umage vilde jeg give ham hvad han forlangde. 
Han død fig nøie med to Arrober“) Roſiner og to 
Skjcæpper Hvede; hvorfor han lovede at overſette det 
neiagtigt og i fan fort Tid ſom mueligt. For at lette 
ham Arbeidet, ſaa meget ſom mueligt, og for ikke at 
lade en faa fjelden Skat komme mig af Hænderne, 
tog jeg ham til mig i mit Huus, hvor han i lidet 
over fer Uger overſatte hele Hiſtorien, | PP... fom 
den her: følger. 

Strax i det førfte Hefte befandt der ſig en me⸗ 
get tro Afbildning af Don Quixotes Kamp med Bi 
ſcaieren; begge vare de i den Stilling, ſom Hiſtorien 
omtaler, med høitopløftede Sværd, den ene bedekket 
med fit Skjold, den anden med Hyndet, og tillige 
var Biſcaierens Muulaſel truffet faa livagtigt, at 
man et godt Bueſkud borte kunde kjende, at det var 
leiet. Under Benene af Biſcaieren ſtod ſkrevet: Don 
Sancho de Aſpeitia; der udentvivl har været hans 
Navn; og under Fodderne af Rozinante ſtod en anden 
Underſkrivt: Don Quixote. Rozinante var ret teg⸗ 
net efter Naturen, faa lang og udſtrakt, faa mager 


*) En Arrobe er omtrent en Fjerdedeel Centner. 
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og tor, faa ſpindſotig og med Ribbenene ſaa ud⸗ 
ſtaaende, at man firar ved forſte Diefaft kunde fee 
med hvormeget Overleg, og med hvor megen Ret 
man "havde tillagt: den Navnet Rozinante. Tat ved 
ſtod Sancho Panza, “) der holdt fit Leſel ved Sri 
men og under hans Fødder ſtod Sancho zancas, ) 
formodentlig fordi han, ſom Billedet viisde, har væ 
ret meget tykmavet, underfætfig og ſkjavbenet. Begge 
disſe Navne Panza og Zancas tilkom ham derfor med 
Rette, og de tillegges ham virkelig ogſaa undertiden 
i denne Hiſtorie. Nogle andre Smaating var der 
endnu at bemerke, men de ere alle af liden Vigtig⸗ 
Heb”, og have kun en ringe Indflydelſe paa denne ſand⸗ 
færdige Hiſtorie. Men derſom der kunde gjøres noz 
gen Indvending mod dens Sandferdighed, ſkulde det 
være den, at Forfatteren. er en Araber, et Folkeferd, 
der af Naturen er hengiven til Lognagtighed; men da 
det tillige hører til vore Fjender, maa man ſnarere 
forudfætte at Forfatteren har gjort. for lidet end for 
meget af vor Ridder. Dg dette troer jeg virkelig og⸗ 
faa har været Tilfældet, da han paa Steder, hvor 
han burde udbryde i Lovtaler over en ſaa mandhaftig 
Ridder, med Flid er forbleven taus. En hoiſt ubillig 
Fremgangsmaade af en Hiſtorieſkriver; da en ſaadan 
bør vere punktlig, ſanddru og aldeles upartiſk, fra at 
hverken Fordeel, eller Frygt, hverken Had eller Yn⸗ 
deſt bor aflede ham fra Sandhedens Vei; thi Sand— 
heden er Moder til Hiſtorien, Tidens Medbeilerſke, 
der opbevarer ſtore Bedrifter, vidner om det Forbi⸗ 


+) Panza betyder tykmavet. 
) Sancho med de ſkiceve Been. 
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gangne, advarer Nutiden og underviſer den tilkom⸗ 
mende Tid. Hvad denne Hiſtorie angaaer, da veed 
jeg, at Leſeren i den kan finde alt det behagelige han 
kan ønffe fig; og ſkulde han favne noget godt, er jeg 
overbeviiſt om at Skylden bor tilſkrives den Hund af 
en Forfatter og ikke Emnet for hans Hiſtorie. Kort, 
den anden Bog y ifølge aii fas 
ledes: 

Da de to mandhaftige og forbittrebe Strids⸗ 
mend ſaaledes ſtode med opleftede Sværd; Job. bet 
ikke anderledes, end ſom de truede baade Himmel, 
Jord og Helvede; fan heftig var deres Vrede, faa 
ſtolt var deres Holding. Den forſte, der bibragde 
den anden et Slag, var den af Harme fnyſende Bi⸗ 
ſcaier; og dette blev udført med ſaamegen Styrke og 
med ſaadant Raſerie, at det, hvis Sverdet ikke i det 
ſamme havde dreiet fig i Haanden, vilde have veret 
nok til at gjøre Ende paa denne heftige Kamp, og 
paa alle vor Ridders Eventyr. Men hans gode Lykke, 
der ſparede ham for andre vigtige Ting, dreiede hans 
Modſtanders Sværd ſaaledes, at det, ved af træffe 
hans venſtre Skulder, dog ikke gjorde anden Skade, 
end at det ganſke afvæbnede ham pan. den Side, og 
med det ſamme borttog et ſtort Stykke af Hjæelmen og 
hans ene Øre, hvilket altſammen med et frygtelige But 
der faldt til Jorden og efterlod vor Ridder Bee ilde 
tilredt. 

Hjælpe mig Gud! hvo er i Stan at beſkrive 
det Raſerie, der opfyldte Manchanerens Hjerte, da 
han faae fig ſaaledes mishandlet. Jeg formager ikke 
at ſige andet, end at han paa ny havede ſig i Stig⸗ 
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bbilerne, tog med begge Hender fat paa Svardet, og 
chuggede ham med ſaadan Voldſomhed over Hynde og 
Loved at det forekom ham, uagtet han var ſaa 
godt bedekket, ſom om et Bjarg faldt ned paa ham, 
og; Blodet flod ham ud af Neſe, Mund og Srer; 
han vakklede tillige i Sadlen og var paa Veie med at 
(falde ned af Muulaſlet, hvilket ſikkert ogſaa vilde, være 
ſkeet, hvis han ikke havde grebet det om Halſen. 
Imidlertid kunde han ikke holde Fodderne faſt i Stig⸗ 
bøilerne, hans Arme ſank kraftesloſe ned, og Muul⸗ 
eſlet, der var bleven forſkrakket ved det frygtelige 
Hug, gav fig til at lobe hen over Marken, ſlog et 
Par Gange bag op og kaſtede ſin Herre til Jorden. 
Don Auirote blev imidlertid holdende ganſke frille, 
men da han ſaae fin djende falde, ſprang han af He; 
fien, lob hurtigt hen til ham, og raabde, i det han 
Holde ham Spidſen af ſin Kaarde ligefor Dinene: 
„Overgiv Dig eller jeg hugger Hovedet af Dig !, Dis: 
caieren laa faa: aldeles uden Sands og Samling, at 
han ikke kunde fare et Ord, og det vilde være gaaet 
ham galt, ifølge den 1 Vildfarelſe, Don Quixote var i, 
* Damerne i Kareten, der hidindtil med ſtor 
ngft havde feet pan denne Kamp, ikke vare komne 
og meget ndigt havde bedet ham om at han 
bo vilde 8 den ſtore Naade og Gunſt at 
ffiente Staldmeſteren Livet. Hertil ſvarede Don 
Quixote med megen Hoihed og Alvorlighed: “Sande: 
lig, mine ſmukke Damer, det er mig en Glade at 
opfylde Eders Begjering, men det maa være under 
en Betingelſe, nemlig, at denne Ridder ſkal love 
mig, at gage til Byen Toboſo og der paa mine Vegne 
Don Qyirote, 1 D. ' 6 
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fremſtille ſig for Froͤken Dulcinea, for at hun kan fo: 
retage fig med ham, hvad hun finder for godt., Uden 
at indlade ſig i nogen Forklaring betreffende Don Quixo⸗ 
tes Fordring, og uden at ſporge 'hvem denne Dulei⸗ 
nea var, lovede den forſkrekkede og bekymrede Dame, 
at hendes Vaabendrager ſkulde gjere hvad han forlan⸗ 
gede. Velan,, — ſparede Don Quixote — Jeg 
ſtoler pan Eders Drb og vil ikke gjsre ham nogen vi⸗ 
dere Fortred, uagtet han vel pel a af 
mig. 8 MS enel oia 


ter de TY 
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Tiende apitel. ; 


Om den Samtale, ſom Don Quixote havde. med ſin gde 
en Sancho Fan i 


Imidlertid var Sancho Panza, fjendt meget ilde 
tilreedt af Munkenes Muulaeſeldrivere, igjen kommen 
paa Benene, og havde med megen Opmerkſomhed be⸗ 
tragtet fin Herres Kamp. Han bad til Gud af. fit 
inderſte Hjerte, at han dog vilde forlene Ridderen 
Seier, og at han maatte vinde en He i denne Kamp, 
hvorover han kunde gjore ham til Statholder, ſom 
han havde lovet. Men da han nu ſaae, at Stri 
var endt, og at hans Herre igjen vilde ſtige til Heſt, 
ſkyndte han ſig hen til ham, holdt Stiigbsilen og for⸗ 
end han kom ret i Sadlen, kaſtede han fig: paa Knæ 
for ham, bemægtigede fig en af hans Hænder, kys⸗ 
ſede den og ſagde: »Vilde Eders Velbyrdighed, Hr. 
Don Quixote, nu ikke have den Naade for mig, at 
gjore mig til Statholder over den He, ſom J har 
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vundet i denne haarde Kamp, thi jeg foler, hvor ſtor 
den endogſaa kan vere, at jeg har Kræfter nok til at 
regjere den ſaaledes og faa vel, ſom nogen anden, der 
nogenſinde har regjeret Der i denne Verden., — Her⸗ 
paa ſparede Don Quixote: Du maa vide, Broder 
Sancho! at dette Eventyr og alle de, der ligne det, 
ikke ere af det Slags, der angaaer Oer, men det er Kors⸗ 
toge, i hvilke man ikke vinder andet, end et Hul i 
Hovedet: eller et Øre mindre. Hav kun Taalmodighed, 
der vil nok frembyde ſig Eventyr, hvori jeg ikke alene 
kan gjøre Dig til Statholder, men endogſaa til meget 
mere., — Sancho takkede ham mange Gange, kys⸗ 
ſede ham igjen paa Haanden og paa Semmen af hans 
Kjole, hjalp ham op paa Rozinante, og fulgde efter 
ſin Herre, der, uden at tage Afifed eller tale videre 
med dem, der vare i Vognen, reed . Al n 
Skov, der var der i Nærheden. mn 

Sancho fulgde efter ham, ſaa godt dll 8000 
formaaede at trave, men Rozinante anſtrengede fig 
ſaaledes, at Sancho ikke kunde folge den, og blev: 
nodt til at raabe til fin Herre, at han dog maatte 
bie og tage ham med. Dette gjorde Don Qufrote, 
og holdt Rozinante tilbage med Toilen, indtil hans 
trætte Vaabendrager havde naaet ham. Da denne 
igjen var kommen til ſin Herre, begyndte han ſaale⸗ 
des: Det ſynes mig, Herre! at vi gjorde vel i, at 
fingte til en Kirke, thi da den, J ſtred med, er ble: 
ven ſaa ilde tilredt, kan det let hende ſig, at de give 
det hellige Broderſkab ) Underretning derom og at 


+) La santa hermandad, det Hellige Broderſkab, er et Slags Pos 
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dette tager os ved Vingebenet; og, min Tro! fager 
det forſt Fingre i os, vil det koſte os mange Sveds⸗ 
draaber, inden vi komme los igjen. , — Til, — 
ſagde Don Quixote — naar har Du nogenſinde ſeet 
eller leſt, at en vandrende Ridder er blever flæbt for 
Retten for de Manddrab, han har begaget 2, — “Seg 
veed ikke noget af Manddrab at ſige,, — ¡varede Sanz 
cho — eg har aldrig? i mine Levedage befattet mig 
med ſaadan noget; men det veed jeg, at det hellige 
Broderſkab gjor fig Umage at faae fat pan dem, der 
volde Ufred paa Marken, og om Reſten bekymrer jeg 
mig ikke.,, — Bryd Dig ikke derom, Ven Sancho, 
— ſagde Don Quixote — “Seg fulde rive Dig ud 
af Tartarernes Hender, om det gjaldt, hvormeget 
mere da af det hellige Broderſkabs. Men fiig mig 
paa Din Samvittighed, har Du paa hele, Jordens 
Kreds feet en mere mandhaftig Ridder, end jeg er? 
Har Du leſt i Hiſtorierne om nogen, der er eller 
var hidſigere i at angribe, ſtandhaftigere i at holde 
ud, behendigere i at ramme, eller ſterkere i at kaſte 
af Sadlen 2, — Sandt at ſige,, — ſparede Sancho 
— char jeg aldrig i mit Liv left nogen Hiſtorie, fordi 
jeg hverken kan leſe eller ſkrive; men det tor jeg veb: 
de paa, at jeg aldrig i mine Dage har kjendt en Her⸗ 
re, der har været fan forvoven ſom Eders Naade, og 
Gud give blot at Eders Forvovenhed ikke fager fin 
Betaling der, hvor jeg har ſagt! Men hvad jeg nu 
vil bede Eders Velbyrdighed om, er at J vil ſorge 
for Eders Øre, der bløder meget ſterkt; jeg har jo i 


litibetjente til Heſt, der beſtandigt ſtroife omkring for at hin⸗ 
dre Roverier og gjøre Veiene ſikkre. 
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Tverſokken nogle Travler og en Slaffe med hvid Sal: 
ve, — Alt dette kunde vi undvere,“ — “fuarede 
Don Quixote — chvis jeg "blot havde tenkt paa at 
lave en Flaſke Fierabrasbalſom; en eneſte Draabe vilde 
have fparet os megen Tid og mange Legemidler., — 
„Hvad er det for en Flaſke og en Balſom 2, — ſagde 
Sancho. — Det er en Balſom, — fuarede- Don 
Quixote — hvorpaa jeg veed Recepten udenad, og 
ſom er faa kraftig, at man, naar man har den, ikke 
behøver at frygte for at doe af noget Saar. Naar 
jeg fager lavet den, ſkal jeg give Dig den i Forva⸗ 
ring. Du behover da ikke at gjøre andet, naar Du 
ſeer, at jeg i et Slag er bleven hugget midt over, 
hvilket ofte plejer at ſkee, end ligefrem at tage den 
Deel af Legemet, der er falden til Jorden, løfte den 
ſagte op, førend Blodet ſtorkner, og ſette den paa 
den anden Halvdeel, der er bleven. i Sadlen; kun maa 
Du ſee til, at begge Dele blive ſat rigtigt ſammen. 
Derpaa ffal Du blot give mig et Par Slurk af denne 
Balſom, ſom jeg taler om, og Du fal. fee, at jeg 
ficar er faa friff og munter ſom en Fiſk.,, — Naar 
faa er,, — fvarede Sancho — da vil jeg i Sieblik⸗ 
ket afſtaae fra Statholderſfkabet over den Oe, ſom J 
har lovet mig, og jeg "forlanger intet andet til Løn 
for min lange og troe Tjeneſte, end at Eders Naade 
giver mig Recepten paa denne uforlignelige Drik; thi 
jeg kan ikke tenke andet, end at Uncen vilde vere i 
det mindſte to Realer værd, og mere behøvede jeg ikke 
for at leve med Wre og i Magelighed. Dog. maa J 
forſt ſige mig, om det koſter meget at lave den., — 
For mindre end tre Realer kan Du lave tre Kander 
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fulde,, — fvarede Don Quixote. — Men for den 
flemme Syge l,, — raabde Sancho — ehvorfor noler 
Eders Velbyrdighed da med at lave den og at viſe mig 
hvorledes det -gaaer til?, — “Ti ſtille, min Ven l,, 
— ſpvarede Don Qvixote — “jeg agter at lere Dig 
endnu langt ſtorre Hemmeligheder, og at viſe Dig endnu 
langt mere Naade; men lader os nu ſorſt drage Omſorg 
for mit Pte, det ſmerter mig langt mere end mig 
Hertz: 

Sancho tog Trevler og Salve frem af Tvarſa 
ken; men neppe ſaae Don Qvixote hvor ilde hans 
Hjalm var tilredt, "førend han var nær ved at gage 
fra Forſtanden; han lagde Haanden pan Kaarden, lof⸗ 
tede Øinene mod Himmelen og ſagde: Jeg fuerger 
hoitideligt ved den, den har ſkabt alle Ting, og ved 
de fire Evangelier, hvor de vidtloftigſt ere beſkrevne, 
gat fore famme Liv, ſom Markgreven af Mantua for: 
de, da han ſvoer at hævne fin Soſterſon Baldevins 
Dod, og ſom beſtod i, aldrig at ſpiſe Brod paa y 
bredt Dug, eller at ſpoge med nogen Qvinde og me: 
get andet, ſom jeg ikke huſker, men dog indbefatter 
herunder, førend jeg har taget en fuldftændig Hevn 
over den, der har tilfsiet mig denne Beſkjcmmelſe.,, — 
Da Sancho horde dette, ſagde han: Eders Naade, 
Hr. Don Quixote, ville erindre, at derſom Ridderen 
gor, hvad J har paalagt ham, nemlig at forfate fig 
til Toboſo og fremſtille fig for Froken Dulcinea, ſaa 
har han gjort fin Pligt, og fortjener ingen anden 
Straf, naar han ingen anden Forbrydelſe begaacr.,, — 
— "Hvad Du ſiger er ſandt !,, — ſparede Don 
Quixote — “og. Din Bemarkning er fuldkommen rig; 
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tig, derfor tilintetgjør jeg Eden, hvad det angaaer 
at tage en ny Havn; men jeg gjentager og bekrefter 
paa ny, at jeg vil fore et ſaadant Levned, ſom jeg 
ovenfor har beſkrevet, faalenge til jeg med Magt faace 
frataget en anden Ridder en Hjelm, der er ligeſaa god 
ſom denne. Og Du maa ikke troe, Sancho! at jeg 
ſnakker hen i Vind og Veir; jeg har gode Monſtre 
for mig, ſom jeg kan efterligne; thi alt dette begav 
fig: juſt paa ſamme Maade med Mambrins Hjelm, der 
kom Sacripante faa dyrt at ſtaae.,, — “Det maa være 
den Onde ſelv,, — ſparede Sancho — »der har lært 
Eders Velbyrdighed ſaadanne Eder, der baade ere til 
Stade for Helbredet og beſvere Samvittigheden! thi 
ſiig mig engang, hvis vi nu i mange Dage ikke treffe 
paa en Mand, der er bevæbnet med en Hjalm, hvad 
ſkulle vi da gjøre? Skal Eden da opfyldes til Trods for 
alle Uleiligheder og Ubequemmeligheder, for Exempel, 
at ſove i fine Kleder og under aaben Himmel, og 
mange andre Bodferdighedsgjcrninger, ſom den gamle 
Nar, Markgreven af Mantua gjorde Lovte om at udføre, 
og ſom Eders Naade nu vil opkoge paa ny? Seer 
Eders Velbyrdighed da ikke at der paa alle disſe Veie 
ikke gaaer: bevæbnede Menneſker, men kun Vognmænd 
og Muulæfel Drivere, der hverken bære en Hjelm el 
ler have hort tale derom i deres hele Levetid, — 
Heri tager Du meget Feil l,, — ſvarede Don Quixote 
— "thi inden vi have været to Timer paa denne 
Korsvei, ville vi faae flere Bevæbnede at fee, end 
der kom ſammen om Albanca, for at vinde den fijen: 
ne Angelica.,, — "Lad ſkee da, hvad der ffal ſkee !, 
— ſparede Sancho — kun vil jeg bede Gud, at det 
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maa falde vel ud for Eder og at den Tid maa kom⸗ 
me, da J kan vinde den De, der koſter mig ſaa mes 
gen Flid og Sveed; fi den vil jeg gjærne” doe. , — 
„Jeg har jo ſagt Dig, Sancho l,, — ſparede Don 
Quixote — “at Du flet ikke ſkal ſorge derfor, thi 
flanet det endogſaa Feil med Sen, er der jo Kongeri⸗ 
gerne Dannemark og Sobradiſe, der kunne pasſe ſig 
for Dig, ſom en Ring for en Finger, og da de be⸗ 
ſtage af faſt Land, mage de Úere Dig ſua meget de⸗ 
ſto fjerere. Dog om dette kunne vi ſnakke, naar Vid! 
er; fee nu efter om Du ikke har noget i Tverſckken 
ſom vi kunne ſpiſe, fiden ville vi opſoge et Slot, hvor 
vi kunne tilbringe Natten og lave den Balſom, ſom 
vi taelde om, thi jeg fværger Dig til at mit Dre: pus 
ganſke forffrækfeligt.,, | 15846: 

„Her har jeg et Løg og et Stykke ot; fi 
nogle Stykker Brod., — fuarede Sancho — men 
det er ikke noget at byde en ſaa mandhaftig Sion, 
ſom Eders Velbyrdighed.,, ¿0 ¡CATS 

“Du forſtaager Dig kun lidt derpaa — poapebt 
Don Quixote — Du maa vide, Sancho! at de van⸗ 
drende Riddere ſette en re i, kun at ſpiſe een Gang 
om Maaneden, og naar de da ſpiſe, tage de til Takke 
med hvad der er ved Haanden. Dette vilde Du ſlet 
ikke tvivle pan, hvis Du havde left faa mange Hiſto⸗ 
rier ſom jeg; thi ſaa mange de endogſaa ere, har jeg 
dog ikke funden i en eneſte, at de vandrende Riddere 
have fptift, uden naar det traf fig ved en Handelſe, 
eller naar der blev anrettet prægtige Gjeſtebud for 
dem; thi den meſte Tid tilbragde de paa Marker og Enge. 

Nen da det nu er let at begribe, at de ikke kunde 
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leve uden at ſpiſe og tilfredsſtille alle Naturens øvrige 
Fordringer, fan maa man forſtaae det ſaaledes, at da 
de henlevede deres fleſte Dage under aaben Himmel og 
uden Kok eller Kjokken, ſaa var deres meſte Spiſe 
fimpel Bondefosde, ſom den Du byder mig nu. Der⸗ 
for, Ben Sancho! ſkal Du. flet ikke bryde Dig om 
min Smag, eller for min Skyld ſtrœebe at ffabe Ver⸗ 
den om og forandrede vandrende Ridderes Natur,, 
eEders Velbyrdighed maa ikke tage det ilde op, 
— ſparede Sancho — emen da jeg hverken kan leſe 
eller ſkrive, ſom jeg allerede een Gang har ſagt Eder, 
har jeg aldrig brudt mig om at kjende Reglerne for 
Riddernes Haandverk; men herefter ſkal jeg forſyne 
Tværfæffen med torre Frugter for Eders Velbyrdighed, 
der er Ridder, men for mig felv, der ingen Ridder 
er, fal, jeg ſee at ſkaffe nogle Feerkreaturer, og anden 
mere nærende Sade. 

„Jeg figer ikke, Sancho l., — udbrød Don Quixote 
— Lat de vandrende Riddere ikke maa ſpiſe andet end 
torre Frugter, men jeg ſiger kun at ſaadan Spiſe har 
været deres almindelige Føde, tilligemed Redder, ſom 
de fandt paa Marken og kjendte, 3 jeg ogſaa 
- Pjender dem., 

Det maa vare en nyttig Ting, decem ſaa⸗ 
danne Urter ;,, — ſvarede Sancho — “thi jeg er af 
den Tanke, at den Dag vil ae da vi trenge til 
denne Kundſkab. , o 

Medens han gjorde” denne bung trak han 
det poes fom han Havde fagt, at han havde i Tvæt: 
fæffen; hvorpaa de begge. fpiisde ſammen i Fred og 
Enighed. Men da de guifede ſnart at finde et Her: 


berg, hvor de kunde tilbringe Natten, gjorde de ſnart 
Ende paa deres fattige og torre Maaltid. Derpaa 
ſtege de ſtrax til Heſt og ſkyndte ſig, det bedſte de kun⸗ 
de, at nage et beboet Sted, førend det blev merkt. 
Men da Solen gik ned og med den deres Haab om 
at ſee deres Onſke opfyldt, befluttede de at tilbringe 
Natten ved nogle Hytter, der tilhorde nogle Gjedehyr⸗ 
der. Saa fortredelig Sancho var over ikke at have 
naget en Landsby, faa fornsiet var hans Herre over at 
kunne ſove under aaben Himmel, thi ſaa ofte dette traf 
ind for ham, anſaae han det for en ner og 
Stadfaſtelſe paa fit ar 34 


Ellevte Mapitel. 


Hvad der tildrog fig med Don Guixote og nogle Giedehyrder. 


e Quixote blev vel modtaget af disſe Gjedehyr⸗ 
der, og da Sancho hapde førget, faa godt han kunde, 
for Rozinante og fit 2Éfel, gik han efter Lugten af 
nogle Stykker Gjedekjod, der kogde i en Kjedel over 
Ilden. Skjondt han nu blev mægtigt friſtet til at 
fee efter om de vare fan vidt, at de kunde flyttes fra 
Kjedelen lige ned i Maven, lod han det dog vere, da 
Hyrderne kom, toge Kjedlen af Ilden, udbredte nogle 
Gjedeſkind paa Jorden og med megen Huuslighed dere 
kede deres landlige Bord; hvorpaa de af et godt Hjerte 
bad deres Gjeſter om at tage Deel i deres tarvelige 

taaltid. De fer Hyrder, der horde til denne Flok, 
fatte, fig nu omkring Skindene, efterat de forſt med 
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plumpe Ceremonier havde bedet Don Quixote at tage 
Plads paa et Trug, ſom de havde væltet om for at 
det kunde tjene ham til Sede. Don Quixote fatte fig 
og Sancho blev ſtagende for at ffjænfe i Hornbegeret 
for ham. Da hans Herre ſage at han blev ftaaende, 
ſagde han til ham: For at Du ffal fee, Sancho! 
hvad godt det vandrende Ridderſkab fører med fig, og 
hvor haſtigt de, der paa nogen-Maade- høre til det, 
kunne komme til Hæder og Are i denne Verden, faa 
vil jeg, at Du ſkal fætte Dig her ved Siden af mig og 
i Selſkab med disſe gode Folk, og at der ingen For— 
fEjel ſkal være mellem Dig og mig, der er Din Huus⸗ 
bonde og Herre efter Fodſelen; men at Du fal ſpiſe 
af mit Fad og drikke af det, hvoraf jeg drikker; paa 
det man kan ſige det ſamme om det vandrende Rid— 
derſkab, ſom man ſiger om Nanliahed, at den sjør 
alle lige.,, 

„Jeg ſiger mange Taf!, — ſvarede Sancho — 
“men jeg kan ſige Eders Velbyrdighed, at naar jeg 
blot har nok at ſpiſe, er jeg ligeſaa godt faren, ja vel 
endogſaa bedre, naar jeg ſpiſer det ſtaaende paa mine 
Been, og alene for mig felv, ſom om jeg fad ved 
Siden af en Keiſer; thi naar jeg ſkal ſige Eder min 
Mening reent ud, ſmager det, jeg ſpiſer i min Krog, 
uden Complimenter og Basſelemaner, om det faa bare 
er Log og Brod, mig meget bedre, end Kalkuner ved 
et Herrebord, hvor jeg er nødt til at tygge efter Takt, 
drikke lidet, terre mig beſtandigt, og hvor jeg hverken 
tor nyſe eller hofte, naar jeg har Lyſt, eller gjøre art: 
dre Ting, ſom jeg har Lov til naar jeg er ene med 
mig ſelb, og har min egen Frihed. Derfor vilde jeg 
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anſke, at Eders Velbyrdighed vilde forvandle den Are, 
J vil lade mig vederfares ſom Tjener og Medlem af 
det vandrende Ridderſkab, hvilket jeg ogſaa er, da jeg 
er Eders Velbyrdigheds Vaabendrager, til noget, der 
er mig mere Bequemt og mere indbringende; thi denne 
Maade vil jeg gjerne undvære fra nu af og til 
Tid, ſkjondt jeg alligevel erkzender den by — fulde, bon 
om jeg havde nydt den., : 

hr! » Alligevel vil jeg dog, at Du tal fettel Dig, 
— foarede Don Quixote — “thi den, der ſig ſelv for⸗ 
nedrer, vil Gud ophsie., — "Og da han havde ſagt 
dette, tog han ham ved Armen og nødte ham til at 
fætte fig ned ved Siden af ſig. 

Gjedevogterne forſtode ikke et Ord af al denne 
Snak om Vaabendragere og vandrende Riddere; det 
meſte de gjorde var derfor, at de ſpüsde, drak, 
og betragtede deres Gjeſter, der med megen Anſtand 
og Appetit nedſlugde Stykker faa ſtore fom en Nave. 
Da Kjedet var forteret, ryſtede de en Mængde torre 
Agern 7) ud van Skindene og lagde en heel OF ved 
Siden, der var faa haard ſom om den var gjort af 
Kalk. Imidlertid holdt Hornet heller ikke Hviledag, 
det gik faa tit rundt, ſnart fulde, ſnart tumt, ſom 
Spanden i en Brond, at det ikke varede længe for: 
end en af de to Viinſckke, der lage ved Siden, var 
tømt. Da Don Quixote havde tilfredsſtillet ſin 
Mave, tog han en Gjævn Agern i Haanden, betrag⸗ 
fede dem opmerkſomt og brød ud i folgende Orb: 

*) Agern ere i Spanien langt fodere, end de, der vore hes os; 
de ſpiſes almindeligt af fattige Folk i Skovegnene. 
"ad 


93 


Lykſalige Alder, lykſalige Tid, hvilken de Gamle 
gave Navn af den gyldne, ikke fordi Guldet, der i 
vor Jernalder agtes ſaa høit, i hiin lykkelige Old er⸗ 
holdtes uden Moie, men fordi de Menneſker, der des 
vede den Gang, ſlet ikke kjendte de to Ord: Mit og 
Dit. J hün hellige Tidsalder vere alle Ting falleds; 
for at erholde hvad man behovede til fin Underhold⸗ 
ning, udfordredes intet andet Arbeide, end at lofte 
Haanden op til den ſterke Eeg, der frivilligt frembød 
fin føde, "nærende Frugt. Klare Kilder og rindende 
Bakke ſkjenkede i Overflodighed deres rene, velſma⸗ 
gende Vand. J Klippernes Rifter og i Huller i 
Træerne anlagde de kloge og flittige Bier deres ſmaa 
Republiker, og tilbsde uden mindſte Egennytte enhver 
Haand den rige Hoſt af deres føde Arbeide. Det meg⸗ 
tige Korketrœ afélebte fig af fri Billie, og uden at 
man behøvede mindſte Kunſt, fin brede og lette Bark, 
for at man med den kunde bedakke de ſimple Pele 
der vare opførte: til et Værn mod Luftens Umildhed. 
Alt var den Tid Fred, Venſkab og Enighed. Endnu 
havde den krumme Plovs vegtige Jern ikke driſtet fig 
til at opriſte vor forſte Moders fromme Indvolde, thi 
Jorden frembragde, uden at være tvungen, af fit vide og 
frugtbare Skjod, allevegne hvad der kunde underholde, 
mætte og glæde; hendes Born. Den Tid gik de unge, 
fimple og ffjønne Hyrdinder fra Dal til Dal og fra 
Hoi til Hoi, med flagrende Haar, uden. flere Klader 
end dem, der vare nødvendige til at bedekke det, Blu: 
færdigheden kraver og altid har krevet, at man ſkal 
bedakke. Deres Prydelſer beſtode ikke i ſaadanne Sa: 
ger, ſom man nu bruger, de kjendte ikke det tyriſke 
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Purpur, ikke Spindet af den paa mange Maader mar: 
trede Silkeorm; ſimple Blomſterkrandſe, gjennemflettede 
med Vedbendeblade, vare den Stads, der pyntede dem 
langt ſmukkere end vore Hofdamer med de fjældne og 
fremmede Sager, ſom en öorkeslos Forfengelighed har 
lert dem. Den Tid laande Kjerlighedens Sprog: ſin 
hele Ynde af Hjertets Uſkyld, og yttrede ſig oprigtigt 
og paa ſamme Maade ſom det flod fra Sjelen, uden 
tit laane kunſtige Vendinger eller at ſette fine Ord paa 
Skruer, for at forffjønne dem. Svig, Argeliſt og 
Ondſkab blandede ſig endnu ikke mellem Sandhed og 
Jevnhed. Retferdigheden ſtod endnu urokket paa" fin 
egen Grund, uden at enten Gunſt eller Egennytte, 
der nu ſvakke, forſtyrre og forfølge: den, vovede at 
komme den ner. At fordreie Loven var noget, der 
endnu ikke faldt nogen Dommer ind, fordi der endnu 
ikke gaves nogen, der behøvede at demme, eller nogen 
der ſkulde dommes. Jomfruerne vandrede, ſom jeg 
har ſagt, Haand i Haand med Blufaerdigheden, og 
ved denne Forers Haand gik de hvorhen de vilde, 
ſikkre for fremmed Anfald og ukyſke Anmodninger; dez 
res Tab vare Folger af egen Villie, egen Elſfkov. Men 
nu, i vor afſfkyelige Tidsalder, er Uſkyldigheden ikke 
ſikker, om endogſaa en ny Labyrint, ſom den cretenſiz 
ſke, ſkjuler den for Verdens Hine; thi gjennem den 
mindſte Sprakke, ja ved Hjælp af Luften ſelv, ind⸗ 
ſniger fig med fordemmelig Iver den afſkyelige Forfos⸗ 
relſe og frembringer al Slags Uorden. den for at 
beſkytte Uſkyldigheden blev nu, da Tiderne mere 
fordervedes og Ondſkaben tog til, de vandrende Ridde— 
res Orden ſtiftet, og dens Pligt blev det at forfvare Jom— 
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fruer, underſtstte Enfer, og hjælpe Faderløfe og Død: 
lidende. Af denne Orden er jeg, mine Brodre! hvem 
jeg herved takker for den artige Modtagelſe og gode 
Bevertning, ſom J har viiſt mig og min Vaabendra⸗ 

ger. Thi hvorvel enhver ſom lever, efter Naturens 
. er forpligtet til at viſe de vandrende Riddere alt 
mueligt Venſkab, har J dog; modtaget mig artigt og 
bevertet mig, uden at kjende det mindſte til denne 
Forbindtlighed, hvorfor det ogſna er billigt at Jeg igjen 
al Magt ſtræber at viſe mig erkjendtlig , 

Denne hele lange Tale, ſom vor Ridder forreſten 
giarne kunde have ſparet, blev foranlediget ved Ager⸗ 
nerne, der erindrede om den gyldne Tid. Gjedehyrderne, 
der ikke forſtode et Ord af al denne unyttige Snak, 
opíperrede Mund og Srer, for at høre paa ham, 
men ſvarede forreſten ikke et Ord. Sancho ſelv fang 
ſtille, ſpiisde fine Agern og beføgde jævnligt den an: 
den Viinſak, der var hengt op i et Steam for. at 
Vinen kunde holdes Éjølig. - 
Don Auirotes Tale - havde varet. længere end 
Maaltidet, og da dette var forbi, ſagde en af Gjede⸗ 
hyrderne: For at Eders Maade kan blive endnu mere 
overtydet om, at vi have modtaget Eder med den bed— 
fte Villie, ville vi gjøre Eder en Fornsielſe med at 
fane en af vore Kammerater , der nok ſnart vil være 
her, til at ſynge en Viſe. Det er en forſtandig Kues, 
altid forelffet, der ovenikjobet kan læfe og ſkrive, og 
ſom ſtryger fin Fiolin ſaa det er en Lyſt.,, 

Neppe havde Gjedehyrden ſagt dette, førend Ly 
den af en Fiol naaede deres Hrer, og fort efter kom 
ogſaa den, der ſpillede, tilſyne; det var en Kngs hen; 
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mod to og tyve Aar gammel og af et takkeligt Mb: 
vortes. Hans Kammerater ſpurgde han om han hav⸗ 
de ſpiiſt, og da han bejaede dekte, ſagde den, der 
havde giort vor Ridder det omtalte Tilbud : til den 
Nysankomne: „Naar fan er, Antonio! dal Finde Du 
nok gjøre os den Fornøielfe at ſynge en Smule, for 
sat vor Hr. Gjeſt kan ſee, at man ogſaa her i vore 
Bjerge og Skove forſtager ſig paa Muſik. Vi have 
fortalt ham om Din Duelighed og vi anke at. Du ul 
lægge den for Dagen, at han kan ſee at vi Ake hard 
drue Folk. Jeg beder Dig derfor ret indſtendigt, at 
ſette Dig ned og funge Romancen om din Kjerlighed, 
ſom Din Morbroder, den Geiſtlige, . gert „og 
ſom vi alle ſynes ſaa vel om., ,, 21 n 6 
„Det vil jeg med Fornsielſe el iſparede 
Knoſen og uden at lade fig engere bede, ſatte han 
ſig ned paa Bullen af en omhuggen Eeg, ſtemmede 
ſin Fiolin og begyndte med en — Anſtand at 
ſynge folgende Sang: ¿epa as 26143 n 
Du elfter mig, Olalla! ſejondt Din Lebe sl 
Ei rober det, mit Hjerte veed det dog; 00000 
Du elffer mig, Olalla! ſkjondt Dit die 
Ei taler Sjælens ſtumme Spro g. 


Jeg veed, at Dyden throner i Dit Hjerte, — 
Dg derfor veed jeg, at Du elfter mig. 
Jeg veed, den Elſkov ei ulennet bliver, ad 
Der ei i Morket féjuler ſig. 34 
Mel er det fandt, Din Barm er haard ſom Fjældet, 
Det er en Ting, jeg af Erfaring veed, ' 

Og ftedfe har Dit Marmorbjerte lonnet 

Med told Foragt min Kjærlighed, 
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Men gjennem al den Haan, min Elftov mødte, 
J al den Qval, hvormed Du lonned' mig, 


Jeg blev dog vaer, til Lindring i min Smerte, 
Et Glimt af Haabets Kjortelflig. 


Paa dette Tegn min Trofkab trofaſt bygde, 
Den ffal ei ſlukkes for jeg vorder Muld; 
Den kan ei mere ſvekkes ved Din Vrede, 
Den kan ei vore ved Din Huld. 


Er Kjærlighed en Dyd, ſom man jo ſiger, 
Da er og Din Dyd Borgen for at jeg 
Engang ftal Lønnen for min Trofkab vinde, 
Og at mig Haabet feuffer ei. 


Og ST RE fdo WGrefrygt omſi der 
Kan fmælte Iſen i en Piges Bryſt, 
Da ftal jeg Dig, Olalla! ſtedſe folge, 
Og tjene- Dig med Lyſt. 


Du har jo ſeet det, Pige! hvis Dit Hie 
Det fandt Umagen verd, at folge mig, 
Hvor tit leg prunked' i min Sendagskiole, 
Blot for at takes Dig. | 


DER og Lyſt til at behage 

Jo Haand i Haand pad ſamme Bane gage, 
Fremtreen jeg ſtedſe pyntet for Dit Hie, 
For ret Din Gunſt at naae. 


Jeg nævner ei, hvorofte, for at vinde 

Et Smiil af Dig, jeg mig i Dandſen ſvang, 
Hvor tit min Strengeleeg i Morgenſtunden, 
For Dig at tekkes, klang. 


Jeg tier om, hvor mangen Gang min Lebe 
Har prifet høit Din Skjonheds ſtolte Pragt, 
Don Quixote, 1 D. 7 


98 


Hvor meget Had og Fjendfkab allevegne 
En ſaadan Roes har vakt. i 


Da nys jeg fang, Olalla! til Din Wre, 
Thereſe fuld af Had og Haan udbrød: 
Tit meende man den Gunſt en Engel byde, 
Som man en hæslig Abe bod.“ 


Dg mange maa de usle Kunſter takke, 
Som Glimrelyſt og Flaneri opfandt, 
Opfarvet Kind og falſte Silkelokker, 
For den Triumph, de vandt.“ 


»uſandhed!“ — ſkreg jeg, og Thereſe flammed 
Af Harm, en Frende iilde til og vred 

Han fordred' mig; jeg modte; hvad der føeede 
Du ſelv, Olalla! veed. 


Saa er min Elſkov trofaft og uſkromtet, 
Den bygger ei paa nogen nedrig Grund, 
Og Timen, der forener os, vil blive 
Min Lykkes forſte Stund. 


Lad Kirken da det Baand omkring os flynge, 
Der gjor, at Du er min og jeg er Din! 
Boi Nakken under Aaget, Du fkal ſkue 
Hvor glad jeg boier min! E 


Men hvis Du ei mit Hnufte huldt tilſmiler, 
Jeg fværger ved min Helgen, kun at gage 
Fra disſe Klipper, for mig at begrave 
Dybt i en Kloſtervraa. 


Saaledes endte Gjedevogteren ſin Sang, og 
ffjønde Don Quixote bad ham om endnu at ſynge no: 
get, vilde Sancho flet ikke høre mere, da han havde 
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fiørre Lyſt til at ſove, end til at lytte til Viſer. Det 
var ikke af Veien,, — ſagde han til ſin Herre — 
“om Eders Velbyrdighed nu opføgde det Sted, hvor 
J vilde tilbringe Natten, thi det fvære Arbeide, hvor; 
med disſe gode Folk maa tilbringe Dagen, tillader ikke 
at de ſpilde Natten med at -fynge.,, 
Jeg forſtaaer Dig, Sancho l, — fvarede — 
Quixote — “og det er klart ſom Dagen, at de mange 
Beſog, Du har gjort pia te ſnarere fordre Søvn 
end Muſik.,, 

Saaſandt Gud "hjælpe mig,, — ſvarede Sancho 
— roer jeg ikke at nn af os har været en Soft: 
foragter.,, 

Deri kan Du bl Ret,, — fvarede Don sind 
— “men Du fan lægge Dig til Hvile, hvis Du har 
Lyſt; for Folk af mit Haandverk er det ſommeligere 
at vaage, end at ſove. Alligevel, Sancho! vilde det 
ikke være af Veien om Du førft ſaae til mit Hre, 
der ſmerter mig mere end det gjores behov.,, | 

Sancho gjorde hvad han forlangde, men en af 
Gjedehyrderne, der fane Saaret, ſagde til ham, at 
han ikke ſkulde lægge ſaadant paa Hjerte, da han hav⸗ 
de et Middel, der i en Haft ſkulde helbrede) ham. 
Derpaa tog han nogle Rosmarinblade, hvoraf der var 
en ſtor Mengde der paa Stedet, tyggede dem, blan⸗ 
dede dem med Salt, lagde dem paa Øret; forbandt 
det omhyggeligt og forſikkrede Ridderen at han nu ins. 
gen anden Legedom ane og ſaaledes forholdt det 


fig ogſaa. 
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Om det, ſom en Giedehyrde fortalte dem, ber vare i Serftab, 
med Don Quixote. 


Imilertid kom der en ung Karl af dem, der bragde 
Levnedsmidler fra Landsbyen, til dem og ſagde: Veed 
J vel hvad: der er foreganet i Byen, Kammerater 2, 
„Hvorledes ſkulle vi vide det 2, fon en pul 
Hyrderne. aff 
«Nu, faa ffal jeg ſige Eder det !,, — Soddbler 
Knoſen — Imorges døde den berømte og velſtuderede 
Hyrde Chryſoſtomo, og det af Kjærlighed til den for⸗ 
demte Tos Marcella, den rige Guillermos Datter, 
den ſamme der i Hyrdedragt træffer om i denne Orken., 
Af Kjærlighed til Marcella l, — raabde en Anden. 
Som jeg ſiger h,, ſvarede Knoſen — “og hvad 
der er det beſynderligſte, er, at han i ſit Teſtamente 
har befalet, at man ſkal begrave ham paa Marken, 
ſom en Maurer, og at det ſkal vere ved Foden af 
Klippen, hvor Korketreeskilden er, fordi han, ſom Folk 
ſiger, og ſom han ogſaa ſelv har ſagt, faae hende der 
forſte Gang. Desuden har han befalet mange andre 
Ting, ſom Kirkevergerne ſige ikke kunne ſkee, fordi det 
lügter af Hedenſkab. Men den velſtuderede Ambroſio, 
der var hans fortrolige Ven, og ſom ogſaa levede ſom 
en Hyrde, fvarer intet andet, end at alt hvad: hans 
Ven har öonſket, ſkal opfyldes, hvorover hele Byen er 
i Allarm. Men, efter det man ſiger, vil det dog ſkee, 
efterſom Ambroſio, og hans Venner, de andre Hyr— 
der finde for godt, og i Morgen komme de, for at 


101 


begrave ham med ſtor Hoitidelighed der, hvor jeg har 
ſagt. Jeg for min Deel troer at det nok vil: være 
verdt at fee, og jeg ſkal heller ikke forſomme at gaae 
derhen, hvis det ikke igjen falder mig til at gaae til 
Byen. , 

Vi ville alle gane derhen!,, — acabo Gjede⸗ 
hyrderne — “men førft maae vi træffe Lod om hvem 
der ſkal blive ved Diveget.,, - 

Du har Ret, Pedro !,, — ſagde en Anden — 
“men J behøver ikke at træffe Lod, jeg ſkal nok 
blive; her for Eder alle, ikke juſt for at fornsie Eder 
eller fordi jeg er mindre nysgjerrig end J andre, men 
fordi jeg ikke kan gane for den Splint, jeg nee 
traad mig i Foden. 


"Alligevel ere vi Dig Tak fyldige, — 1 


Pedro. 

Don Quixote bad nu Pedro at ſige ſig hvad 
han vidsde om den Afdøde og Hyrdinden. Hvorpaa 
Pedro ſvarede, at alt det, han vidsde var at den 
Afdøde var en rig Adelsmand fra en By her i Bjer— 
gene; han "havde i flere Aar ſtuderet i Salamanca 


og var, efter at hans Studeringer vare endte, vendt 


tilbage til fin Fødeby, hvor man anfaae ham for me⸗ 
get lærd. Iſer fagde man, at han forſtod fig paa 
Stjernerne og paa det der foregik i Solen og Maa: 
nen, thi han forudſagde ganſke neiagtigt alle baade 
Soel og Maane⸗Morkheder. 
Formorkelſer, min Ven! og ikke Morkheder, 
falder man det, naar disſe to ſtore Himmellys berg” 
ves deres Skin !,, — afbrød Don Quixote ham. 
Men Pedro fortſatte fin Fortælling uden at agte 
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paa hans Anmerkning: “San forudſagde os endog⸗ 
faa naar vi ſkulde have et frugtbart Aar, og naar 
der vilde indtræffe et Uaar.., 
Et ufrugtbart Aar, vil Du ſige! „ afbrød as 

Quixote ham. | 

“Maar eller ufrugtbart Aar,,, — fuarede Pedro 
— „kommer ud paa eet, Jeg vil kun ſige, at hans 
Spaadomme gjorde hans Forældre og Slegtninger, 
der troede paa dem, meget rige, fiden de altid fulgde 
de Raad, han gav dem. Snart fagde han: J Aar 
ſkal J faae Byg og ingen Hvede; en anden Gang 
ſagde han: J Aar fan J fane Lerter og ikke Byg; 
en tredie Gang ſpaaede han, at man vilde fane en 
rig Oliehsſt, men at der i de tre paafoelgende Aar 
flet ingen Oliver vilde blive at famle... - 

„Denne Videnſkab,, — lagde Don Quixote — 
“faldes Aſtrologi. ,, | * 

Jeg veed ikke hvad den kaldes,,, — ſparede 
Hyrden — “men jeg veed, at han forſtod alt dette 
og endnu meget mere. Kort at fortelle, der var 
ikke hengaget mange Maaneder efterat han var kom⸗ 
men tilbage fra Salamanca, førend han en Dag 
kom frem i Hyrdedragt; iſtedetfor fin lange Studen⸗ 
terkjole, ſom han havde baaret ved Hoiſkolen, havde 
han iført fig en Pels: af Faareſkind og bar en Hyr⸗ 
deſtav i Haanden; hans gode Ven Ambroſio, der 
havde ſtuderet med ham, Havde ogſaa faaet Hyrdekle⸗ 
der paa. Jeg har glemt at ſige, at den ſalig 
Chryſoſtomo ogſaa var en ſtor Mand i at gjøre Vers; 
han forfattede de Pſalmer, der blev ſjungne Julenat, 
og de Komedier, ſom de unge Karle i vor By ſpil⸗ 
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lede paa Chrifti Legems Dag, og alle fagde, at det 
var noget der havde Fynd og Klem: Saafnart Sol 
kene i Byen faae, at disſe to Studenter havde kledt 
fig fom Hyrder, bleve de ganffe forundrede og kunde 
pan ingen Maade begribe hvad der havde bevæget 
dem til faaledes at ffabe fig om. Omtrent paa ſamme 
Tid døde Chryſoſtomos Fader, hvorved Sønnen av: 
vede en ſtor Formue, faavel i Boſkab, ſom i Jorde— 
gods, desuden tilfaldt der ham en ſtor Mengde Penge, 
og over alt dette fif han firar fri Raadighed; men 
det er ogſaa en Sandhed at han fortjende denne 
Lykke, thi han var en godt Stykke Karl, der havde 
Medlidenhed med den Fattige, gjorde vel hvor han 
kunde, og havde et Anſigt ſom en velſignet Engel. 
Siden efter kom det ud, at han havde forkledt fig 
ſaaledes, alene for i denne folkelsſe Ork at funne 
folge Hyrdinden Marcella, fom Knøfen nevnede for, 
og i hvilken det ſtakkels Menneſke havde foreljfet fig. 
Men nu maa jeg ogſaa fige Eder hvem denne Tos 
er, thi J har maaſkee aldrig hort, og vil aldrig høre 
Mage dertil, om J ſaa blev ſaa gammel ſom Jeru— 
falem. ,, 

«Methufalem, vil Du fige!,, — fagde Don 
Quixote, der ikke kunde taale at Hyrden forqvaklede 
Ordene. 

„Nu, Jeruſalem var ſaamend ogſaa gammel 
nok !,, — fvarede Pedro — og derſom Herren ſaa— 
ledes hvert Oieblik vil falde mig i Talen, faae vi 
min Tro ikke Ende paa det et heelt Aar. 

*Undſkyld mig min Ven !,, — fvarede Don 
Quixote — Jeg vilde kun viſe Eder Forſkjellen mel: 


104 


lem Jeruſalem og Methuſalem, forreften er Eders 
Bemerkning, at Jeruſalem var gammel nok, fuld⸗ 
kommen rigtig; fortſct kun Eders Kane jeg (rol 
ikke afbryde Eder tiere. 

Jeg ſiger altſaa, min 12 Herre!, — ved⸗ 
blev Hyrden — “at der i vor Landsby var en Land: 
mand, der endnu var rigere end Chryſoſtomos Fader 
og heed Guillermo. Denne havde vor Herre, foruden 
hans Gods og Penge, givet en Datter, ved hvis 
Fodſel Moderen døde, en Kone, der var agtet og 
æret i hele Egnen. Jeg feer. hende endnu ganſke 
livagtigt med et Anſigt, paa den ene Side ſom So: 
len og paa den anden ſom Maanen, og ovenikjsbet 
huuslig og godgjorende mod de Fattige; hvorfor 
jeg ogſaa troer at hendes Sjæl nu er hos Gud, 
og glædes og frydes i den anden Verden. Af Sorg 
over faa retſkaffen en Kones Dod, døde ogſaa hendes 
Mand Guillermo kort efter, og efterlod ſin unge og 
rige Datter Marcella under hendes Farbroders For⸗ 
mynderſkab, der er en geiſtlig Mand og opholder ſig 
i vor By. Pigen vorde op og blev. fan ſmuk, at 
hun mindede alle om hendes Moder, der ogſaa var 
meget ſmuk, ſkjondt vi alle troede, at Datteren dog 
engang vilde komme til at overgaae hende. Saaledes 
ſkeede det ogſaa; thi da hun havde naaet en Alder af 
fjorten eller femten. Aar, var der ingen der ſaae 
hende, uden han priſede Gud, der havde ſkabt hende 
faa deilig, og de fleſte bleve tillige dødeligt forelſkede 
i hende. Farbroderen pasſede meget omhyggeligt paa 
hende, og holdt hende beſtandigt inde, men alligevel 
udbredtes Rygtet om hendes overordentlige Deilighed 
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ſaa meget, at der, deels for hendes Skjonhed, deels 
for hendes Rigdoms Skyld, kom en Mangde rige 


og fornemme Friere ikke alene fra vor By, men 


endogſaa fra hele Egnen i en Omkreds af mange 
Mile og tiggede, bade og overhengde Farbroderen om 
at fage hende til Kone. Han, der er en ſmuk chri⸗ 
ſtelig Mand vilde gjærne givte hende bort ftrar, da 
han faae, at hun allerede var i den Alder, men da 
han dog ikke vilde give hende bort uden med hendes 
egen gode Villie, opſatte han det, og det ganſke og 
aldeles uden mindſte Henſyn til den Fordeel han havde 
af at beholde den rige Pige i fit Huus; en Bersm⸗ 
melſe ſom den hele By er enig i at give vor gode 
Geiſtlige; thi J maa vide, Hr. vandrende Ridder! 
at man i ſaadanne ſmaae Byer ſnakker og dømmer 
om alt hvad der foregaaer; og troer J ikke med mig, 
at det maa være en god Præft, der tvinger fine Sogne: 


folk til at tale vel om fi g/ ſſeer naar det er i en 


Bondeby.,, 

Deri har Du fuldkommen Ret!, — warede 
Don Quixote — “men bliv kun ved med Din Hi 
ſtorie, min gode Pedro, thi den er i ſig ſelo meget 
god, og Du fortæller den med megen Smag.,, 

J maa da vide, gode Herre !, — vedblev 
Hyrden — “at endifjende Farbroderen, hver Gang 
der kom en Frier, og der kom mange, ſagde ſin 
Broderdatter hvad for gode Egenſkaber han beſad, og 
bad hende om at givte ſig og at velge den, hun 
ſyntes bedſt om, ſaa ſvarede hun ham dog aldrig an— 
det, end at hun ikke vilde givte fig endnu, fordi hun 
var faa ung og feelde med fig” felo at hun endnu 
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ikke kunde foreſtaae en Huusholdning. Denne, for 
det ſyntes, ret gyldige Grund lod Farbroderen gjelde, 
og holdt op med at anmode hende, i det Haab, at 
hun, naar hun blev ældre ; nok vilde vide at vælge 
ſig en Mage efter ſin Smag; thi, ſagde han, og 
deri havde han fuldkommen Ret, det er Synd at 
Forældre ville tvinge deres Born til at ægte den, 
de ikke kunne lide. Men nogen Tid derefter, jeg 
huſker ikke hvorlenge, hendtes det en Dag at den 
knipſfke Marcella havde kledt fig ſom Hyrdinde, og 
uden at bryde fig om hvad hendes Farbroder eller 
Folkene i Byen indvendte derimod, fulgde hun med 
de andre Bondepiger ud paa Marken og gav fig til 
åt vogte fin egen Hjord. Da hun nu ſaaledes kom 
ud iblandt Folk, og hendes Skjonhed viisde fig for 
alles Sine, kan jeg ikke ſige Eder hvormange rige 
Knoſe, baade af Adel og Bondeſtand, der bar fig ad 
ſom Chryſoſtomo, og lob efter hende paa Marken. 
En af disſe var, ſom jeg har ſagt Eder, vor Afdøde, 
der, ſom man forteller, ikke alene elſkede, men man 
kan ſige, tilbad hende. J maae imidlertid ikke troe, 
at Marcella, uagtet hun valgde denne frie og utvungne 
Levemaade, har foretaget ſig det mindſte, der kunde 
give Anledning til Dadel eller til ſlette Tanker om 
hendes Dyd; tvertimod vaagede hun ſaaledes over 
ſin Wre, at ingen af alle dem der lob efter hende, 
og ſmigrede for hende, kunde roſe ſig af eller med 
Sandhed ſige, at hun nogenſinde har givet ham det 
allermindſte Haab.” Og alligevel ſkyede hun ikke Hyr⸗ 
dernes Selſkab, men omgikkes og taelde meget venligt 
med dem, men ſaaſnart en af dem fordriſtede ſig til 
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at aabenbare hende fin Kjærlighed, om den endog? 
ſaa var nok fad reen og oprigtig, afviisde hun ham 
firar med den ſtorſte Strenghed. Bed denne Op: 
forſel gjorde hun mere Skade i Landet, end om hun 
havde bragt Peſten derind; thi ved hendes Venlighed 
og Sfjønhed traf hun alle Hjerter til fig, og tvang 
dem til at elſke hende, men ved fin Snipffhed og 
Stolthed bragde hun dem igjen til Fortvivlelſe. Men 
hvad kunde man gjere andet end at udſkrige hende for 
gruſom og utaknemlig og give hende andre ſaadanne 
Titler, ſom hendes Opferfel ogſaa ſtadfeſtede. Jeg 
vilde fun ønffe, at J opholde Eder her noget len: 
gere, Herre! faa ſkulde J faae. at høre hvorledes 
disſe Klipper gjenlyde af de Bedragedes Klager, der 
lobe efter hende. Ikke langt her fra er der en Plads, 
hvor der ſtaaer et Par Duſin høie Boge, og paa 
deres Bark finder J Marcellas Navn indgravet fra 
Overſt til Nederſt; ja ovenover ſomme af disſe Navne 
ſeer man endogſaa udſkaaret en Krone, hvilken ſkal be: 
merke at hun er en Dronning over alle Skjsnheder 
i det hele Land. Hiſt ſukker en Hyrde, her klager 
en Anden, hiſt ſynges kjelne Elſkovsviſer, her høres 
fortvivlede Klageſange. Nogle tilbringe hele Natten 
ved Foden af en Bog eller af en Klippe, henſjunkne 
i dybe, ſorgfulde Tanker, og naar Solen om Mor⸗ 
genen finder dem igjen, har de ikke faaet Søvn i 
deres forgredte Hine. Andre holde ikke op med at 
ſukke og jamre ſig, men ligge midt i den brendende 
Sommerſoel paa det gloende Sand, og opſende deres 
Klager til den barmhjertige Himmel. Og baade over 
denne og hin og over dem alle tilhobe triumpherer den 
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ſmukke Marcella med den ſtorſte Ligegyldighed og Mun: 
terhed. Alle de, der fjende hende, længes kun efter 
at ſee hvad Ende det vil tage med hendes Stolthed 
og hvem der ſkal være den lykkelige, der tæmmer dette 
haarde Hjerte og beſeirer denne overordentlige Skjonhed. 
Da nu alt det, ſom jeg har fortalt Eder, er den 
rene Sandhed, ſaa finder jeg det meget troligt, hvad 
Knøfen nylig ſagde, at hun har været Aarſag i den 
ſalige Chryſoſtomos' Dod, og derfor, Herre! vil jeg 
ogſaa raade Eder, at ledſage os i Morgen til hans 
Begravelſe, der vel vil være værd at fee, da Chry⸗ 
ſoſtomo havde mange Venner, og det Sted, hvor 
han har forlangt at 1 ikke er over en 8 
Miil herfra., 

Min Ven !,, — ſagde Don Quixote — “eg 
ffal ſandelig ikke forſomme at følge med; og jeg tabs 
ker Eder for den Fornsielſe, ſom J har gjort mig 
med Eders behagelige Fortælling, 

O!, — fvarede Gjedehyrden — “eg veed ikke 
engang Halvparten af det, der er hendet Marcellas 
Elſkere, men det kan let treffe ſig, at vi i Morgen 
underveis kunne treffe en Hyrde, der kan fortælle os 
endnu mere. Men nu er det allerede ſildigt, og det 
er nok det bedſte at J lægger Eder under et Tag for 
at fane nogen Søvn, thi den frie Luft kunde let 
ſkade Eders Saar, ſkjsndt Plaſteret jeg har lagt paa 
det er faa kraftigt, at J ellers flet ikke behøver at 
være bange, - 

Sancho Danza, der allerede for længe ſiden 
havde æønffet Gjedehyrden og hans Hiſtorie Potter i 
Vold, bad nu ogſaa ſin Herre om at lægge fig til 
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Hvile i Pedros Hytte, hvilket han ogſaa omſider 
gjorde, og tilbragde det meſte af Natten med at tenke 
paa fin Herſkerinde Dulcinea, for Heri at efterligne 
Marcellas Elſkere. Sancho Panza gjorde ſig det ma⸗ 
geligt mellem Rozinante og fit 26ſel, og ſov ikke 
ſom en forſmaget Elſker, men fom en Mand, der var 
bleven raus sengene? under 12 $ | 


150 1 rettende sapito. 


suo man fender Enden paa Hyrdinden 8 tba, 
sål tillige med andre Begivenheder. | 


Mere begyndte Dagen at viſe fig gjennem Hſtens 
Porte, førend de fem eller fer Gjedehyrder våre paa 
Benene, og gik hen for at vette Don Quixote, og 
ſige ham, at, ifald han endnu var finder at gaae 
hen for at fee Chryſoſtomos prægtige Begravelſe, vilde 
de gjøre ham Selſkab. Don Quixote, der intet Bel 
lere onſkede, reisde fig, og befalede Sancho i Sieblik⸗ 
ket at ſadle Rozinante og at lave ſig til, hvilket han 
ogſaa gjorde med ſtorſte Hurtighed; hvorpaa de ſtran 
begave fig paa Veien. De havde iffe lagt en Fjer⸗ 
dingvei tilbage, førend de paa en Fodſti, der gik tvers 
over Marken, faae fer Hyrder, der vare kledte i 
forte Pelſe og bare Krandſe paa Hovederne af Cypress 
fer og bittre Laurberroſer, komme dem imode. En: 
hver af dem bar en ſtor Palmeſtok i Haanden. J 
Folgeſkab med dem var der ogſaa to Adelsmænd til 
Heſt, i ſmukke Reiſekleder, og efter dem fulgde to 
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Tjenere til Fods, Da de kom nærmere, hilſede begge 
arter hinanden meget høfligt, og ſpurgde hinanden 
hvorhen Reiſen gjaldt. Da de erfarede at de alle 
vilde fee Begravelſen, beſluttede de at e fortſatte eg 
ſen i hinandens Selffab. 1% . , 
En af dem, der var til Heſt, vendte ſig til fin 
Ledſager og ſagde: Det ſynes mig, Hr. Vipaldo! 
at vi kunne anſee den Tid for vel brugt, ſom vi an⸗ 
vende paa at fee denne ſelſomme Ligbegjengelſe, der 
maa blive meget merkverdig, efter de forunderlige 
Ting, ſom disſe Hyrder have fortalt os, ſaavel om 
den døde Hyrde, ſom om den gruſomme Hyrdinde. „ 
“Det ſamme fines mig ogſaa,, — ſparede Vis 
valdo — bog jeg forſikkrer, at jeg vil fee Hoitidelig⸗ 
heden, om det endogſaa al be mig Arge D age 
iſtedetfor een.,, fi 
Don Quixote ſpurgde dem * had de 2 
hort om Marcella og Chryſoſtomo. De Reiſende fors 
talde nu, at de denne Morgen havde truffet disſe 
fer Hyrder, og da de- havde feet at de vare i Sorge⸗ 
kleder, havde de ſpurgt dem hvad de ſorgede for; 
hvorpaa en af dem havde ſagt dem det, og beſkrevet 
Hyrdinden Marcellas fere Opfarfel og forunderlige 
Deilighed, ſamt fortale dem om hendes mange Elſkere, 
og hvorledes Chryſoſtomo var dad, ſom de nu gik 
hen at folge til Jorden. Kort ſagt, han havde for; 
talt det ſamme, ſom Pedro havde meddeelt Bon 
Quixote. 
Dermed var den Samtale til Ende, men nu 
begyndtes der en ny, i det han, der kaldte ſig Vi⸗ 
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valdo, fpurgde Don Quixote, hvad der bevægede ham 
til at reiſe ſaaledes bevæbnet i et faa fredeligt Land? 

Hertil ſvarede Don Quixote: Den Stand, jeg 
har valgt, tillader ikke, at jeg reiſer anderledes. 
Gode Dage, Fornsielſer og Magelighed pasſer ſig 
for den bløde Hofmand, men Arbeide, Uro og Vaa⸗ 
ben bleve alene opfundne og femme fig for dem, ſom 
Verden giver Navn af vandrende Riddere, og af 
hvilke jeg, ſkjondt uværdig, er den ringeſte , 

Neppe havde de hort dette, førend, de begreb at 
han ikke var rigtig i Hovedet, og for deſto mere at 
overtyde fig, derom og fee af hvad Slags hans Gal 
ſkab var, ſpurgde Vivaldo ham, had de wunzrenbf 
Riddere vare for Folk? 

Har Deres Velbyrdighed,, — SDR Don 
Quixote — “da ikke leſt de engelſke Hiſtorier og 
Aarbsger, der handle om Kong Arturs berømte. De: 
drifter, hvilken beſtandigt i vore caſtillianſke Kronniker 
kaldes Kong Artus, og om hvilfen der er et gammelt 
Sagn, der er antaget i hele Storbritannien, at denne 
Konge ikke dede, men at han ved Troldomskunſter 
blev forvandlet til en Ravn; og at han engang i 
Tiden vil vende tilbage, og igjen bemegtige ſig ſit 
Rige og Scepter? Af den Aarſag kan man heller 
ikke beviſe, at nogen Engellender fra den Tid indtil 
den Dag i Dag har dræbt nogen Ravn. Men i 
denne gode Konges Tid, blev hiin berømte Ridder: 
orden ſtiftet, hvis Medlemmer kaldtes Ridderne af 
det runde Bord, og pan ſamme Tid tildrog fig og; 
faa til Punkt og Prikke den berømte Kjerligheds⸗ 
Forſtaaelſe mellem Lanzarote af Ssen og Dronning 
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Ginebra, i hvilken den forſtandige og dydſirede Dame 
Quintannona var Mellemhandlerſke, og hvorfra ſkri⸗ 
ver ſig den herlige, her i Spanien fan bekjendte Ro: 
mance, der Begynder E 1 2 
Slig Wre viisde Damer for * 
- Et nogen Riddersmand, >“ 
Som Ridder Lanzarot, 1 : 
Han kom fra Briterland. uta ns 
Dg 25 hans ſode og behagelige Köerlighedseventhr 
tilligemed hans Manddomsbedrivter udforligen beſkri⸗ 
ves. Siden den Tid udbredte denne Ridderorden ſig 
mere og mere over forſkjellige Dele af Verden; mang 
foldige nóntertede ſig ved deres ſtore Heltegjerninger 
for Exempel Amadis af Gallien med alle hans Son⸗ 
ner og Borneborn indtil femte Led, den mandhaftige 
Felixrmarte af Hyrkanien, den aldrig nokſom roeſte 
Tiran den Hvide, og den taßpre og uovervindelige 
Don Belianis af Grakenland, der næften har levet 
i vore Dage, og ſom vi have Høre og left faa meget 
om. Dette, mine Herrer! er det, man kalder at vere 
vandrende Ridder, dette er den Ridderorden, i hvilken 
jeg, ſom jeg har ſagt, endſkjondt jeg er en "Synder, 
er blever indlemmet i; alt hvad hine Riddere, ſom 
jeg nevnede, havde forpligtet fig til, dertil er jeg og⸗ 
faa forpligtet; og derfor feer J mig i disſe ade og 
eenſomme Egne føge Eventyr, og af fri Villie og 
velberaad Hu udfætte mig ſelv for de ſtorſte Farer, 
ſom Skjebnen vil lade mig mode, for med min Arm 
at underftøtte de Svage og hjelpe de Nodlidende. , 
Ved denne lange Tale bleve vore Reiſende fuld 
kommen overtydede om, at Don Quixote ikke var rigtig 
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i Hovedet; de fndfaae ogſaa hvad det var for et Slags 
Galſkab, der beherſkede ham, og de bleve ligeſaa for: 
undrede derover, ſom alle de andre, der vare blevne 
underrettede derom. Vivaldo, der var et ſnildt Ho: 
ved og en lyſtig Perſon, beſluttede, for at fordrive 
Tiden, medens de lagde den gvrige Deel af Veien 
tilbage, at give ham Leilighed til endnu mere at yttre 
fit Galſkab, og derfor ſagde han til ham: “Det fore⸗ 
kommer mig, Hr. vandrende Ridder! at Eders Bel: 
byrdighed der har valgt en af de ſtrengeſte Ordener 
paa Jorden, og jeg er af den Mening, at endogſaa 
Cartheuſerordenens Regler ikke ere ſaa beſverlige. , 
„Beſperlig kan den Orden, J neunde, vel vere;, 
— ſparede Don Quixote — “men om den er ſaa 
nyttig for Verden, er noget jeg tvivler meget paa; 
thi, for at ſige Eder Sandheden, gjor den Soldat 
ikke noget mindre, der udfører fin Generals Ordre, 
end Generalen felv, der giver den. Dermed vil jeg 
fige, at Munkene i Fred og Ro anraabe Himmelen 
om det, der tjener Jorden tilgode, hvorimod vi Gol: 
dater og Riddere fætte det i Verf, hvorom Hine bede, 
ved det at vi beſkytte den ved vore tappre Arme og 
ſkarpe Sværd, og det ikke i Ly og Le, men under 
aaben Himmel, udſatte for Sommerſolens forterende 
Straaler og for Vinterens utaalelige Kulde. Saaledes ere 
vi Guds Tjenere her paa Jorden, og de Arme, ved 
hvilke han udøver fin Retferdighed. Men da nu 
Krigsbedrifter, og alt hvad der har Sammenhæng 
dermed, ikke kan udføres uden med Sværd, Arbeide 
og Befværligheder, fan følger deraf, af de, der have 


opoffret fig dertil, udentvivl maae udſtaae langt flere 
* Quixote, 1 D. 8 
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Befværligheder, end de, der i Fred og Ro antaabe. 
Gud om Biſtand for dem, der trænge til den. Jeg 
vil ikke ſige hermed, heller ikke er det min Mening, 
at de vandrende Ridderes Stand er ſaa hellig ſom 
de indſperrede Munkes, jeg vil blot viſe med det, jeg 
har anfort, at den udentvivl er mere byrdefuld, at 
der i den vanker flere Prygl, og at man i den er 
mere udſat for Hunger, Torſt, Mangel og Elendig⸗ 
hed; thi vidſt og ſandt er det, at alle de vandrende 
Riddere, mine Forgjængere, have udftaact meget Onde 
deres hele Liv igjennem; og derſom nogle af dem ved. 
deres Arms Tapperhed have opnaaet at blive Keiſere, 
faa har det ſandelig ogſaa koſtet dem Speed og Blod 
nok, og havde de, der naaede et faa høit Trin, ikke 
havt. Trolómend og andre viſe Meſtere til Medbiel: 
pere, vilde deres Ønffer ſikkert ofte være blevne uop⸗ 
fyldte og deres Forhaabninger gjorte til Skamme. „ 
„Det er ogſaa min Mening;, — ſagde den 
Reiſende — “men een Ting blandt ſaa mange andre 
behager. mig ikke hos de vandrende Niddere, og det 
er, at naar de vare iferd med at gage et ſtort og 
voveligt Eventyr imode, i hvilket de endogſaa ſtod 
Fare for at fætte Livet. til, tenkde de, ſom enhver god 
Chriſten burde gjøre i lignende Fare, aldrig paa at 
befale ſig Gud i Vold, men de anbefalede ſig til deres 
Damer med faa megen Iver og Andagt, ſom om det. 
havde været til Gud felv; og det er noget, der, efter 
mine Tanker, lugter af Hedenſkab.,,, p 
Herre !,, — fvarede Don Quixote — „det funde 
paa ingen Maade være anderledes ; og den vandrende 
Ridder, der ikke vilde bære fig ſaaledes ad, vilde ſik— 
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kert komme galt afſted; thi det har altid været Skik 
og Brug i det vandrende Ridderſkab, at den vans 
drende Ridder, der vilde udføre en eller anden ſtor 
Vaabendaad, forſt maatte foreſtille fig at hans Dame 
var nærværende, derpaa vende Sinene paa en indta⸗ 
gende og forelſket Maade til hende, fom om han med 
dem vilde udbede fig hendes Gunſt og Beſkyttelſe i 
den farlige Kamp, ſom han gik imsde; og endſkjondt 
ingen kunde høre det, var det dog hans Skyldighed 
at mumle nogle Ord i Skjeget, med hvilke han af 
ganſke Hjerte anbefalede ſig til hende. At det ſaaledes 
gik til beviſer Hiſtorien med utallige Exempler. Imid⸗ 
lertid er det derfor ikke ſagt, at de ikke maatte anbe⸗ 
fale ſig til Gud; dette kunde de gjore, naar de havde 
Tid og Leilighed dertil, og det kunde gerne vete 
Tilfældet midt i Kampen ſelv.,, y 

01 “Magtet alt det J har fagt, ;, — fuarede den 
Reiſende — har jeg dog en ſtor Tvivl tilbage; thi 
jeg har ofte leſt, at to vandrende Riddere ofte faa: 
længe verlede Ord med hinanden, at de begge kom i 
fuld Flamme, ſaa at de vendte deres Heſte for at 
vinde Plads, hvorpaa det fuldt Fürſpring rendte 
los paa hverandre, medens de anbefalede ſig til deres 
Damer. Folgen heraf var i Almindelighed, at den 
ene af dem faldt bag af Heſten, gjennemboret af ſin 
Modſtanders Landſe, og at den anden ligeledes floi af 
Sadelen, naar han ikke pasſede paa at holde ſig faſt 
i ſin Heſts Manke. Nu kan jeg ikke begribe, hvor⸗ 
ledes den Døde i en ſaadan Skynding har kunnet 
faae Tid til at befale fig Gud i Vold.” Havde det 
ikke været meget bedre, om han havde anvende de 
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Ord, han paa Veien ſpildte paa at anraabe fin Dame, 
ſaaledes fom han burde og ſom det anſtod en god 
Chriſten; og det ſaa meget deſto hellere, ſom jeg er 
af den Mening, at ikke alle de vandrende Riddere 
have have Damer, til hvilke de kunde anbefale fig, 
efterſom de ikke alle have været forelfkede,, 

Det er en Umulighed,,, — ſvarede Don Quixote 
— “bet er en Umuelighed, ſiger jeg, at der har været 
en vandrende Ridder uden Dame; thi det er dem lis 
geſaa naturligt og vefentligt at være forelſkede, ſom 
det er Himmelen at have Stjerner; og jeg er fuld⸗ 
kommen overbeviiſt om, at man aldrig har ſeet 
nogen Hiſtorie, hvori der findes en vandrende Ridder 
uden Kjærlighed; og findes der en ſaadan, faa er det 
ingen retmasſig Ridder, men en uægte, der ikke gjen⸗ 
nem den vigtige Port, men igjennem en Bagdor, ret 
ſom en Tyv og Rover, er trængt ind i . 
bets Slot., 

Alligevel,, — ſvarede den Reisende — "fore; 
kommer det mig, derſom jeg ikke huffer feil, at have 
left, at Don Galaor, Broder til den mandhaftige 
Amadis af Gallien, ikke havde nogen vis Dame, ſom 
han kunde anbefale fig, til, og desuagtet blev han ikke 
agtet ringe, men anſeet for en meget tapper 3 navn⸗ 
kundig Ridder. , 

Hertil ſvarede vor Don Quixote: „Een Svale, 
min Herre! gjør ingen Sommer! og faa meget mere 
ſom jeg veed, at denne ſelvſamme Ridder hemmeligt 
var meget forelſket, endſkjondt han ftræbde efter 
at behage alle Piger, ſom han ſyntes noget om, 
en Feil, der var ham medfødt og ſom han ikke kunde 
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aflægge; men i Grunden er det fuldkommen viſt, at 
han havde en eneſte, ſom han Havde gjort til fit 
Hjertes Dronning, og til hvem han hemmelige anbe: 
falede fig ved enhver Leilighed, thi han fatte en Wre 
i at vere en meget hemmelighedsfuld Ridder. ,, 

Men da det er ſaa veaſentligt for enhver van: 
drende Ridder at vere forelſket,, — ſagde den Frems 
mede — bor man ogſaa troe, at Eders Velbyrdighed 
er det, ſiden det hører til Haandverket; og derſom 
Eders Velbyrdighed ikke, ſom Don Galaor, ſatter 
nogen. ſtor Priis paa at vere en hemmelighedsfuld 
Ridder, beder jeg Eder i hele Selſkabets og i mit 
eget Navn, at underrette os om Eders ſkjonne Da: 
mes Navn, Fadreneland, Stand og Skjonhed; da 
hun maa ffatte fig lykkelig ved at hele Verden fager 
at vide, at hun bliver elſket og opvartet af faa fuld⸗ 
kommen en Ridder, ſom Eders Velbyrdighed fi * at 
være, 

Her drog Don Quixote et dybt Suk og de: 
Jeg kan ikke ſige for viſt, om min føde Dronning 
finder Behag i, at hele Verden veed at jeg opvarter 
hende, eller ei, men det kan jeg ſige, til Svar paa 
det, J med ſaa megen Artighed har ſpurgt mig om, 
at hendes Navn er Dulcinea, hendes Fedreneby To: 
boſo, en Landsby i Mancha, hendes Stand i det 
mindſte en Prindſesſes, efterſom hun er min Dron⸗ 
ning og Herſkerinde, og hendes Skjonhed overmenne: 
ſkelig; thi i hende aabenbares neften alle de umuelige 
og opdigtede Fuldkommenheder, ſom Digterne have 
tillagt deres Damer. Hendes Lokker ere af Guld, 
hendes Pande ere elyſciſke Marker; hendes Dienbryn 
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to Regnbuer, hendes Øine Sole, Læberne Koraller, 
Tænderne Perler, Halſen Alabaſt, Barmen Marmor, 
Henderne Filsbeen, Huden Sne, og de Dele, ſom 
Bluferdigheden ſkjuler for det menneſkelige Hie, ere, 
efter min Overbeviisning, ſaadanne, at en farpfindig 
Betragtning vel kan vurdere dem, men Wet ſammen⸗ 
ligne dem med noget.,, , 

„Vi ønffede ogſaa at fjende hendes Slægt, Stam⸗ 
me og Ahner !, — ſparede Vivaldo. 

Hertil ſvarede Don Quixote: Hun nedſtammer 
ikke fra de gamle Curtier, Gaier og Scipioner i 
Rom, ikke fra de nyere Colonner og Urſiner, heller 
ikke fra Moncaderne og Negueſenerne i. Catalonien, 
meget mindre fra Rebellaſerne og Villanovaerne i Va⸗ 
lencia, eller fra Slægterne Palafox, Nuca, Rocaberti, 
Corellas, Luna, Alagones, Urrea, Foze og Gurrea i 
Arragonien, eller fra Familierne Cerda, Manriquez, 
Mendoza og Gusman i Caſtillien; Alencaſtro, Pallas 
og Meneſes i Portugal, men hun nedftammer fra To⸗ 
boſoerne fra Mancha; en Slægt, der vel endnu kun 
er ny, men ſom kan blive en ædel Rod til den bes 
romteſte Familie i de kommende Secler; og i. dette 
maa ingen ſige mig imod, med mindre han vil under⸗ 
kaſte ſig det Vilkaar, ſom Zerbino ſatte paa Foden En 
Tropheen af Rolandos Vaaben: 

”Disfe Vaaben røre ingen ved, 

Der ei vil prove Rolands Tapperhed! . 
„Skjondt jeg,, — fvarede den Reiſende — „nedſtam⸗ 
mer fra Cachopinerne i Laredo, vilde jeg dog ikke 
vove at maale mig med Toboſoerne fra Mancha, hvor; 
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vel, om jeg fal ſige Sandheden , et ſaadant Navn 
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"endnu ikke har naaet mine Srer., 

„Skulde det virkelig ikke være naaet til Eder 2, 
— ſparede Don Quixote. 

Med ſtor Opmerkſomhed horde de andre paa 
Samtalen mellem de To, og endſtjondt endogſaa Gjé 
devogterne og Hyrderne kunde ſee, at vor Ridder ikke 
var ved ſine fulde Fem, var Sancho Panza dog af 
den Mening, at alt hvad hans Herre ſagde var den 
rene, ffjære Sandhed, fordi han havde kjendt ham 
fra Barns Been og vidsde hvem han var. Det ene: 
ſte, der opvakde Tvivl hos ham, var den deilige Dul⸗ 
einea af Tobofo, fordi han aldrig Havde hort det 
mindſte om en Prindſesſe af dette Navn, endſkjondt 
han havde hjemme i Egnen af Toboſo. 

Under ſaadanne Samtaler fortſatte de Reiſen, 
da de fane komme frem af en Aabning mellem to høie 
Klipper henved tyve Hyrder, alle kledte i forte Pels⸗ 
tegier og ſmykkede med Krandſe, der, ſom man ſiden 
fik at fee, vare af Taxus og Cypresgrene. Sex af 
dem bar en Liigbaare, der var beftrget med mange 
Slags Blomſter og Grene. Saaſnart en af Hyrderne 
fane dette, ſagde han: »Der komme de bærende med 
den ſtakkels Chryſoſtomo, og den Klippe, J der fee, 
er den, ved hvis Fod han ønffede at begraves, ,, 

Derpaa ſkyndte de ſig alt hvad de kunde for at 
nage Stedet, og kom juſt derhen i det Hieblik, da 
de, ſom bare Liget, Havde fat Baaren paa Jorden; 
hvorpaa fire af dem med ſkarpe Spader gave fig til 
at grave en Grav ved Siden af den haarde Klippe. 
Det ene Partie hilſede det andet meget hofligt; hvor; 
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paa Don Quirote og de, der vare i Følge med ham, 
gave fig til at betragte Baaren, hvorpaa de faae uns 
der et Dæffe af Blomſter et dødt Legeme, i Hyrde⸗ 
dragt, og, ſom det ſyntes, henimod tredive Aar 
gammelt. Man kunde fee paa Liget, at den Afdsde 
i levende Live maatte have været en ſmuk og ziirlig 
Mand. Rundt omkring det døde Legeme og paa fam: 
me Baare lane der en Deel Bøger og en Mængde 
deels gabne, deels forſeglede Papirer. Saavel alle de, 
der betragtede dette, ſom de, der vare i Færd med 
at grave Graven, iagttoge den dybeſte Taushed, ind; 
til en af dem, der havde været med at bære den Af: 
dede, ſagde til de andre: See nu vel til, Ambroſio, 
om dette er det Sted, ſom Chryſoſtomo har beſtemt 
til fit Hvileſted, ſiden Du vil, at det han har an: 
ordnet i fit Teſtamente, ſkal opfyldes til Punkt og 
Prikke l,, 

„Dette er Stedet !,, — ſvarede Ambroſio — 
echvorofte har min ulykkelige Ven ikke her fortalt mig 
Hiſtorien om fin Kummer. Her, fagde han mig, faae 
han forſte Gang hiin dødelige Fiende af det menne— 
ſkelige Kjøn; her var det ligeledes, at han forſte 
Gang erklarede hende fin ligefaa oprigtige ſom heftige 
Kjærlighed; her var det, at Marcella for ſidſte Gang 
betog ham alt Haab og viisde ham en ſaadan Foragt, 
at han befluttede at gjøre en Ende paa fit bedrovelige 
Liv; og her er det, at han, til en Erindring om 
faa mange Ulykker, har forlangt at nedlægges i den 
evige Forglemmelſes Srjød.,, 

Derpaa vendte han fig til Don Quixote og de 
Reiſende, og vedblev ſaaledes: Dette Legeme, mine 
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Herrer! ſom De betragter med faa medlidende Pine, 
var Bolig for en Sjæl, i hvilfen Himlen havde ned; 
lagt en uendelig Mængde af fine Rigdomme. Det 
var min Ven Chryſoſtomo, et fjeldent Snille, det 
artigſte og behageligſte Menneſke, en Phonix i Ven: 
ſkab, gavmild, uden Praleri, alvorlig uden Indbildſk⸗ 
hed, munter uden at være lav, fort fagt, fortræffelig 
i alt det Gode, men ogſaa uden Lige i Henſeende til 
fin ulykkelige Skjabne. Han elſkede, men blev af: 
fkyet; han tilbad, men blev foragtet; den, han for: 
gudede, var gruſom; den, han anraabde om Modli— 
denhed, var af Marmor; hans Sukke bleve henvei— 
rede af Vinden;) hans Klager hendode i Orknen; han 
opoffrede fig for en Utaknemmelig, der til Belonning 
gjorde ham til et Bytte for Doden midt i hans Livs 
Blomſter, ſkjondt han ſelv ſogde at forevige hendes 
Minde, hvilket de Papirer, ſom J her fee, kunde 
bevidne, hvis han ikke havde befalet, at jeg ſkulde 
overgive dem til Luerne, ſaaſnart hans Legeme er 
nedlagt i Jorden. ,, 

“Dermed,, — ſagde Vivaldo — "vilde I være 
ſtrengere og gruſommere imod dem, end deres Herre 
ſelv; og det er hverken ret eller billigt, at opfylde 
nogens Billie, naar det han har befalet ſtrider imod 
den ſunde Fornuft. Saaledes havde for Exempel Ketz 
ſer Auguſt ikke handlet rigtigt, hvis han havde ſam— 
tykket i, at det var bleven udført, ſom den guddom; 
melige Mantuaner havde anordnet i ſit Teſtamente. 
Altſaa, Hr. Ambroſio! endſkjondt J overgiver Eders 
Vens Legeme til Jorden, maa J derfor ikke overgive 
hans Skrifter til Forglemmelſen; thi hvad han i ſin 
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Forbittrelſe har befalet, bor J ikke fuldbyrde uden 
Overlcg. Tvertimod ber J ſpare disſe Papirer, for 
at de beſtandigt kunne være et Vidnesbyrd om Mar: 
cellas Gruſomhed og tjene til en Advarſel for andre, 
paa det at de kunne vogte ſig for lignende Forvildelſer. 
Baade jeg og de, der ere komne med mig, ere under: 
rettede om Eders forelſkede og fortvivlede Vens Hiſto— 
rie; vi fjende ogſaa Eders Venſkab for ham, tillige⸗ 
med Aarſagen til hans Dod, og hvad han paa ſit 
Pderſte har forlangt af Eder. Af den hele ynkver⸗ 
dige Hiſtorie kan man flutte fig til hvor ſtor Marcel⸗ 
las Gruſomhed, Chryſoſtomos Kjærlighed og Eders. 
Venſkab har været; og det falder tydeligt i Hinene, 
hvilfen Fare de udfætte fig for, der med ſlap Tøile 
jage hen ad den Sti, ſom den blinde Kjerlighedsgud 
ſtiller dem for Sie. J Aftes fik vi at vide, at Chry⸗ 
ſoſtomo var død, og at han ffulde begraves paa dette 
Sted, og deels af Nysgjerrighed, deels af Medliden⸗ 
hed beſluttede vi at gjøre en Omvei, for med vore egne 
Sine at fee det, hvorom Fortællingen havde gjott fad 
ſtort et Indtryk paa 08. J Betragtning af denne 
Medynk og af det inderlige Inſke om, at kunne have 
forebygget denne Ulykke, bede vi Eder, edle Ambroſio! 
i det mindſte anraaber jeg for min Deel Eder om, at 
afſtaae fra at opbrende disſe Papirer, og at eso 
mig at fane nogle af dem., 

Og uden at oppebie hvad Hyrden vilde abe; ud⸗ 
ſtrakde han Haanden og tog nogle af de Papirer, der 
vare ham nermeft, Da Ambroſio fane dette; ſagde 
han: “Af Hoflighed, min Herre! vil jeg opfylde Deres 
Begjering og lade Dem beholde de Papirer, ſom De 
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allerede har taget, men at ville overtale mig til at 
lade være at brænde de øvrige vilde være forgjæves.,, 

Vivaldo, der var meget begjerlig efter at vide 
hvad de Papirer indeholdt, fom han havde bemægtiget 
fig, aabnede ftrar et af dem og faae, at det havde 
til Overſkrivt: Den fortvivlede Sang. Da Am: 
broſio horde dette, ſagde han: Dette er det ſidſte, 
fom den Ulykkelige ſkrev, og af det, min Herre! vil 
De kunne fee til hvilken Heide hans Ulykke var ſtegen; 
les det ſaaledes, at de Andre kunne høre det, vi 
have Tid nok indtil de blive færdige med Graven. , 

Det vil jeg med Fornsielſe gjore,, — fvarede 
Vivaldo; og da alle de Omkringſtagende vare ligeſaa 
nysgjerrige, ifluttede de en Kreds om ham, og han 
oplesde med hoi Roſt det, ſom følger. 


Fiortende Kapitel, 


hvori findes den afdede Hyrdes fortvivlede Vers, tilligemed 
andre uventede Ting. i 


Chryſoſtomos Sang. 


E Du vil, o Grumme! at den hele Jord 
Skal vide hvad der i Dit Hjerte boer, 
Hvor folesloſt, hvor klippehaardt det banker. 
Af Helved ſelv jeg laane vil den Ild, 
Der nu opflamme fkal min Sang, naar vild 
Der tolker mine ſorrigfulde Tanker. 


Ja, ſelv jeg onffer det! Min bittre Qval | 
Jeg vil forkynde høit for Bjærg og Dal, 
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Dit grumme. Sind féal hele Verden Ejende, 
Dg med mit knuſte Hjertes hæfe Roſt 

Skal Stykker af mit ſonderrevne Bryſt 

Sig blande, for min Jammer ſnart at ende. 


Thi hør da, og leg Merke til min Sang! 
Det er ei ſode Harmoniers Klang, 

Men Sorgens Skrig fra et fortvivlet Hjerte, 
Fremlokket af utemmet Raſeri, 

Med navnlos Angſt, der blander ſig deri 

Og vidner om min Jammer og min Smerte, - 


Den vilde Loves Brol i dunkle Skov; 

Og Ulvens Tuden, naar den fuger Rov; 

Dg Slangens Hvislen paa den ode Hede; 

Den uheldſvangre Krages Varſelsſkrig; 

Og Havets Hylen, naar det vaander ſig 

Og ſtonner, dybt oprort af Stormens Brede; 5 


Den Smertens Lyd, ſom overvunden Tyr 
Udſtoder, naar den red af Marken flyer; 
Natuglens Skrig og Turtelduens Jammer; 
Ja, hele Helveds heſe Sorgeſang, 

Skal fmælte ſammen med min Stemmes Klang 
Og vidne om mit Hjertes Helvedflammer. 


En ſaadan Qval har Fader Tajos Sand 

Og Olietrœerne paa Betis? Rand 

Ei hort, ſom den der fra min dode Tunge 

Skal nu med ſterke Ord udſtonnes her, 

Blandt Orknens Klipper, mellem Skovens Træer, 
Saa den fra Kloft til Kloft fal vældigt runge. 


J morte Dale og i Egne, hvor 
Ci Mennefter, kun idel Udyr boer, 
Hvor Soel og Stjerner ingen Glands udſprede, 
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Hvor giftig Angel mylrer uden Tal, 
Skal Ekko lydt forkynde om min Qval, 
Og Rygtet om din Grumhed vidt udbrede, 


Foragt forderver, fénfret Haab nedilaaer, 
Skinſyge, grundet eller ei, formaaer 

At gjøre Menneſket til Dodens Bytte; 
Bortfjernelſe forſtyrrer Livets Ro, 

Og Haab om bedre Lykke kan ei mod 

Den grumme Frygt for at forſmaaes beféntte. 


Og dræber hvert af disſe Onder ei? 
Men jeg — o mageloſe Under! — jeg, 
Der plages af dem alle, er i Live. 
Foragtet, ſkuffet, ſtinſyg og forſtodt, 
Har Haabets milde Engel aldrig modt 
Mit Hjerte, for ſin Balſom det at give. 


Og kan vel Haabet i et Hjerte boe, 

Saa Frygtens Demon aldrig lader Ro, 
Som med ſin Tand Skinſygen ſtedſe nager? 
Dg fager omſider da ei Tvivlen Magt, 
Naar Kjerlighed belonnes med Foragt, 

Dg Trofaſthed med alle Helvedplager? 


Du ſom i Amors vide Herredom 

Med Sceptret prunker, Iverſyge, kom, 
Dg tot mig Dolken, der fkal Livet ende! 
Men lad mig hylde felo i Dødens Stund 
Den blide Kjærlighed, og lad min Mund 
Den Elffedes Ufkyldighed bekjende! 


Ja, høit forkynde vil jeg, at Din Aand 


Er ſom Dit Legem ſtien, at Skjcbnens Haand 


Er ene den, hvorved jeg maatte blode; 
At den Foragt, hvormed Du ſonderſleed 
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Mit Hjerte, var fortjent, og hvad jeg leed 
Var ikkun Frugten af min egen Brode. 


Saaledes jeg betaler Elſkovs Krav! 

Men, Grumme! Du, fom uden Aarſag gav 
Mig Sorgens Kalk at tomme, ſee, der flyder 
Mit Blod, det flyder for at glæde Dig, 
Forhaan min Smerte, ſpot kun over mig, 

Min Dod er den Triumph Din Stolthed nyder. 


Saa kommer, det er Tid, J Sorgens Born! 

Af Morkets Skjod: Tithjus med Din Hrn, 

Og Tantal med Din Torſt; J Soſtre ſom med Smerte 
Maae fylde bundloſt Kar; kom ogſaa Du, 

Der dreies af Dit Hjul; o, kommer nu, ' 
Dg gyder Eders Qwal i et fortvivlet Hjerte! 


— 


Min Liigſang ſynge J, og Helveds Hund, 
Det vilde Udyr med trefoldig Mund, 

Sin Hylen blande ffal med Eders Klage, 
Ja, hele Helveds Yngl ffal tude med, 

Thi ſaadan Liigmuſik bor finde Sted 

For den, fun Elffova Qvaler tog af Dage. 


Ale de, ber havde ren Chryſoſtomos pe 
fandt Behag i den; dog bemarkede han, der havde 
left den, at den ikke forekom ham at ſpare til det 
han Havde hørt om Marcellas Godhed og Forſigtighed, 
da Chryſoſtomo i den klagede over Skinſyge, Mis: 
tanke og Fraverelſe, til Skade for Marcellas gode 
Navn og Rygte. 

Herpaa ſvarede Ambroſio, ſom den der ig kjendte 
endogſaa ſin Vens lonligſte Tanker: For at betage 
Dem denne Tvivl, min Herre! er det nødvendigt, at 
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jeg maa fige Dem, at ben Ulykkelige, i det Sieblik, 
da han ſkrev denne Sang, juſt var bortfjærnet fra 
Marcella, og det paa hendes Befaling, da hun vilde 
fte om Fravarelſen ikke vilde gjøre. fin ſadvanlige 
Virkning; og da nu enhver Ting engſter en Elſker, 
naar han er fraverende fra den Elſkede, faa plagede - 
den ſtakkels Chryſoſtomo ſig med urimelig Mistanke 
og ſelvgjorte Qvaler. Sandheden er og bliver, at 
Marcella er en Pige af et uſtraffeligt Forhold, men 
hun er gruſom, en Smule ſtolt og meget ſpodſk; an: 
det kan Misundelſen ſelv ikke ſige hende paa.., 
„Saa er det dog fandt!,, — fvarede Vivaldo, 
og vilde til at leſe et af de andre Papirer, ſom han 
havde frelſt fra Ilden, da han blev forſtyrret af et 
forunderligt Syn (ſaaledes i det mindſte forekom det 
dem alle), der pludſeligt fremſtillede ſig for dem. Paa 
Toppen af den Klippe ved hvis Fod man var iferd 
med at kaſte Graven, viisde Hyrdinden Marcella ſig, 
langt ſmukkere end Rygtet havde beſkrevet hende. De, 
der endnu ikke havde feer hende, betragtede hende 
taus og med Beundring, og de der allerede vare vante 
til at ſee hende, vare ikke mindre forbauſede end de, 
der aldrig havde ſeet hende for. | 
Neppe var Ambrofio blever hende vaer, førend 
han yttrede den ſtorſte Forbittrelſe. Kommer Du, 
disſe Klippers gruſomme Baſiliſk!,, — raabde han —. 
“maaffee for at fee om din Narverelſe kan faae 
Saarene til at bløde paa denne Ulykkelige, hvem 
Din Grumhed har berøvet Livet? Eller kommer Du 
for at glede Dig ved Dine Bedrivter, og for, ſom 
en anden ugudelig: Nero, fra denne Hoide at betragte 


— 
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den Ulykke, den Ild har forvoldt, ſom Du ſelv har 
antændt? Eller har Du i Sinde i Din Hovmod at 
fræde dette ulykkelige Legeme under Fødder, ſom for: 
dum hiin utaknemmelige Datter ſin Fader Tarquinius? 


Siig os firar hvad der er Dit Wrinde her, eller 


hvad Du begjarer af os; thi da jeg veed at Chryſo— 
ſtomos Tanker aldrig ophorde at adlyde Dig faalænge 
han levede, ſkal jeg gjore at alle de der kalde ſig hans 
Venner ogſaa ſkulle adlyde Dig efter. hans Død.,, 


Ambroſio !,, — ſvarede Marcella — jeg kom⸗ 


mer ikke af nogen af de Grunde ſom Du har ſagt; 
men jeg kommer for at retferdiggjore mig, og for at 
viſe med hvor ſtor Uret man beſkylder mig for at have 
været Aarſag i Chryſoſtomos Dod; og derfor beder 
jeg alle dem, der ere nærværende her, at ſkjcnke mig 
deres Opmerkſomhed for nogle faa Sieblikke, da jeg 
ikke behøver at ſpilde mange Ord for at overbeviſe 
de Fornuftige. ,, 


Himlen har, efterſom J figer, fjentet mig ſaa 


megen Skjonhed, at den tvinger Eder til at elſke mig 
imod Eders Billie; og paa Grund af denne Köjerlig⸗ 
hed, ſom J viſer mig, forlange J at jeg ffal være 
forbunden til at elffe Eder igjen. Ifolge den funde 
Fornuft, ſom Gud har givet mig, indſeer jeg meget 
vel, at alt hvad der er ſmukt ogſaa er elſkverdigt, 
men jeg begriber ikke, at man, naar man bliver el⸗ 
ſket formedelſt ſin Skjonhed, derfor er forbunden til 
igjen at elffe den, af hvem man bliver elſket; og det 


ſaa meget mindre, ſom det let kunde hende ſig, at den, 


Hvis Kjærlighed man vakde, var ſtyg og vanſkabt; men 
da nu Styghed opvakker Afſky, ſaa er det urimeligt 
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at ſige: Jeg elſker Dig, fordi Du er ſmuk; og Du 
maa elſke mig igjen, endſkjendt jeg er heslig. Men 
fet endogſaa at begge vare lige ſmukke, ſaa bliver det 
dog ikke en Folge, at deres Tilbsieligheder ere eens; 
thi ikke alle Skjonheder opvekke Kjærlighed, da der 
ere mange, der behage Hiet uden at tere Hjertet. 
Derſom alle Skjonheder indgjsd Kjærlighed, vilde der 
opſtaae den ſtorſte Forvirring af uordentlige Begjer⸗ 
ligheder, og ingen vilde vide hvad han egentlig onſkede; 
da der ere utallige Skjonheder til, vilde Ønfferne og: 
ſaa vere utallige; og derſom det er ſandt hvad jeg 
har hort ſige, faa lader den ſande Kjærlighed fig ikke 
dele; den er frivillig og kan ikke paatvinges. Forhol⸗ 
der nu alt dette ſig ſaaledes, og derom er jeg over: 
beviiſt, med hvad Ret forlanger J da, at min Villie 
ſkal tvinges, og hvilken Forbindtlighed er jeg den ſkyl⸗ 
dig, der ſiger at han elffer mig? Dg ſiger mig, der: 
ſom nu Himlen Havde ladet mig blive hæslig iſtedetfor 
ffjøn, vilde det da have været retfærdigt af mig; at 
beklage mige over Eder, fordi J ikke elffede mig? Des: 
uden maa J betenke, at jeg ikke ſelv har valgt den 
Skjonhed, jeg beſidder; ſaadan ſom den er, har jeg 
Himlens Naade at takke for den, uden at jeg enten 
har bedet om den eller valgt den ſelv; og ligeſaa lidt 
ſom Oglen fortjener at ſtraffes fordi den er giftig, 
endſkjondt dens Gift er dræbende, ligeſaalidet fortjener 
jeg at dadles fordi jeg er ſmuk; thi en anſtendig 
Qvindes Skjonhed er ſom en afſondret Ild eller ſom 
et ſkarpt Sverd, der ikke beſkadige andre end dem, 
der komme dem for ner. Dyd og LErbarhed ere 


: Sjælens Smykker, uden hoilke Legemet ikke kan ſynes 


Don Quixote, 1 D. 9 
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ſmukt, endffjøndt det virkelig er det. Er altſaa Mrs 
barhed en af de Dyder, der pryde og ſmykke Sjæl 
og Legeme meeſt, hvorfor ſkal da den, der elſkes for⸗ 
medelſt ſin Skjonhed, lade denne Dyd fare, for at 
foie den, der alene for fin egen Skyld anſtrenger 
alle fine Kræfter for at berøve. hende den? Jeg er 
fodt fri; og for at kunne leve i Frihed, har jeg valgt 
Markernes Eenſomhed, Træerne paa disſe Bjerge 
ere mit Selſkab, det klare Band. i disſe Bakke mit 
Speil; kun dem lader jeg tage Deel i min Skjonhed 
og mine Tanker. Jeg ligner en afſondret Ild, et 
Sværd, der vel er blottet, men ikke ligger enhver i 
i Veien. Jeg har endogſaa med mine Ord ſogt at 
bringe den ud af Vildfarelſen, ſom mit ÜUdvortes har 
forført; og derſom Attraa næres ved Haab, faa har 
jeg hverken givet Chryſoſtomo eller nogen anden An: 
ledning til at haabe, ſaa at man ſnarere kan ſige at hans 
egen Stivſindighed, end at min Gruſomhed har dræbt 
ham. Og derſom man bebreider mig, at jeg ikke har 
beſvaret hans Kjærlighed, endſkjondt den var oprigtig, 
ſvarer jeg, at da han, paa det ſelbſamme Sted, hvor 
man nu kaſter hans Grav, aabenbarede mig ſine gode 
Tanker, ſagde jeg ham, at det var min Henſigt at 
leve i en beſtandig Eenſomhed, og at Jorden alene 
ſkulde nyde Frugten af mit afſondrede Levned og Lev: 
ningerne af min Skjonhed; derſom han altſaa efter 
denne oprigtige Erflering vedblev at haabe og at ſeile 
imod Vinden, er det da noget Under, om hans egen 
Taablighed fik ham til at lide Skibbrud? Derſom 
jeg havde næret hans Haab, havde jeg været falſk; 
havde jeg tilfredsſtillet hans Ønffe, vilde jeg have 
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handlet mod fornuftigt Overlæg og mit eget faſte For⸗ 
fet. Enhver kan nu felo dømme om det er med 
Rette at man giver mig Skyld for hans Dod. Har 
jeg bedraget nogen, da beklage han ſig; derſom nogen 
fortvivler, fordi jeg har ſveget det Løfte, jeg har givet 
ham, da træde han frem; har jeg lokket nogen til 
mig, da ſige han det frit ud; har jeg beviiſt nogen 
en Gunſt, da roſe han fig deraf; men ingen ſom jeg 
ikke har ſkuffet, bedraget, lokket til mig, eller meddeelt 
Gunſtbeviisninger, falde mig gruſom eller en Dior: 
derſke! hidindtil har Himlen ikke villet, at jeg ſkulde 
elffe, og mit Forfæt kun at give min Haand til den 
jeg kan elſke, er undſkyldeligt. Dette almindelige For⸗ 
ſvar for min Opforſel, kan enhver af mine Elſkere 
lægge paa Hjerte, og deer nogen herefter for min 
Skyld, da er det hverken Skinſyge eller bedraget Haab, 
der dræber ham, thi den, der ikke elſker, kan ikke 
opvæffe Skinſyge, og en oprigtig Erklœring ber ikke 
anſees for Foragt. Den, der kalder mig en gruſom 
Baſiliſk, ber ſkye mig ſom ondſkabsfuld og forderven⸗ 
de; den, der kalder mig utaknemmelig, befatte ſig 
ikke med mig; thi den, der er gruſom og utaknemme⸗ 
lig, bor man paa ingen Maade opføge eller give fig 
af med. Derſom Chryſoſtomos Utaalmodighed og utem: 
melige Lidenſkab drebde ham, hvorfor ſkal da min er: 
bare og forſigtige Opforſel have Skylden? Hvis jeg 
iblandt disſe Træer kan bevare mit Sinds Rolighed, 
hvorfor vil man da at jeg fal miſte den i Selſkab 
med Mandfolk? Jeg har, ſom J veed; Rigdom 
nok, og begjerer ikke andres. Jeg er fri og har ikke 
Lyſt til at ſette min Frihed pan Spil. Jeg elſker 
9 * 
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ingen, jeg afſkyer ingen. Jeg bedrager ikke denne, 
ſmigrer ikke for hiin; jeg ſpoger ikke med en, og uns 
derholder mig ikke med en anden. Jeg finder min 
Fornsielſe i at underholde mig med Hyrdinderne her t 
Egnen og i at pasſe min Hjord. Mine Ønffer ere 
begrendſede af disſe Klipper, og derſom de overfkride 
dem, beſtage de i at betragte den ffjønne Himmel, 
den Vei pan hvilken Sjælen ſkal vandre til ſit er 
Ubdfpring. ,, 

Da hun havde fagt dette, vendte hun fig om, 
og uden at oppebie noget Svar forſvandt hun mellem 
Klipperne, og efterlod alle de Tilſtedeverende ligeſaa 
forundrede over hendes Forſtand, ſom henrykte af hen⸗ 
des Skjonhed. 

Nogle, og det var dem, der vare blevne ſaarede 
af hendes ſkjenne Hines mægtige Pile; gave Tegn til 
at ville følge hende, uden at tage mindſte Henſyn til 
den Erklering, de nylig havde hort. Saaſnart Don 
Quixote fane dette, ſyntes det ham, at det var Rid⸗ 
derſkabet værdigt at ſtaae en Dame bi, hvorfor han 
lagde Haanden paa Kaarden og raabde med hei og 
tydelig Stemme: "Ingen, det være fig af hvad Stand 
og Vilkaar han er, underftane fig at følge efter den 
ffjønne Marcella, hvis han ikke vil paadrage fig min 
raſende Vrede. Hun har med tydelige og vægtige: 
Grunde beviiſt, at hun har liden eller ingen Skyld 
i Chryſoſtomos Dod, og at hun er langt fra at ville 
opfylde nogen af fine Elſkeres Ønffer. Derfor er det 
retfærdigt, at hun, iſtedetfor at efterſtrebes og for; 
følges, bliver agter og æret af alle Veltenkende, da 
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hun maaſkee er den eneſte i Verden, der. fører faa 
teen en Vandel.,, 

Enten det nu var af Bryst for Don Quixotes 
Trusler eller fordi Ambroſio ſagde dem, at det nu var 
Tid til at viſe deres Ven Chryſoſtomo den ſidſte Wre, 
faa rorde ingen af Hyrderne fig af Stedet, eller bort: 
fiernede fig førend Begravelſen var forbi og Chryſo— 
ſtomos Papirer vare brendte. Medens Legemet blev 
nedlagt i Graven, feldte de Omkringſtaaende mange 
Taarer. De tillukkede Graven med en ſtor Steen og 
opreisde en Steenplade, hvorpaa Ambroſio agtede at 
lade ſette en Gravfſkrift, der ſkulde lyde ſaaledes: 

En Elfkers kolde Lig er bragt 

Til denne ſtille Grav blandt nogne Siete. 
Han Hyrde blev ved Elftovs Magt, 

Men under Haardhed og Foragt 

Han ſegned', og blev her nedlagt, 

Et ſorgeligt Beviis paa Amors Valde. 


Derpaa ſtrͤede man en Mængde Blomſter og grønne 
Grene paa Graven, og da alle de Tilſtedeverende hav; 
de bevidnet Ambroſio deres Deeltagelſe i hans Sorg, 
toge de Afifed med ham. Det ſamme gjorde Vivaldo 
og hans Reiſekammerat; ogſaa Don Quixote ſagde 
Hyrderne og de Reiſende Farvel; disſe Sidſte bade 
ham om at folge med til Sevilla, da denne Stad var 
meget frugtbar paa Eventyr, efterſom man i enhver 
Gade, ja neſten ved hvert Skridt kunde mode flere end 
paa ethvert andet Sted. Don Quixote takkede dem for 
Underretningen, og for den ver, de viisde for at gjore 
fig ham forbunden, men lagde til, at han for nerve⸗ 
rende Tid hverken vilde eller burde gane til Sevilla, 
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da han førft maatte renfe disfe Bierge for den Mang⸗ 
de gruſomme Røvere, hvoraf de efter. Rygtet ere fulde. 

Da de Reiſende bleve underrettede om hans 
priisverdige Forſct, ſogde de ikke længere at overtale 
ham, men toge paa ny Afifed med ham og fortſatte 
deres Reiſe, paa hvilken Marcellas og Don Duirotes 
Galſkab gav dem Stof nok til Underholdning. Vor 
Ridder derimod beſluttede at opſoge Hyrdinden Mar⸗ 
cella og tilbyde hende ſin Tjeneſte i alt hvad der ſtod 
i hans Magt. Men det traf fig ganffe anderledes 
end han tenkde, hvilket man fan fee af Fortfættelfen 
af denne ſandferdige Hiſtorie, af hvilken nu den an: 
den Bog er til Ende. 

3 


Tredie Bog. 


Femtende RNapitel. 


Der handler om det fortredelige Æventyr, der tilſtodte Don 
Quixote med nogle grumme Vognmæné fra Sallicien. 


Soy viſe Cide Hamete Benengeli fortæller, at da 
Don Quixote havde taget Afſfked fra Hyrderne, der 
havde bevertet ham, og med alle de Andre, der be⸗ 
fandt ſig ved Hyrden Chryſoſtomo's Begravelſe, begav 
han og hans Vaabendrager fig til den ſamme Skov, 
hvori de havde feet Hyrdinden Marcella forfvinde. Da 
de i mere end to Timer havde. føgt efter hende, uden: 
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at kunne finde hende, kom de til en Eng, fuld af det 
ffjønnefte Græs, og til en rolig Def, hvis friſke Vand 
indbød dem til der at tilbringe de hede Middagstimer. 
Don Quixote og Sancho ſtege af deres Dyr og lode 
Rozinante og flet lobe frit omkring, for at gresfe 
paa den friſke Eng, medens de ſelv fif Tverſakken 


frem og i ſtorſte Samdregtighed forterede de Levneds⸗ 


midler der fandtes i. den. Sancho hapde ikke tente 
paa at binde Rozinante, thi han vidsde, at den var 
ſaa adſtadig og fan lidet ſpringſk, at alle Hopperne i 
Engen ved Cordova ikke vilde have kunnet ſette den i 
Bevcgelſe. Imidlertid havde Skjcbnen, eller den 
Slemme, der aldrig ſover, maget det ſaa, at der paa 
ſamme Eng gresfede en heel Flok Hopper fra Gali— 
cien, ſom tilhorde nogle Pangueſiſke Vognmænd, der 
have den Skik at holde Sieſta *) med deres Kobbler 
paa Steder, hvor der er Overflødighed paa Gras og 
Band; og følgelig var det Sted, hvor Don Quixote 
tog fin Middagshvile, meget beqvemt for disſe Dans 
geſere. 
Nu hendte det fig, at Rozinante fik Lyſt til at 
more ſig med disſe Heſtedamer; ſaaſnart den lugtede 
dem, ſkeiede den ud fra fin naturlige Characteer og 
uden at bede fin Herre om Tilladelſe, fatte den fig i 


kort Gallop og begav fig hen til dem, for at forklare 


dem ſit Anliggende. Men de, der, ſom det ſyntes, 
havde mere Lyſt til at gresfe, end til at gantes med 


ham, modtoge ham ſaaledes med Sko og Tander, at 


Sadelgjorden inden kort Tid braſt, og Sadelen faldt 


*) Siesta, Middagsro. Spanierne tilbringe meeſt de tre eller 
ſtre hedeſte Middagstimer med at fove. 
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af ham. Men hvad der endnu var meget verre, ſaa 
ſnart Vognmandene faae at den fremmede Heſt vilde 
bruge Vold imod deres Hopper, lob de til med deres 
ſtore Knipler og overssde den ſaaledes med Neue at 
den ſank ilde tilredt til Jorden. 

Don Quixote og Sancho ſprang op, ſuaſnart de 
faae det Hagelveir, der ſtyrtede ned over Rozinante og 
lob ſtonnende til, medens Don Quixote raabde til fin 
Vaabendrager: „Saavidt jeg fan fee, Ven Sancho! 
ere disſe Menneſker ikke Riddere, men Pobel og ge⸗ 
mene Folk. Jeg ſiger dette, fordi Du ved denne 
Leilighed nok kan hjælpe mig at tage Hevn for den 
Jornermelfe, ſom de lige for vore Pine have tilfsiet 
Rozinante.,, lan 

"Hvad Fanden fal vi tage for Hevn !,, — ſva⸗ 
rede Sancho — “be ere jo flere end tyve, og vi ere 
kun to, ja maaſkee knap det engang, men kun . 
anden. 

Jeg er faa god ſom Hundrede!l, — une 
Don Quixote, — og uden at ſpilde flere Ord, lagde 
han Haanden paa Kaarden og angreb Vognmendene; 
det ſamme gjorde Sancho, der fit Mod ved fin Her⸗ 
res Exempel. Ved de forſte Hug, ſom Don Quixote 
uddeelde paa kryds og quer, gjorde han en dygtig 
Aabning i den Ladertrͤie, fom en af Dangueferne 
havde paa, og borttog tillige et Stykke af Skulderen. 
Saaſnart Vognmendene fane fig mishandlede af to 
enkelte Menneſker, ſkjondt de felv vare faa mange, greb 
de igjen til deres Knippler, toge de to imellem ſig og 
begyndte at banke paa dem med ſtor Iver og Heftig⸗ 
Hed. Allerede ved det andet Slag drattede Sancho 
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til Jorden, og det ſamme hendtes Don Quixote uagtet 
alt hans Mod og Tapperhed; og vilde Skjabnen at 
han juſt kom til at ligge, ved Fødderne af Rozinante, 
der endnu ikke var kommen paa Benene; hvoraf man 
kan flutte fig til det Raſeri, med hvilket Knipplerne 
gdes af de forbittrede Bender. Da nu Vangue; 
ſerne ſaae hvilket ſlemt Arbeide de havde gjort, ſkyndte 
de fig det bedſte de kunde med at belesſe deres Hop⸗ 
per og begave fig igjen paa Veien, efterladende vore 
Eventyrere i en ynkelig Forfatning. 

Den forfte, der igjen kom til ſig felo,, var 
Sancho, og da han mertede, at han lage ved Siden 
af fin Herre, ſagde han med en ſvag og jamrende 
Stemme; Hr. Don Quixote! ak, Hr. Don Quixote !, 

„Hvad vil Du, Broder Sancho ?,, — føarede 
Don Quixote i den ſamme ynkelige Tone. 

Jeg vilde, om det kunde lade fig gjore,, — 
ſvarede Sancho — “at Eders eee ſkulde give 
mig et Par Slurk af den Frobias Drik, J veed nok, 
hvis Eders Naade har den ved Haanden, Wat er 
den ligeſaa tjenlig mod ſonderknuſte Been, ſom mod 
aabne Saar., 

Ja, havde jeg den blot her, men desværre jeg 
har den ikke l, — ſvarede Don Quixote — “Dog 
fowrger jeg dig til, Sancho! ved en vandrende Rid⸗ 
ders Tro og Love, at jeg inden to Dages Forløb, der⸗ 
ſom Skjebnen ikke byder det anderledes, fkal have den 
i min Magt, eller ogſaa jeg vil miſte begge mine 
Hender.,, 

Hvorlenge troer da Eders Velbyrdighed at det 
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vil vare inden vi igjen kunne fiaae paa vore ba 
— ſvarede Sancho. 

“Det veed vor Herre l, — ſagde den ſenbertmnz é 
fte Ridder , — “jeg verd jo ikke engang hvad Enden 
vil blive paa alt dette; men ſaameget veed jeg, at jeg 
felo er Skyld i vort Uheld; jeg burde ikke have truk⸗ 
fet Kaarden mod Menneſker, der ikke ere flagne til 
Riddere ſom jeg; og jeg troer at Kampens Gud har 
tilladt, at en ſaadan Straf ſkulde ramme mig, fordi 
jeg har overtraadt Ridderſkabets Love. Du maa der⸗ 
for lægge noie Marke til det jeg nu vil ſige Dig, 
Broder Sancho! fordi det er af ſtor Vigtighed for os 
begge; nemlig, at naar Du ſeer ſaadant Pak forner⸗ 
me os paa en eller anden Maade, ſkal Du ikke vente 
til jeg træffer Kaarden imod dem, thi det vil herefter 
ikke mere ſkee, men Du fkal ſelv lægge Haanden paa 
Kaarden og tugte dem, ſaa godt Du kan; men derſom 
der kommer Riddere til for at hjælpe og forſvare dem, 
ſkal jeg nok vide at ſtaae Dig bi af al min Magt, 
thi Du kjender jo allerede af tuſinde Prøver Styrken 
af min tappre Arm. (Saa indbildſk var den ſtakkels 
Herre af fin Seir over den tappre Biskaier)., 

Men Sancho Panza ſyntes ikke ſaa godt om 
denne Formaning, at han ſkulde lade vere at fuare: 
Herre l, — ſagde han — “jeg er en fredelig, ſpag⸗ 
færdig og ſtille Mand, der nok kan fordsie en For⸗ 
nermelfe, da jeg har Kone og Born at ernære; der: 
for vil jeg ogſaa underrette Eders Velbyrdighed om, 
thi befale Eder kan jeg jo ikke, at jeg herefter paa in: 
gen Maade lægger Haand paa. Kaardeu, enten det 
ſaa er mod gemene Folk eller imod Riddere, og at 
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her for Guds Dine og af mit inderſte Hjerte 
tilgiver alle de Fornermelſer, der ere eller i Fremtiden 


blive mig tilfsiede af Hoie og Lave, Rige og Fattige, 


Riddere og Bønder, uden at undtage nogen Stand 
eller Værdighed, : 

Da hans Herre horde dette, ſvarede han: "Gud 
give jeg blot havde Aande nok til at tale, og at Smer⸗ 
ten jeg føler i min Side, vilde dulme en Smule, for 
at jeg funde viſe Dig, Sancho! hvor ſkrakkeligt Du 
fager Feil; thi fet engang, Du jammerlige Karl! at 
Lykken, der hidtil har blæft os imod, pludſeligt vendte 
fig og opſpulmede vore Inſkers Sei for uden Fare at 
fore os i Havn paa en af de Øer, ſom jeg har lovet 
Dig, hvorledes vilde det da gane, naar jeg havde eros 
bret den og overgivet Dig Regjeringen? Kunde Du da 
paa en verdig Maade opfylde Dine Pligter, naar 


Du hverken var Ridder eller vilde være det, og naar 


Du hyverken beſad Tapperhed eller Lyſt til at afværge 
Sornermelfer og forfvare Dit Rige? Thi Du maa 
vide, at i nyligt erobrede Riger og Provindſer ere 
Gemytterne aldrig ſaa rolige, eller den nye Herre ſaa 
hengivne, at man ffulde være uden Frygt for en Op; 
ſtand, for igjen at afkaſte Aaget. Derfor er det nod⸗ 
vendigt at den nye Beſidder har Forſtand for at kun⸗ 


ne regjere, og Mod, for, naar det behøves, at kunne 


angribe eller forſvare fig... 

23 det, der nys er tilſtodt os, — ſvarede San, 
cho Bates jeg ønffe, at jeg havde have den For⸗ 
ftand og Tapperhed, ſom Eders Velbyrdighed taler om; 
men nu fværger jeg ved en fattig Mands Tro og 
Love, at nogle Plaſtere vare os langt mere tjenlige 


< 
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end al denne Snak. See dog til, Eders Velbyrdig⸗ 
hed! om J ikke kan ſtaae op, for at vi igjen kunne 
hjælpe Rozinante paa Benene, ſkjondt han ikke fortje⸗ 
ner det, da han egentlig er Skyld i alle disſe Prygl, 
der ere regnede ned pan h os. Aldrig vilde jeg have 
troet dette om Rozinante, jeg har altid anſeet ham 
for ligeſaa kydſk og fredſommelig, ſom mig ſelb. Men 
der ſeer man, at det er ſandt ſom man ſiger, at der 
hører lang Tid til at kjende Folk, og at man ikke kan 
ſtole paa nogen i denne Verden. Hvem ſkulde have 
ſagt, den Tid Eders Velbyrdighed ſaa dygtigt gjen⸗ 
nembankede hin ulykkelige vandrende Ridder, at der 
ſaa ſnart ovenpaa ſkulde have regnet ſaadan en Meng⸗ 
de Prygl ned paa vore egne Skuldre ?, 

„Hvad Dine angaaer „„ — ſagde Don Auiedte 
— “da ere de nok ſkabte for ſaadanne Byger, men 
mine, der ere vante til at kledes i Silke og bol: 
landſk Lærred ville føle dette Vanheld langt mere 
end Dine. Og derſom jeg ikke tenkde, eller rettere 
fagt var overbeviiſt om, at alle ſaadanne Beſperlighe⸗ 
der ere uundgaagelige for dem, der fore Vaaben, døde 
jeg af Harme og Aergrelſe.,, 

„Herre h, — ſvarede Vaabendrageren — “der: 
fom ſaadanne Ulykker ere det, man Høfter af det van, 
drende Ridderſkab, faa ſiig lmig, om De ofte træffe 
ind, eller om de have deres beſtemte Tider; thi mig 
tykkes at vi, efter at have hoſtet ſaaledes to Gange, 
ville være ude af Stand til at høfte tredie Gang, hvis 
Gud ikke af fin uendelige Miſkundhed vilde ſtaae os bi.,, 

“Du maa vide, Ven Sancho! — ſparede Don 
Quixote — “at de vandrende Ridderes Liv vel er uns 
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derkaſtet tuſinde Farer og Gjenvordigheder, men at de 
tillige altid have Udſigt til at blive Konger og Keiſere, 
hvilket Erfaring har viiſt, er hendet mange, hvis Hi⸗ 
ſtorier jeg kjender meget vel. Jeg kunde ogſaa, der— 
ſom Smerterne blot vilde tillade mig det, fortælle Dig 
mange Ting om Riddere, der lot ved deres Arms 
Tapperhed havde naaet det høie Trin, jeg taelde om, 
og disſe have alligevel baade for og ſiden befundet ſig 
i adſkillige Ulykker og Elendigheder. Saaledes befandt 
den tappre Amadis af Gallien fig i fin dødelige Fjende, 
Troldmanden Arcalaus' Hænder, og viſt er det, at 
denne, medens han holdt ham fangen, bandt ham til 
en Støtte i fin Gaard og gav ham over to hundrede 
Slag af en Stigrem. En anden ubekjendt, men ag: 
tet Forfatter fortæller om Solens Ridder, at da han 
engang var ſtyrtet ned igjennem en lonlig Falddør i 
et viſt Slot, bandt man ſtrax Hender og Fødder paa 
ham, og ſatte ham et Klyſteer af Snevand og Sand, 
der ner havde gjort Ende paa hans Liv, ja havde en 
viis Mand, der var hans meget gode Ven, ikke ſtaaet 
ham bi i denne Elendighed, vilde den ſtakkels Ridder 
ſikkert vere gaaet bag af Dandſen. Jeg kan derfor 
gjerne regne mig i Tallet af ſaadanne tappre Folk, 
der have udſtaaet langt ſtorre Elendighed, end den, 
hvori vi nu ere ſtedte; thi jeg maa underrette Dig 
om, Sancho! at de Saar, der tilfsies os med In⸗ 
ſtrumenter, man af en Handelſe har i Haanden, 
ikke kunne være os til Vancre; thi i Loven om Tve⸗ 
kampe ſtager der jo ſkrevet med rene og tydelige Ord: 
“Derfom en Skomager giver nogen et Slag med fin 
Left, ſom han holder i Haanden, kan det, hvorvel den 
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virkelig er af Træ, ikke regnes for noget Stokkeſlag., 
Jeg ſiger Dig dette, for at Du ikke ffal troe, at vi, 
fordi vi ere gjennempryglede, kunne ſiges at være bes 
ſkjcemmede, da de Vaaben, ſom hine Menneſker bare 
og med hvilke de morbankede os, ikke vare andet end 
Knippler, og ikke en eneſte af dem, ſaa vidt jeg kan 
erindre, havde Kaarde, Sværd eller Dolf.,, 

„Mig i det mindſte gav de ikke Tid til at fee 
efter hvad for Vaaben de havde l, — ſparede Sancho 
— „thi knap havde jeg faaet min Dyrandal af Bal: 
gen, forend de ſaaledes velſignede min Pukkel med de— 
res Stavre, at det ſortnede for mine Hine og jeg 
ikke kunde ſtaae paa mine Been, men ſtyrtede faa lang 
jeg var og blev liggende der, hvor jeg nu ligger. Og: 
det der volder mig Kummer og Qvide er ſlet ikke 
Sorg over Skammen, men Svien af de Slag jeg 
har faaet paa begge mine Skulderbeen, og ſom jeg nok 
vil komme til at huſke paa ſaalenge jeg lever, 

KAlligevel, Broder Sancho l, — ſvarede Don 
Quixote — “man Du vide, at der ikke er nogen 
Erindring, ſom Tiden jo udſletter, og ingen n 
hvorpaa Døden ikke gjør en Ende., i 

„Kan der da være nogen ſtorre Ulykke,, — fag; 
de Sancho — “end den, ſom man maa vente paa 
at Tiden fal udſlette og Døden gjøre Ende paa? 
Var vor Elendighed endda. af det Slags fom et Par 
Plaſtre kunde helbrede, da var Ulykken juſt ikke ſaa 
ſtor, men jeg troer, at ikke engang alle Plaſterne i et 
heelt Hoſpital kunne fate til at gjøre Ende paa 
vor Jammer. , 
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»Snak nu ikke mere derom,,, — fvarede Don 


Quixote — men lader os bruge alle vore Kræfter 


for at fee hvorledes Rozinante har det, thi den Stak⸗ 
kel har efter. mit Tykke ikke faaet den mindſte Deel 
af vor Ulykke.,, 

“Det kan man heller ikke undres over , — ſag⸗ 
de Sancho — “thi den er jo ligeſaavel vandrende 
Ridder ſom vi; men hvad der forundrer mig meeſt, 
er at mit Aeſel er fluppet med heelt Skind, medens 
vi andre tre ikke har et heelt Ribbeen i Livet, 

Saaledes lader Skjabnen dog altid midt i Ulyk⸗ 
ken en Port aaben, ſom man fan flippe ud igjen⸗ 
nem , — ſvarede Don Quixote — Jeg ſiger dette, 


fordi Dit Dyr fan trade i Rozinantes Sted og brin⸗ 


ge mig til et eller andet Slot, hvor jeg kan faae mine 
Saar legte. Heller ikke vil dette Slags Rytteri være 
mig til nogen. Skam, thi jeg buffer meget vel at jeg 
har left, at den gode gamle Silen, der var Hovme— 
ſter og Lærer for den unge Gud for Spog og Latter, 
reed ganſke fornsiet paa et ſmukt Xfel, da han gjor: 
de fit Indtog i Staden med de hundrede Porte.,, 
Ja h, — fvarede Sancho — “men han reed 
ſom en Riddersmand, efterſom Eders Velbyrdighed 
felo ſiger; men en ſtor Forſkjel er der paa. at ride 
ſaaledes og at hænge paa Sadlen fom en Sak Feie⸗ 
ffarn.,, 

De Saar, ſom man fager i et Feltſlag,, — af; 
brød Don Quixote ham — "vanære ikke, men hædre 
ſnarere den, der faaer dem. Svar mig derfor ikke 
mere, Ven Sancho! men gjer ſom jeg har ſagt Dig, 
ſtaa op faa godt Du kan og ſom Du bedſt formaaer, 
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og hjælp mig paa Dit Æfel, for at vi kan komme 
herfra førend det bliver merkt, ellers N Nat: 
ten os i denne DHrfen.,, : 

„Men Eders Velbyrdighed har jo felo ſagt 1911 
— ſvarede Sancho — “at det var Skik og Brug 
hos de vandrende Riddere at tilbringe Natten i Hr: 
kener og paa ubeboede Steder, 09 at de emogen an⸗ 
ſaae det for en Lykke.,, 

„Det er ogſaa den rene Samba — ſugde 
Don Quixote — “men de gjorde det kun, naar de 
ikke kunde have det bedre, eller ogſaa naar de vare 
forelſkede; ja, det er faa viſt, at der endog har ve: 
ret vandrende Riddere, der have tilbragt hele to Aar 
paa en Klippe, udſat baade for Hede og Kulde, og 
for alle Veirligets Forandringer, uden at deres Her: 
ſkerinder vidsde det mindſte deraf. En af disſe var 
Amadis, da han under Navn af Belten- bros ) boede 
paa Armodsklippen, jeg huſker ikke ret om det var i 
otte Aar eller i otte Maaneder; nok er det at han 
opholdt fig der og gjorde Ponitenſe i Anledning af en 
eller anden Sorg, ſom hans Herſkerinde Oriana havs 
de voldt ham. Dog lad os ikke tale mere herom, 
Sancho! men fee til at Du bliver færdig, førend dit 
Acſel kommer til en eller anden Ulykke ligeſom Roi 
nante., 

“Saa maatte da Fanden reent være los!, * 
ſagde Sancho, og da han havde udftønnet tredive 
After, tredſindstyve Veer og hundrede Eder og Sor* 
bandelſer mod den, der havde bragt ham hid, reisde 


*) Diünkelſkjon. Dette findes beſkreven i Hiſtorien om Ama⸗ 
dis af Gallien, anden Bogs andet Kapitel. 
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han fig op, men blev paa Halvveien ſtaaende faa krum 


ſom en tyrkiſk Bue, uden at han var iſtand til at 


ſtrekke fig lige ud. Uagtet denne jammerlige Tilſtand, 


lavede han dog fit MEfel tilrette, der havde benyttet 


fig af fin Frihed, og bortfjernet fig et godt Stykke 
fra Stedet hvor de laae. Derpaa hjalp han ogſaa 
Rozinante paa "Benene, der, hvis den havde havt 
Tunge til at beklage fig med, fiftere vilde have over⸗ 
gaaet baade fin Herre og Sancho. Tilſidſt fif Vaaben⸗ 
drageren ogſaa fin Herre pakket op pan LeEſlet; hvor⸗ 
paa han gjorde Rozinantes Toile faſt ved 2eEſlets Las 
le, tog PENE ved Grimeſkaftet og begav fig faa godt 
han kunde paa Veien til den Side, hvor efter hans 
Skjonnende Landeveien maatte vere. Lykken var ham 
ogſaa faa gunſtig, at han, efterat de havde, lagt en 
lille Fjerdingvei tilbage, nanede Landeveien, ved hvil 
ken de bleve en Kro vaer, der til den ſtakkels Cam 


chos Græmmelfe og til vor Ridders (Glæde endelig 


maatte være et Slot. Sancho paaſtod at det var en 
Kro, hans Herre, at det var et Slot, og denne 
Trette varede ved til de kom til Huſet, og Sancho 
uden videre Underſogelſe med fit hele Folge bros ind 
Amara Porten. 


— 


i Sertende Aapitel. 
om det der hendte den ſindrige Adelsmand 4 end * ve 
bildte ſig ind var et Slot. 


| sirbe, der fane 1 Don Quixote hang 


paa Æflet, ſpurgde Sancho hvad der feilede ham. 
Don Quixote, 1 9. 10 
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„Intet andet,, — ſparede denne — Lend at han er 
falden ned af en Klippe og har forſlaget Nibbenene.,, 

Kromandens Kone, der imod disſe Folks Sed: 
vane, af Naturen var godgjerende og medlidende ved 
Naſtens Ulykke, tog fig ſtrar paa at helbrede Don 
Quixote, og befalede ſin Datter, en ung Pige af et 
ſmukt Üdvortes, at hun ſkulde hjælpe til med at for: 
binde deres Gjaſt. J ſamme Vertshuus tjende en 
aſturiſk Pige med et bredt Anſigt, et plat: Baghoved, 
en tyk Stumpnaſe, og et Par Hine, hvoraf; det ene 
ſkelede og det andet randt. En Sandhed er det, at 
hendes ſmukke Krop bodede rigeligt pan disſe Mang⸗ 
ler; fra Isſen til Fodſaalen var hun neppe ſyv Spand 
lang, og en Byrde, der lage paa hendes Skuldre, 
gjorde at hun maatte betragte Jorden mere end det 
var hende kjert. Denne ſmukke Pige gik Jomfruen 
tllhaande, og begge redte en daarlig Seng for Don 
Quixote i et Hul, der bar tydelige Kjendetegn paa at 
det længe havde tjent til at gjemme Avner i. J fam: 
me Kammer logerede ogſaa en 2Efeldriver, der havde 
redt ſig et Leie ikke langt fra vor Ridders Seng. 
Stfjondt dette ikke beſtod af andet end af Kapper og 
Deffener til hans Muulaſler, havde det dog et ſtort 
Fortrin for Don Quixotes, thi dette beſtod kun af 
five flet hovlede Brœeder, der lage paa to ulige Bué: 
ke, ſamt en Madrasſe, der var udſtoppet med no: 
get, man for ſin Haardhed vilde have taget for Leer⸗ 
kugler, hvis man ikke igjennem Hullerne havde ſeet at 
det var Uld, og et Par Lagener af Leder, tilligemed 
et linned Dakke, hvori man kunde telle Traadene, 
uden. at overſpringe en eneſte. 
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5 benne afifyelige: Seng lagde Don Quixote fig: 
ſtrax derpaa bedæffede Krokonen og hendes Datter ham: 
med Plaſter fra Top til Taa, ; medens Maritórnes, 
ſaaledes hed den afturiffe Pige, holde Lyſet for dem. 
Da Krokonen nu, medens hun forbandt ham, blev 
vaer at han overalt var baade brun og blaa, yttrede 
hun, at. det ſnarere faae ud til at det var: sneg Sade 
prygl, end af et Fald. „ Y 

„Nei, Stokkeprygl var det ikke,, — wache San⸗ 
cho — “men Klippen var fuld af Spidſer og Kanter, 
og hver af disſe har efterladt ſit Merke. Men,, — 
lagde han til — Eders Naade maa ſee til at der bli” 
ver noget af Plaſteret tilovers, thi der er ikke Man⸗ 
gel paa: Folk, der trænge til det, jeg for Exempel, 9 
felv forfærdelig ondt over Lenderne.,, 8 

Paa den en — pine een — lie 

J jo ogſaa være falden ?,, | 

Nei, faldt gjorde hn Eke, — ſagde Se 
“men ved at feer min Herre falde, blev jeg faa for⸗ 
ſkrekket, og det foer mig ſaaledes gjennem alle mine 
Lemmer, at det ſmerter mig, ſom om jeg ure pues 
tufinde Stokkeprygl.,, 

Det kan vel være mueligt,, — ſvarede Datter 
ren — thi det er ofte hendet mig felv, at jeg har 
dromt, at jeg er faldet ned fra et heit Sted, og ble⸗ 
ven ved at falde og falde uden. at naae Bund, og 
naar jeg faa vaagnede igjen, var jeg ſaa forflaact: og 
forknuſet, ſom om jeg virkelig var faldet, 

„Det er juſt Knuden, Jomfru l,, — ſagde San: 
cho — “at jeg uden at have drømt, og mere lysvaa: 

10” 
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gen end jeg nu er, har fanet ligeſaa mange brune og 
blaae Striber, ſom min Herre, Don Quixote., 

„Hvad er det J falder denne een, » ſpurgde 
Maritornes. | | 

Han hedder Don Qaixote af Mancha,, — ſpa⸗ 
rede Sancho Danza — “og er en. eventyrlig Ridder, 
dog dertil en af de bedſte og mandhaftigſte, der ee 
finde har ladet fig fee i Verden., | 

„Hvad er en eventyrlig: er for en ?,, — 
ſpurgde Pigen. ; j 

Er Du faa ny i 8 10 Du ikke verb 0 
— ſvarede Sancho Panza — Jeg vil da ſige Dig, 
Soſter! at en eventyrlig Ridder er en Ting, der i 
et er ſeer ſig pryglet, i et andet gjort til Kei⸗ 
ſer. J Dag er han det ulykkeligſte og elendigſte Crea⸗ 
tur i Verden, og i Morgen har han to eller tre . 
gekroner at give ſi 4 n Vaabendrager. ,, 

«Sfjende J er hos ſaadan en naadig . 
— ſagde Krokonen — lader det dog ikke til at J har 
faaet ſaameget ſom et Grevſkab., 

„Det er god Tid endnu,, — ſvarede Sancho — 
thi det er endnu ikke een Maaned fiden vi drog ud 
for at ſoge Eventyr, og hidindtil har vi endnu ikke 
truffet paa noget der duede; og ſaaledes gaacr det jo 
ofte, at man føger et og finder et andet. Men en 
Sandhed er det, at kommer min Herre Don Quixote 
fig igjen. af fine: Saar eller ſit Fald, og jeg ikke bli⸗ 
ver en Krobling af det, vil jeg ikke bortbytte mine 
Forhaabninger for den bedſte Titel i hele Spanien., 

Paa al denne Snak horde Don Quixote meget 
opmerkſomt, tilſidſt reisde han fig op i Sengen faa 
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godt han kunde, greb Krokonens Haand og ſagde til 
hende: Tro mig, min ſmukke Frue! J kan priſe 
Eder lykkelig ved at have modtaget min Perſon i Eders 
Slot; jeg vil ikke roſe mig ſelv, thi, ſom man ſiger, 
Selvroes ſtinker, men min Vaabendrager kan ſige Eder 
hvem jeg er. Det alene vil jeg lade Eder vide, at 
den Tjeneſte, J har viiſt mig, aldrig ſkal udſlettes af 
min Hukommelſe, men at jeg, ſaa lenge jeg lever, 
ſkal ſtrebe at viſe mig taknemmelig; og derſom det ikke 
havde behaget den høie Himmel, at lade Kjærlighed 
faa ganſke gjøre mig til fin Slave, og til en Tral af 
hiin ffjønne Utaknemmelige, hvis Navn jeg ikke vil 
nævne heit, da ſkulde denne ſkjonne Frokens Sine 
være blevne Herrer over min Frihed.,, 

Krokonen, hendes Datter og den gode Maritor⸗ 
nes bleve ganſke forvirrede ved at høre vor vandrende 
Ridders Ord, ſom de ikke forſtode mere af, end om 
han havde talt Greſk; imidlertid begreb de dog faa 
meget, at det maatte være Løvter og Takſigelſer; og 
da de ikke vare vante til et ſaadant Sprog, betrag— 
tede de ham forundrede fra Top til Taa, ſom et 
ganſke andet Menneſke end de, de ellers pleiede at 
have Omgang med, og efter at de med Talemaa⸗ 
der, der pasſede for Krofolk, havde betakket fig for 
hans Artighed, forlode de ham. 

Aſturierinden Maritornes ſorgede imidlertid for 
Sancho, der ikke mindre end ſin Herre trengde til 
Hjælp. Nu hendte det fig at 28ſeldriveren Havde af— 
talt med hende, at de om Natten ſkulde more ſig med 
hinanden, og hun havde givet fit Ord paa, at hun 
vilde komme til ham, ſaaſnart Gjæf arne vare komne 
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til Rolighed og hendes Herſkab havde lagt fig. Der 
fortælles ogſaa om denne gode Pige, at hun aldrig 
gav faadanne Levter, uden at hun holde dem, om de 
endogſaa vare givne under fire Hine og aldeles: uden 
Vidner, thi hun gjorde ſig til af at hun var en Adels⸗ 
mands Datter, ſkjondt hun derfor ikke anfaae det for 

Tkam at tjene i en Kro, efterſom det kun var 
80500 og Ulykker, ſagde hun, der ay” bragt renee 
i denne Tilſtand. 

Don Quixotes haarde, fnævre, elendige og uſik⸗ 
fre Leie var det forſte man traf pan i denne forfald; 
ne Stald, og ſtrax ved det havde Sancho Panza op: 
flaaet fit, der alene beſtod af en Sivmatte og et Def: 
ke, der ſnarere faae ud til at være af Gjedehaar end 
af Uld. Paa disſe to Senge fulgde ISfeldriverens, 
der, ſom jeg allerede har ſagt, var lavet af Daekke⸗ 
nerne til to af de bedſte Muulæfler han havde blandt 
de tolv, ſterke, glatte og trivelige Dyr, han eiede; 
thi han var en af de rige Munlefeldrivere fra Are: 
valo, hvilket Forfatteren til denne Hiſtorie udtrykkeligt 
bemerker, efterſom han kjendte ham meget godt, ja 
endog, ſom nogle mene, ſkal have været beflegtet med 
ham. Desuden var Cide Damete Benengeli en mes 
get omhyggelig og neiagtlg Hiſtorieſkriver, hvilket man 
kan ſee deraf, at han aldrig undlader at anføre den 
mindſte Omſtendighed, om den endog ſynes nok faa 
ubetydelig, Af den Aarſag kunde han tjene til et 
Monſter for de alvorlige Hiſtorieſkrivere, der fortelle 
Begivenhederne paa faa fort og fammentrengt en Maa⸗ 
de, at de neppe komme over Leberne; ja de lade en: 
ten af Skjodesloshed eller af Ondſkab eller maaſkee 
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ogſaa af Uvidenhed, ikke fjældent det vigtigſte af Ver: 
fet blive tilbage i Blekhuſet. Nei, da priſer jeg For⸗ 
fatteren til Tablante af Ricamonte ), og ham, der 
har fortalt Greven af Tomillas Bedrifter; det var 
Mend, der forftode fig pe at ocbeftrios alt med Nai: 
agtighed. 

Da Muulefebriveren — for igjen at komme 
tilbage til vor Hiſtorie — Havde feet til fine Dyr og 
givet dem det andet Foder, lagde han ſig paa ſine 
Deffener i Haab om at Maritornes ſkulde vere nøi: 
agtig i at opfylde ſit Lofte. Sancho med alle ſine 
Plaſtre havde ogſaa lagt fig, men endſkjondt han gjor⸗ 
de fig al mulig Umage for at falde i Søvn, vilde 
Smerten i hans Side dog ikke tillade ham det. Don 
Quixote, der var ſtedt i en ikke mindre Qvide, havde 
Oinene faa aabne fora en Hare. Hele Kroen var ned; 
ſenket i Taushed, og al den Lysning, der var, be: 
ſtod i en Lampe, der hang og brændte midt i. Por: 
ten. Denne dybe Stilhed, og de Foreſtillinger, ſom 
vor Ridder altid havde i Hovedet, og ſom han laan: 
de af de Bøger, der vare Kilden til hans Ulykker, 
bragde hans Indbildningskraft paa en af de forunder⸗ 
ligſte Taabeligheder, ſom nogen kunde hitte paa. Han 
bildte ſig nemlig ind, at han var kommen til et an⸗ 
ſeeligt Slot — thi alle de Kroer, hvori han fandt 
Herberg, antog han, ſom ſagt, for Slotte — og at 
Kromandens Datter var en fornem Froken, der, over: 
vunden af hans takkelige Miner, havde forelffet fig i 
ham og lovet, at hun ſamme Nat, uden fine Foræl: 
*) Chronica de los cavalleros Tablante de Ricamonte & Jofal 

hijo del Conde Denadora, per Nuno de Garray No, 
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dres Vidende, vilde komme og dele hans Leie med 
ham. Da han. holdt dette Foſter af ſin egen forrykte 
Hjerne for ſandt og virkeligt, begyndte han at blive 
urolig og at gruble over den Fare, hvori hans Rede⸗ 
lighed ved denne Leilighed kunde komme; dog foreſatte 
han fig i fit Hjerte ikke at begaae nogen Utroſkab mod 
fin Herſkerinde Dulcinea af Toboſo, om endogſaa 
Dronning Ginebra felv med hendes Dame Quintannona 
kom for at fore ham i Friſtelſe. 

Medens han beſkjeftigede fig med disſe forrykte 
Tanker, nærmede Tiden fig, da Aſturierinden, til 
hendes egen Ulykke, ſkulde komme. J bare Serk, 
uden Sko og med Haaret opvikklet under en Nathue 
af Kattun, traad hun uden at male et Ord og med 
afmaalte Skridt ind i Verelſet, hvor de Tre logerede, 
for at opſoge fin Muuleſeldriver. Men neppe var 
hun kommen inden for Døren, førend Don Quixote 
merkede hendes Komme, reisde ſig op i Sengen og 
til Trods for fine Plaſtre og fin Smerte over Len: 
derne, uͤdſtrakde han begge. Armene, for at omfavne 
denne fin ſkjonne aſturiſke Froken, der ſtiltiende og 
forſigtigt udſtrakde ſine Hender foran ſig, for at op⸗ 
ſoge fin Elffer. Hun frødte juſt imod Don Quixote, 
der med den ene Haand tog fat paa hende, trak hende 
til fig, og nødte hende til at fætte fig paa Sengen, 
uden at hun vovede at oplukke fin Mund. Han foelde 
hendes Serk, og endſkjondt den var af Sakkelerred, 
tykdes dette ham dog at vare det fineſte og bledefte 
Silketbi. Om Haandlederne bar hun nogle Kugler af 
Glas og disſe forekom ham ſom koſtbare oſterlandſke 
Perler. Hendes Haar, der havde megen Lighed med 
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Heſtehaar, foreſtillede han fig ſom Traade af det meeſt 
lyſende arabiſke Guld, hvis Glands er i Stand til at 
fordunkle Solen felv, og "hendes Aande, der udentvivl 
ſtinkede af fordervet, overnattet Salat, forekom ham 
ſom den ſodeſte, aromatiſke Duft; med eet Ord, hans 
Indbildningskraft afmalede hende ſaaledes, ſom han 
hapde left i fine Bøger at andre Prindſesſer vare, 
der overvundne af Kjærlighed kom i deres hele Pomp 
og Pragt for at beſoge deres haardt ſaarede Riddere. 
Og den ſtakkels Adelsmands Blindhed var ſaa ſtor, at 
hverken Folelſen eller Lugten, eller nogen af alle de 
Ting der fulgde med den gode Pige, var i Stand til 
at bringe ham ud af fin Vildfarelſe, endſkjondt de nok 
vilde have faaet enhver anden end en Leſeldriver til 
at kaſte op. Det forekom ham derimod at han holdt 
Skjonhedens Gudinde ſelv i fine Arme. 

Medens han nu ſaaledes holdt hende faſt paa ſit 
Leie, begyndte han med en ſagte og forelſket Stem: 
me: Jeg vilde enſke, min deilige og heibaarne Frøs 
ken! at jeg befandt mig i den Tilſtand, at jeg kunde 
viſe Eder min Erkjendtlighed over den Naade J bevis 
ſer mig, ved at lade mig beſkue Eders ſtore Deilighed; 
men Skjebnen, der aldrig bliver træt af at forfølge 
de Brave, har kaſtet mig paa dette Leie, hvor jeg 
ligger ſaa forknuſt og forſlaaet, at det er mig umue⸗ 
ligt at tilfredsſtille Eders Ønffe, om jeg endog vilde. 
Men det der gjør den Umuelighed endnu mere umue— 
lig, er den Tro, ſom jeg har ſkjenket den uforligne⸗ 
lige Dulcinea af Toboſo, mine lonligſte Tankers eneſte 
Beherſkerinde; var denne ikke, vilde jeg ikke være en 


faa taabelig Ridder, at jeg ſkulde lade en faa gunſtig 
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Leilighed, fom den Eders ftore Godhed kannte mig, N 
gaae unyttet forbi., 

Maritornes befandt ſig i den ſtorſte Qvide Dé 
fuedte Angeſtens Sved over at fee fig ſaaledes bragt 4 
Knibe af Ridderen, og uden at forftane eller give Agt 
paa det han ſagde, ſtrebde hun i Taushed at flippe 
bort. Den gode Muulaſeldriver, der blev Holdt vaa: 
gen af fine onde Begjerligheder, havde bemerket fin 
Allerkjcreſte i det Hieblik hun traad ind af Doren, 
og havde givet meget noie Agt paa alt det, Don 
Quixote ſagde. Skinſyg over at Aſturierinden havde 
brudt det Lofte, hun havde givet ham, for en An: 
dens Skyld, nærmede han fig til Don Quixotes Seng 
og lurede paa hvad Enden vilde blive paa al denne 
Snak, hvoraf han ikke forſtod et Ord. Men da han 
merkede, at Pigen gjorde! fig Umage for at flippe los 
og at Don Quixote anftrængde. fine Kræfter, for at 
holde hende tilbage, fandt han Spogen for grov, uds 
ſtrakde Armen, faa langt han kuude, og bibragde den 
forelífede Ridders magre Kjaver en faa forſkrakkelig 
Orefigen, at han fif hele Munden fuld af Blod: 
Men dette var endnu ikke nok, han ſprang op paa 
ham og gav fig til at trede pan hans Sidebeen, det 
bedſte han kunde. Sengen, der var meget ſkrobelig 
og uden nogen faſt Bund, kunde ikke taale den dob⸗ 
belte Byrde, men ſtyrtede ſammen og faldt med en 
forfærdelig Knagen og Bragen ned paa Gulvet. Den: 
ne Larm vakde Verten, der ſtrax faldt paa den Tanke, 
at det maatte være et af Maritornes Optsier, da han 
flere Gange havde raabt paa hende uden at faae Svar. 
Denne Mistanke drev ham af Sengen, han tandte 
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et Lys og begav fig derhen, hvor Tummelen kom fra. 
Pigen, der fane fin Herre komme med et Anſigt, der 
ikke fpanede hende noget godt, krob ganſke forfærdet 
og forvirret i Sengen til Sancho, der ſov endnu, og 
krympede fig der ſammen faa rund ſom et Nøgle. 

„vor er Du, liderlige Taſke 2, — ffceg Sto: 
manden i det han traad ind — "Udentvivl er det igjen 
en af Dine Streger l, 

I det ſamme vaagnede Sancho, og da han mer— 
fede at der lage en ſtor Klump neften oven paa ham, 
troede han, at det var Marren, der reed ham, og be, 
gyndte at flaae omkring fig med knyttede Never; Mas 
ritornes fik ved denne Leilighed ſin fulde Portion, men 
da det begyndte at gjøre alt for ondt, fatte hun al 
AErbarhed tilſide, og begyndte at betale Sancho igjen 
med den ſamme Mynt, ſaa at han endelig blev gan⸗ 
ſke lys vaagen. Da Sancho folde fig faa ilde behand: 
let, uden at vide af hvem, reisde han fig op faa godt 
han kunde, ſlog Armene om Maritornes, og nu be— 
gyndte den lyſtigſte og moerſomſte Kamp af Verden. 

Imidlertid fane 26ſeldriveren ved Skinnet af 
Kromandens Logte hvorledes det gik hans Allerkjareſte, 
og ficar forlod han Don Quixote, for at komme hen: 

de til Hjælp. — Kromanden blandede fig ogſaa i Le: 
: gen, men i en ganſke anden Henſigt, nemlig for at 
revſe fin Tjeneſtepige, da han ſtod i den Tanke, at 
hun alene var Skyld i al denne Hurlumhei. Og ſaa⸗ 
ledes gik det nu, ſom man pleier at ſige, at Herreman⸗ 
den rider paa Ridefogden, Ridefogeden paa Bonden, 
Bonden paa fin Dreng.“) Aeſceldriveren flog paa 
Jeg har brugt Charlotte Biehls udtryk, der heldigt bar ud: 
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Sancho, Sancho paa Pigen, Pigen paa ham, og 
Kromanden paa Pigen; og det alle med en ſaadan 
Iver og Hurtighed, at de ikke hvilede et Gieblik. Det 
bedſte af det altſammen var, at Kromandens Legte 
gik ud, og da de nu vare i Merke, blev de ved at 
flaae faaledes paa Lykke og Fromme, at der ſikkert blev - 
en bruun Strime, hvert Sted en Nave traf. 

J Kroen opholdt fig juſt ſamme Nat en Anføs 
rer for en Trop af det ſaakaldte gamle hellige Bros 
derffab fra Toledo; ) ſaaſnart han herde den fors 
ferdelige Larm der fulgde med Kampen, tog han fin 
Embedsſtav og den Blikdaaſe, hvori han gjemde ſin 
Beſtalling og begav fig i Merke til Kammeret, figen; 
de: “Fred i Rettens Navn! Fred i det hellige Bro: 
derſkabs Navn h, i 

Den førfte han ftødte paa, var den fortrampede 
Don Quixote, der laane pan Ryggen i ſin ſonderknuſte 
Seng uden Sands eller Folelſe; i det han nu med 
Haanden famlede for ſig, fik han fat paa vor Ridders 
Sfjæg, og gav fig til at raabe faa heit han kunde: 
“Sommer Retten til Hjælp! Kommer Retten til Hjælp !, 
Men da han mærfede, af den han havde fat paa 
hverken rorde Haand eller Fod, anfaae han ham for 
død og de andre i Kammeret for hans Mordere, hvor; 
for han gav fig til at ſkrige endnu hoiere: “Lufter 
Porten paa Kroen, og lader ingen flippe ud! Her er 
begaaet et Mord J, 
ttyfkt Driginatens: el gato al rato, el rato al la cuerda, la 

cuerda al palo (Katten paa Rotten, Rotten paa Strikken, 

Strikken paa Skaftet). 


„) La santa hermandad, et Slags Politi, der iſer patrouillerer 
paa Landeveiene. 


157 


Dette Skrig opfyldte alle de Tilftedeværende med 
Sorferdelfe, og enhver af dem holdt op med Slags; 
maalet, ſaaſnart denne Lyd kom ham for Øre. Vert 
ten ſneeg fig tilbage til fit Kammer, Muulaſeldriveren 
liftede fig til fine Dekkener og Pigen frøb hen i en 
Krog. Blot den ulykkelige Don Quixote og hans 
Vaabendrager maatte blive hvor de vare, da de ikke 
vare iſtand til at røre et Lem. 

Imidlertid gav Politianforeren Si paa Don 
Quixotes Skjcg og gik ud for at Hente Lys, for at 
kunne arreſtere de Strafſkyldige; men han kunde intet 
Lys finde, da Kromanden havde ſlukket Lampen, ſaa⸗ 
ſnart han var kommen ind i ſit Kammer; Politibetjen⸗ 
ten var derfor nødt til at gane til Skorſtenen, hvor 
det koſtede ham megen Tid og Umage, førend han 5 
tænde et andet 02 


Syttende Kapitel. 
mvori der fortælles om de utallige Befværligheder, ſom den 
tappre Don Quixote, tilligemed hans gode Daabendrager Sans 


cho Panza maatte udſtaae i Kroen, ſom han til fin a. ans 
7 ſaae for et Slot. ; 


Don Quixote var imidlertid opvaagnet af fin Sefvis 
melſe, og i den ſamme Tone, hvormed han Dagen 
iforveien havde raabt paa ſin Vaabendrager, da han 
lane morbanket paa Marken, begyndte han nu igjen at 
kalde ad ham, ſigende: Sover Du, Ven Sancho? 
Sover. Du, Ven Sancho 7, | 
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For Poker, hvorledes ſkulde jeg kunne ſove , 
— eee Sancho ganſke fortrydelig og mismodig — 
Er det ikke ſom om alle Djavle i Nat have været 
i Færd med mig l,, 

Du kan ogſaa troe at det 405 været: Tilfældet z. f 

— ſagde Don Quixote — “thi jeg ſkulde tage meget 
feil, hvis dette Slot ikke er forhexet, og Du maa 
vide — dog hvad jeg nu vil ſige Dig maa Du ſper⸗ 
ge mig til, at Du aldrig vil aabenbare for noget . 
neſke, førend jeg er dod., | 

“Sodt, det fuerger jeg paa J,, — ſvarede er 

Jeg forlanger kun denne Eed af Dig,,, — ved⸗ 
blev Don Quixote — "fordi. jeg er en Hader 4 at 
forſpilde nogens gode Navn og Rygte., 

Jeg ſiger jo, at jeg fværger „„ — Bjentog 
Sancho — “at jeg ſkal tie med det faa længe Eders 
Velbyrdighed lever, og Gud give at jeg i Morgen 
kunde ſige det til enhver, 

Har jeg da gjort Dig faa meget ate Sancho l, 
— ſparede Don Quixote — “fiden Du onſker at jeg 
ſkal dee fan ſnart 2, | 
Mei, det er ikke derfor z, — ſagde Sancho — 
“men fordi jeg ikke holder af at gjemme en Ting ret 
længe hos mig, eller opbedate den til den bliver for: 
dervet.,, 

Det vere nu for hvad: det 1 ö — ſparede 
Don Quixote — "fag har jeg mere Tillid til Din 
Hengivenhed for mig end til Din gode Levemaade. 
Du maa altſaa vide, at der i denne Nat er hendet 
mig det ſkjonneſte og ſelſomſte Eventyr man kan fore⸗ 
ſtille fig, og, for at fortælle det i Korthed, faa kom 
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Datteren af Herren over dette: Slot, en af de deilig⸗ 
ſte og meeſt fortryllende Frokener i Verden, til mig. 
Hvor meget kunde jeg ikke fortelle Dig om hendes 
Perſons Undigheder > hvormeget om hendes fine For: 
ſtand, hvormeget om andre forborgne Skjonheder 
ſom jeg af Troſkab mod min Herfkerinde Dul: 
einea af Toboſo maa lade ubererte: og forbigaae med 
Taushed? Jeg vil kun ſige Dig, at enten har Him⸗ 
melen misundt mig den ſtore Lykke, ſom Tilfeldet lod 
mig ſtode «paa; eller — og dette anfeer: jeg for det 
ſikkreſte — er dette Slot forhexet; thi da jeg var midt 
i den ſodeſte og behageligſte Samtale med hende, kom 
der, uden at jeg kunde ſee den og uden at jeg vidsde 
hvorledes det gik til, en Haand, der udentvivl ſad faſt 
paa) Armen af en uhyre Kjempe, og gav mig et ſaa⸗ 
dant Slag paa Kjevebenene, at de ere ganſke badede 
i Blod; og derpaa gjennempryglede den mig ſaaledes, 
at jeg befinder mig langt flettere end igaar, da Vogn⸗ 
mændene, formedelſt Rozinantes Udſkeielſer, tilfsiede 
mig den Fornermelſe, ſom Du veed. Heraf ſlutter 
jeg, at denne Frokens Skjonhed bliver bevogter af en 
fortryllet Maurer og at en ſaadan Skat ikke er bes 
ſtemt for mig, 

„Heller ikke for mig,,, — babe pp 
“chi: flere end fire hundrede Maurer have ſualedes 
gjennemterffet mig, at Pryglene, jeg fik af Knipplerne, 
vare Tærter og Honningkager mod dem at regne, ſom 
jeg har faaet i Nat. Men ſüg mig dog, Herre! hvor: 
ledes kan J kalde dette et ſkjont og felfomt Eventyr, 
da vi dog ere flupne faa flet derfra? Vel er Eders 
Velbyrdighed mindſt at beklage, efterſom J dog har 
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havt en ſaadan uforlignelig Sfjønhed, ſom i nylig 
talde om, i Eders Arme, men hvad mig angaaer, har 
jeg da hoſtet anden Frugt af dette Eventyr, end de 
verſte Ribbeenſtod, jeg nogenſinde har faaet? Ve mig 
Ulykkelige og min Moder, ſom bragde mig til Verden! 
Jeg er ingen vandrende Ridder, og agter heller ikke 
at blive det, og dog falder de fleſte Prygl i min Lod !, 

Har man da ogſaa pryglet Dig 7, Dae 
Don Quixote. 

„Ja, desværre for min ro San: 
cho — “Det er jo noget, ſom jeg allerede dar fage 
Eders Velbyrdighed , 

Bryd Dig ikke derom, Ven Sancho !,, —ſagde 
Don Quixote — jeg vil i Dag lave den koſtbare 
Balſom, der ſkal helbrede os i mindre end et Sieblik.,, 

Imidlertid havde Politibetjenten faact fit Lys 
tendt og traad nu ind i Varelſet, for at fee efter 
den formeentlige Dode. Da Sancho faae ham træde 
ind i bare Skjorte, med et Klæde om Hovedet, Lam⸗ 
pen i Haanden og med et Anſigt, der ſpaaede Storm 
og Torden, ſpurgde han ſin Herre, om det maaſkee 
var den forhexede Maurer, der kom igjen for at tugte 
dem, da de maaſkee endnu have noget tilgode; hos 
ham. 

Nei, Maureren bau det ikke væres; — fvarede 
Don Quixote — s thi de Forhexede lade fig ikke fee 
af nogen, 

Derſom de ikke lade fig ſee ,, — ſagde Sado 
— “faa lade de fig i det mindſte fole, det kan min 
Ryg bevidne., 

Ja, det kan min ogſaa l, — ſvarede Don Quixote 
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— “men det er ikke Grund nok til at holde den, vi 
der feer komme, for en forhexet Maurer,, 

Politibetjenten var imidlertid traadte ind, og 
da han fandt de To i en fan fortrolig Samtale, blev 
han ganſke forbauſet. Don Qüũtxote laae imidlertid 
endnu. paa Ryggen og kunde hverken vride eller vende 
fig, fan forſlaaet og beplaſtret var han. Politibetjen⸗ 
ten gik hen til ham og ſpurgde: Nu, e gaaer 
det, min gode Ven 7, 

„Jeg vilde tale lidt hofligere, hvis jeg var i Eders 
Sted !, — fuarede Don Quixote. — “Er det her til 
Lands Skik og Brug at tiltale en vandrende Ridder 
ſaaledes, J grove Knold l, 

Politibetjenten, der fane fig ſaa uhøfligt tiltalt af 
et Menneſke af fan flet et Udſeende, kom ſtrax i Fyr 
og Flamme, og flængde Don Quixote Lampen, der 
var fuld af Olie, lige i Hovedet, hvorved han bibrag⸗ 
de ham et betydeligt Saar; og da det nu atter blev 
ganſke merkt i Varelſet, ſneg han fig ſtrax igjen bort. 

Herre l,, — begyndte Sancho igjen — “det var 
dog udentvivl den forhexede Maurer; han maa nok 
bevogte en Skat for andre Menneſker, men for os 
har han intet andet end dene og Huller i Ho⸗ 
vedet, , 

“Det maa nok være ſaaledes ;,, — ſvarede Don 
Quixote — “men man maa flet ikke bryde fig om 
ſaadanne Hexerier, langt mindre komme i Harniſk 
over dem; thi da de ere uſynlige og fantaſtiſke, vide 
vi ikke hvorledes. vi ſkulle bete os ad for at hævne 
os over dem. Staae nu op, hvis Du kan, Sancho! 


fald paa Gouverneuren over dette Slot, og fane ham 
Don Quixote, 1 D. 11 
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til at give mig noget Olie, Viin, Salt og Rosmarin, 
for at jeg kan lave den koſtelige Balſom, thi jeg troer 
i Sandhed at jeg nu trenger haardt til den, da Saa: 
ret bløder ſterkt, ſom Spogelſet har givet mig. „ 

Sancho ſtod op, ſkjondt det ſmertede ham i alle 
hans Lemmer, og ravede i Merke hen til Vertens 
Kammer, men underveis ſtodte han paa Politibetjen⸗ 
ten, der ſtod og lurede efter hvorledes det lob af med 
hans Fjende, og til ham ſagde han: Herre, hvem J 
end er, ſaa viis os den Naade og Velgjerning at give 
os en Smule Rosmarin⸗Olie, Salt og Vün; thi vi 
behøve det, for at kurere en af de bedſte vandrende 
Riddere i Verden, der ligger i Kammeret her neſt ved, 
jammerlig ſaaret af den forhexede Maurer, der ophol⸗ 
der fig her i Kroen.,, 

Da Politibetjenten horde denne Snak, holdt han 
ham ſtrax for et Menneſke, der ikke var rigtig i Ho⸗ 
vedet, og da det allerede begyndte at grye ad Dagen, 
aabnede han Kroderen, kaldte paa Verten og ſagde 
ham hvad Manden forlangde. Kromanden forſynede 
ham med det han begjerede, og Sancho bragde det til 
Don Quixote, der med begge Sender holdt pan Lo: 
vedet og klagede over Slaget han havde faaet med Lam: 
pen, der forreſten ikke havde gjort anden Skade, end 
giver ham to ftore Buler i Hovedet, thi det, han holde 
for Blod, var intet andet end Speed, ſom den Fare, 
han nys havde været i, havde udpresſet af ham. 

Da Don Quixote havde fanet disſe Sager, ſtod 
han op, blandede dem ſammen, og lod dem foge en 
god Tid, ſaalenge til det ſyntes ham, at de havde 
faaet nok. Derpaa bad han om en Flaſke, til at flade 
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det i, og da der ingen var at finde i Huſet, beſlutte⸗ 
de han at komme det i en Oliekrukke af Blik, ſom 
Kromanden forærede” ham. Derpaa opramſede han 
flere end fireſindstyve Paternoſtre over ſin Oliekrukke, 
og ligeſaa mange Avemariaer, Salvereginaer og Cre: 
doer, og hvert Ord ledſagede han med et Kors. San: 
cho, Kromanden og Politibetjenten vare tilſtede ved 
dette Foretagende, thi Muula ſeldriveren var allerede 
ganſke roligt gaaet bort for at drage Omſorg for fine Dyr. 

Da dette var gjort, vilde vor Ridder ſtrax un⸗ 
derføge Virkningen af denne fortræffelige Balſom og 
draf af det, der ikke kunde gane. i Krukken, og ſom 
var blevet tilbage i Karret, hvori det var kogt. Men 
neppe havde han faaet en halv Potte til Livs, førend 
han begyndte at brakke fig ſaalenge til der ikke var det 
ringeſte tilbage i Maven, og tillige kom han, deels af 
Beklemmelſe, deels af den voldſomme Brakning, i en 
ſaadan Sved, at han bad at man vilde dekke ham til 
og lade ham være alene. Man opfyldte hans Begje: 
ring og han ſov uafbrudt i tre Timer; da han vaag: 
nede fandt han fig, betydelig lettet og Smerterne vare 
forſvundne i den Grad, at han følede fig fuldkommen 
friſk og var nu aldeles overbeviift om, at han var i 
Beſiddelſe af Fierabras Balſom, med hvilken han 
herefter uden Frygt kunde gaae ethvert Feltflag og 
Eventyr imode, hvor farligt det endogſaa maatte vere. 

Sancho Panza, der ogſaa anfaae fin Herres 
hurtige Helbredelſe for et Vidunder, bad ham om det, 
der var blevet tilbage i Krukken, hvilket ikke var no: 
gen lille Portion. Don Quixote gav ham det, og 
Sancho greb Potten med begge Hænder og tembe * 

11 * 
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fuld af Tillid, i lange Drag, hvorved han næften fif 
ligefaa meget til Livs ſom hans Herre. Den ſtakkels 
Sanchos Mave maa ikke have været fan Erefen: ſom 
hans Herres; thi førend han kom til at brerke fig, fit 
han en ſaadan Hjerteklemmelſe og ſaadanne Qvalmer, 
der vare ledſagede af Sved og Afmagt, at han troede 
fuldt og faſt at hans ſidſte Time var for Haanden, 
og i ſin Smerte og Angſt forbandede han hundrede 
Gange baade Balſomen og den Slyngel, der havde 
givet ham den. 

Da Don Quixote fane i hvilken ter han 
befandt ſig, gik han hen til ham og ſagde: Jeg troer, 
Sancho! at hele Ulykken kommer deraf, at Du ikke 
er ſlagen til Ridder, thi det fines mig neften at den: 
ne Drik ikke maa vere tjenlig for dem, der ikke er det., 

“Bee mig og min hele Afkom !, — jamrede 
Sancho — Naar Eders Velbyrdighed vidsde det, 
hvorfor har J da ladet mig drikke den 7, . 

I dette Dieblik gjorde Drikken fin Virkning, og 
den ſtakkels Vaabendrager begyndte at udtomme fig 
gjennem begge Kanaler med en ſaadan Heftighed, at 
baade det Sivmatte, hvorpaa han laae, og det Seil— 
dugsdekke, han havde over ſig, bleve ubrugelige for 
beſtandigt. Han fvedte og fvedte med ſaadanne for: 
ferdelige Afverlinger af Srampetrafninger og Afmag: 
ter, at baade han ſelv og alle de andre troede at han 
ſkulde opgive Aanden. Dette Uveir varede naſten i 
to Timer, efter hvis Forløb han ikke, ſom hans Herre, 
foelde fig lettet og helbredet, men ſaa mat og for: 
knuuſt, at han ikke var iſtand til at ſtaage paa fine 
Been. Don Quixote, der, ſom fagt, befandt fig friſk 
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og fund, længdes "igjen efter at komme ud paa Ever: 
tyr, thi ethvert Minut ; han nølede her, arfane han 
ſom ſpildt for Verden, og for dem, der trangde til 
hans Hjælp og Biſtand, iſer da han nu ſatte den 
ſtorſte Tillid til ſin Balſom. Dreven af en ſaadan 
Iver ſadlede han ſelv fin Rozinante, lagde ogſaa Toiet 
paa ſin Vaabendragers Dyr, og hjalp ham ſelv i 
Klæderne og op paa 2eſlet. Derpaa ſteeg han til 
Heſt, reed hen til en Krog i Gaarden og tog der en 
ſtor jernbeſlagen Stang, der” fulde! tjene ham til 
Landſe. Alle de der vare i Kroen, og det var hen- 
imod en Snees Perſoner, betragtede ham med Forun⸗ 
dring; han derimod holdt beſtandigt Binene heftede 
paa Kromandens Datter, og drog fra Tid til anden 
faa dybe Sukke, at man ſkulde troe at han hentede 
dem fra det Inderſte af fine Indvolde. — Enhver, 
i det mindſte de, der Aftenen iforveien havde ſeet 
hvorledes: han blev beplaſtret, troede at de vare en 
Folge af den Smerte han følde i Siderne. 

Da de begge vare komne i Sadlen, og Don 
Quixote allerede holde for Døren af Kroen, kaldte han 
pan Verten og ſagde til ham med en alvorlig og høi 
tidelig Stemme: Mange og ſtore, Hr. Slotsherre! 
ere de Gunſtbeviisninger, ſom jeg har modtaget i den⸗ 
ne Eders Borg, og jeg bliver Eder forbunden for 
dem faalærige jeg lever. Kan jeg betale Eder derved, 
at jeg hævner Eder paa en eller anden Overmodig, der 
har fornærmet Eder, da maa J vide, at jeg har gjort 
mig det til en Pligt, at underfigtte de Svage, hævne 
de Undertrykte og revſe Forbryderne. Huſk Eder om, 
og finder J noget af dette Slags, da behøver J kun 
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at fige det, thi jeg lover Eder ved den Ridderorden 
hvori jeg er optaget, at ſkaffe Eder al den Fytdeſtgje⸗ 
relſe, J kan forlange , c4 5 
Verten ſvarede ham med ſamme Alvor: Jeg 
behøver ikke Eders Velbyrdighed til at hævne de For⸗ 
nermelſer, der ere mig tilfsiede, da jeg ſelv forſtager 
at tage Hævn, naar man har gjort mig Uret og naar 
jeg finder det pasfeligt. Af Eders Maade forlanger 
jeg intet andet, end at J betaler: hvad J i denne 
Nat har havt her i Kroen, ſaavel af Foder og Strsoelſe 
for Eders tvende: Dyr ; * ogſaa Eders ee 
mad og Seng.,, * 

Er dette da et dub. — bade Don 
Quixote. 
csi ¿Tay det forfiages fi ig, — ſvarede — — 
og et af de bedſte i hele Egnen,. V rd] 

Da har jeg taget meget feil z; — su ¿Don 
Quixote — “thi jeg: anfane det virkelig for et Slot 
og for intet af de fletteſte. Men da det nu intet 
Slot er, men blot et Vertshuus, ſaa er det eneſte, 
JI nu kan gjøre, at undſkylde, at jeg ikke betaler Eder, 
thi jeg kan ikke handle tværtimod det, der er Skik og 
Brug blandt de vandrende Riddere, om hyvilke jeg veed 
for vit: — thi indtil denne Dag har jeg ikke loft det 
Modſatte — at de aldrig betaelde for Natteleie eller 
Sovtering i de Vertshuſe, hvori de toge ind, og det 
fordi man er pligtig til at tage ſaa vel imod dem, 
ſom man kan, til Gjengjald for de utaalelige Mat: 
ſommeligheder, de mane udſtaae, ved at ſoge Even: 
tyr Dag og Nat, Vinter og Sommer, til Fods og 
til Heſt, under Hunger og Torſt, Hede og Kulde, 
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fort ſagt under alle Himmelens A” og For 
dens DBefuerligheder.., 

Alt dette kommer mig ikke det e ved, — 
foarede Kromanden — Betael hvad J er mig flyl 
dig, og forſkaan mig for Eders Snak om Eders Rid⸗ 
derveſen. Det eneſte, jeg bekymrer mig om, er at 
faae hvad der tilkommer mig.,, 

J er en dum og grov Vert !, — ſagde Don 
Quixote — gav Rozinante Sporerne, ſvang fit Spyd, 
travede afſted, uden at nogen opholdt ham, og han 
var allerede kommen et godt Stykke bort, uden at ſee 
efter om hans Vaabendrager fulgde ham. 

Verten, der ſaae ham ride bort uden at betale, 
vilde! holde fig til Sancho. Men denne ſagde, at da 
hans Herre ikke vilde betale, vilde han ikke heller, thi 
da han var en vandrende Ridders Vaabendrager, gjaldt 
den ſamme Lov for ham, ſom for hans Herre, og han 
havde ligeſaa ſtor Ret til ikke at betale noget i Kroer 
og Vertshuſe. Verten blev fnyſende vred, og truede 
ham med, hvis han ikke fandt fig i Billighed, at gjøre 
ſig — . det vilde komme til at fortry⸗ 
de ham. 

Hertil — Sange; at ben ifølge det: t Rööder 
ſkabs Love, ſom hans Herre var indlemmet i, ikke 
vilde betale. Hvid eller Stilling, om det ſaa ſkulde ko⸗ 
fte hans Liv; thi for hans Skyld ſkulde denne gode 
gamle Skik blandt de vandrende Riddere ikke gage af 
Brug, og de Vaabendragere, der kom efter ham, 
ſkulde ikke kunne ſige, at han havde ſkilt dem ved jon 
billig en Forrettighed. 

Den ulykkelige Sanchos onde Stjerne vibe, at 
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der blandt de Gjeſter, der juſt vare i Kroen, befandt 
ſig fire Dugmagere fra Segovia, tre Naalemagere fra 
Cordova og to Bisſekremmere fra Sevilla, lutter ly⸗ 
ſtige, fiffige og haandfaſte Karle, der, ligeſom drevne 
af en og famme Aand, kaſtede fig over den ſtakkels 
Sancho og reev ham af AECE, medens en af dem 
lob bort for at hente et af Vertens Sengetepper. Mes 
dens dette blev hentet, bemerkede de at der var for 
lavt til Loftet for det de havde i Sinde, og beſluttede 
at gaae ud i Gaarden, der intet andet Tag havde 
end Skyerne. Her lagde de Sancho midt paa Tep⸗ 
pet og gave ſig til at kaſte ham i Veiret. De Skrig, 
den ulykkelige Vaabendrager udſtodte, medens de ſaa⸗ 
ledes morede ſig med at lege Himmelſpret med ham, 
ware faa frygtelige, at de nanede til hans Herre, der 
ſtrax holdt ſtille og gav fig til at lytte, da han troede 
at et nyt Eventyr var for Haanden. Men ſnart 
kjendte han tydeligt, at det var hans Vaabendragers 
Stemme; dette bevegede ham til at vende om igjen, 
og i en moiſommelig Galop at ride tilbage til Kroen; 
ſom han fandt lukket, hvorfor han maatte ride rundt 
omkring den, for at ſee at finde en Indgang. Neppe 
var han kommen til Muren, der omgav Gaarden og 
ſom ikke var meget hoi, "førend han fane det Spil; 
man drev med hans Vaabendrager. Han faae ham 
flyve op og ned med ſaamegen Ynde og Behendighed, 
at han ſikkert havde briſtet i Latter, hvis han ikke 
havde været faa forbittret. Han prøvede paa, fra fin 
Heſt at komme op paa det øverfte. af den lave Muur, 
men han var ſaa forknuuſt, at han ikke kunde komme 
af Sadlen; hvorfor han blev ſiddende paa Heſten og be; 
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gyndte at udſtode ſaa mange Skjeldsord og Truſler 
mod dem, der plagede Sancho, at vi ikke anſee det 
for mueligt at anføre dem her. Men derfor holdt 
Gavtyvene ikke op med at lee og at pippe den ſtak⸗ 
kels Vaabendrager i Veiret, og denne vedblev. ſnart 
at jamre fig, ſnart at true, ſnart at bede om Naa⸗ 
de, hvilket dog ikke hjalp, forend de ſelv vare ſaa 
trætte, at de ikke kunde mere. De bar ham, derfor 
hen til hans Leſel, ſatte ham op pan det, og flæng; 
de hans Kappe om ham. Den medlidende Maritor⸗ 
nes, der fane hvor afmegtig han var, bragde ham en 
Krukke friſkt Band fra Bronden. Sancho tog Kruk⸗ 
ken, ſatte den for Munden, men trak den igjen til⸗ 
bage, da Don Quixote raabde til ham: Son San: 
cho! drik ikke dette Vand; drik det ikke, min Son! 
det vil dræbe Dig. See, her har jeg den hellige 
Balſom, hvoraf to Draaber i Sieblikket ville helbrede 
Dig l, og med det ſamme qe han ham Flaſken. 

Ved disſe Ord ſtjelede ncho til ham og raabde 
endnu hoiere: Har Eders Naade maaſkee glemt at 
jeg ingen Ridder er? Eller vil at jeg ſkal give den 
Smule Kallun fra mig, jeg har levnet fra i Nat. 
Gaa Fanden i Vold med . Wen eg * mis | 
vere med Fred 0 ir: 

Da han havde fagt: dete, fatte: * Krukken for 
Munden, for at tomme den i cet: Drag, men da han 
merkede, at det var Vand, holdt han op og bad Ma⸗ 
ritornes, at hun dog heller maatte: fee at ſkaffe ham 
lidt Viin; dette gjorde hun af en god Billie og be: 
taelde endogſaa Vinen af ſin egen Lomme; thi ſandt 
var det, hvad man ſagde om hende, at hun, uagtet 
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hendes Levemaade, dog ofte vide” Tegn, til at hun 
var en god Chriſtenſji all 
Saaſnart Sancho havde drukket, ſatte han ſit 
Aſen Helene i Siderne, ſtodte Porten op, og reed 
ſin Vei, meget fornoiet ved den Tanke, at han ikke 
havde betaelt noget, og at han dog havde faaet ſin Krig 
frem, ſkjondt det var ſkeet paa hans ſedvanlige Car 
tioniſt, hans Rygs Bekoſtning. En Sandhed er det, 
at Kromanden Havde” beholde hans Tverſak iſtederfor 
Betaling; men den havde Sancho i Forvirringen ikke 
ſavnet. Saaſnart han var kommen udenfor, vilde 
Verten lukke Porten i Laas, men det vilde de lyſtige 
Fyre ikke tillade, da det var Folk, der ikke brød "fig 
det mindſte om Don Quixote, om han endogſaa vir⸗ 
kelig PINDE møre en af Ridderne 1 runde Bord. 
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Attende aprte A t me 


Zvori der fortælles om den Samtale, ſom Sancho panza holdt 
med fin Herre, Don Quixote af Mancha, tilligemed ansre Even 
HER de e re værd at ne 1 82 


Sancho kom fía uduiattetre og pu til fo 
Herre, at han ikke var i Stand til at ſtyre fit IEA» 
Da Don Quixdte fane: ham i denne Tilſtand, ſagde 
han til ham: Nu er jeg fuldkommen overbeviiſt om, 
min gode Sancho, at hint Slot eller Vertshuus vir⸗ 
kelig er forhexet; thi hvad kan de, der drev et ſaa 
gruſomt Spog med Dig, vere andet end Spogelſer 
eller Folk fra en anden Verden? og det der iſer bes 
ſtyrker mig i denne Tauke, er, at da jeg holdt uden⸗ 
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for Gaardmuren, og var Vidne til Din bedrovelige 
Tragedie var jeg hverken i Stand til at komme over 
Muren eller til at komme ned af Rozinante, og det 
uden: al Tvivl fordi man Havde forhexet mig; thi jeg 
foærger Dig til ved min ridderlige LEre, at havde 
jeg kunnet komme ned af Heſten eller over Muren, 
ſkulde jeg ſaaledes have hævnet Dig, at disſe Skurke 
og Rovere ſkulde haue huſket det deres hele Livstid, 
endſkjondt jeg meget vel veed, at jeg derved vilde have 
overttaadt Ridderſkabets Love, der, ſom jeg flere San: 
ge har ſagt Dig, ikke tillade, at en Ridder lægger 
Haand paa den, der ikke er det, uden i den alleryder⸗ 
ſte e Bare, 208 Hor at aer ſin Perſon og 
fic Lion 12 

Jeg frits nok feto have: 1 jalón 00 hvis jeg 
blot havde kunnet ,, — ſvarede Sancho — “og det 
uden at bryde mig om, om jeg var ſlaaget til Ridder 
eller ei; men jeg kunde ikke, endſkjondt jeg er af den 
Tanke, at de, der ſaaledes breve Gjæk med mig, hver; 
ken vare Spogelſer eller forhexede Mennefker, ſom 
Eders Velbyrdighed ſiger, men Folk med Kjod og Been, 
ligeſom vi andre; thi jeg horde dem alle nevnes me⸗ 
dens de legede Himmelſpret med mig; den ene kaldte 
de Pedro Martinez, den anden Tenario Hernandez og 
Verten den keithaandede Juan Palomeque. Hvis J 
altſaa, Herre! hverken kunde komme over Muren 


eller ned af Heſten, maa det have havt en anden 


Aarſag end Forhexelſe; men hvad der i mine Sine ſy⸗ 
nes klart og tydeligt, er at de Eventyr, ſom vi ſoge, 
hver Dag bringe os dybere og dybere ind i Ulykken, 
faa at vi tilſidſt hverken kunne komme til Hoire eller 
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Venſtre; og derfor vilde det, efter min Smule For: 
ſtand, nok vere det bedſte om vi vendte tilbage til 
Huus og Hjem, førend. Høften er til Ende, og ſmukt 
tage vare paa vor Dont, iſtedetfor at lobe omkring i 
Taaget, hvorved vi, ſom man pleier at fie, fomme 
af Dynen i Salmen.,, 

vor Du forſtaaer Dig lidt paa det vundrende 
Ridderſkab, min gøde; Sancho l, — ſparede Don 
Quirote — Ti og hav Taalmodighed; thi den Dag 
vil komme, da Du med Dine egne Sine vil ſee hvor 
erefuldt det er, at lægge Vind paa denne Haandte— 
ring. Siig mig blot hvilken ſtorre Fornsielſe der kan 
gives i Verden, eller hvilken Glede der kan ſattes ved 
Siden af den, man føler, naar man har vundet en 
Seier og ae ee over ſin Fjende! Udentvivl 
ingen J, 

„Det kan vel væres; — perde Sancho — 
ſkjondt det er noget jeg ikke veed; men det veed jeg, 
at fra den Tid vi ere bleune vandrende Riddere, eller 
ſiden Eders Velbyrdighed er bleven det, thi jeg ſelv 
tor vel ikke regne mig til dette hederlige Selſkab, have 
vi aldrig vundet et Slag, med mindre det ſkulde være 
det med DBiscateren, men ogſaa dette koſtede Eders 
Velbyrdighed et halvt Ore og Eders halve Hjelm. 
Siden den Tid har der ikke vanket andet end Prygl 
og atter Prygl, Ribbeenſtod og atter Ribbeenſtod, og 
ovenikjobet for min egen Perſon en Smule Himmel⸗ 
ſpret, og det af forhexede Perſoner, paa hyvilke jeg 
ikke kan hævne mig, for at fane at ſmage, hvor født 
det er, ſom Eders Valbyrdighed ſi ger, at overvinde ſine 
Fjender.,, 
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Det er juſt det, der ærgrer mig z, — ſagde 
Don Quixote — “og det der ogſaa maa ærgre Dig, 
Sancho! men for Fremtiden ſkal jeg nok førge for at 
have et Sverd i Haanden, der er gjort fan kunſtigt, at 
intet Slags: Hexeri kan bide paa den, der barer det; 
og det kunde let hende fig, at Lykken forundte mig 
det, ſom Amadis bar, den Tid han kaldte fig Ridde— 
ren af det flammende Sværd, hvilket var et af de 
bedſte Sværd, der nogenſinde har været” i en Ridders 
Varge; thi foruden det, at det beſad overnævnte 
Dyd, var det ſaa ffarpt ſom en Ragekniv, og ingen 
Ruſtning, hvor ſterk den end var, kunde modſtaage 
det, ikke engang om den tillige var fortryllet, 

“Seg er faa Inftelig,,, — ſagde Sancho — “at: 
om det endogſaa var Tilfældet, at Eders "Naade fik et 
ſaadant Sværd, faa vilde det dog alene gavne Eder og 
andre, der ere flagne til Riddere, ligeſom det var Til: 
fældet med Balſomen, mig, ſom Vaabendrager, vilde 
det derimod bringe Jammer og Elendighed., 

Det ſkal Du ikke frygte for , — ſvarede Don 
Quixote — Himlen vil nok vende det til det Bedſte.,, 

Under ſaadanne Samtaler fortſatte Don Quixote 
og hans Vaabendrager deres Reiſe, da Ridderen plud⸗ 
ſeligt fik Die paa en ſtor, tyk Stovſkye, der ſyntes at 
komme dem imede, hvorfor han vendte fig til fin Vaa— 
bendrager og ſagde: Det er i Dag, Sancho! at det 
vil viſe fig hvilken Lykke Skjabnen har beſtemt mig; 
det er i Dag ſiger jeg, at min Arms Tapperhed mere 
end nogenſinde tilforn vil viſe hvad den formaaer, og 
at den vil udføre Bedrivter, der ſkal vorde indſkrevne 
i Rygtets Bog for de kommende Tider. Seer Du 
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den Stevſky, Sancho! der ftiger i Veiret hiſt henne? 
En talrig: Krigsher, der er Aarſag til den, marſche⸗ 
rer frem, ſammenſat af utallige Folkeſlag.,, 

“aa denne Maade maa der vare to Srigshere,,, 
— ſagde Sancho — "thi hiſt paa den anden Side 
opſtiger ogſaa en Sky., f 
f Don Quixote faae til den anden Side, og fandt 
at det virkelig forholdt fig ſaaledes fom Sancho havde 
ſagt. Herover blev han meget forngiet, da han ikke 
tvivlede om at det jo var to Krigshere, der gik hin 
anden imøde og vilde levere et Slag paa denne vidt⸗ 
loftige Slette; thi han havde til alle Tider" Hovedet 
fan fuldt af ſaadanne Feltſlag, Fortryllelſer, Eventyr, 
Uheld, Kjerlighedshandeler, Udfordringer, og faa vi: 
dere, ſom han havde left om i fine Ridderboger, at 
alt hvad han talede, tenkde og gjorde havde Henſyn 
paa ſaadanne Ting. 

Steyſkyerne, ſom han havde feet, havde imidler⸗ 
tid ene og alene deres Oprindelſe fra to ſtore Faare⸗ 
hjorde, der fra forſkjellige Sider. kom * imode, men 
ſom man formedelſt den tykke Støv ikke kunde fjende, 
førend de vare komne ganſke ner. Men Don Quixote 
paaſtod med fax megen ver, at det var to Krigshere, 
at Sancho tilſidſt begyndte at troe det og gde * 
de nu ffulde gjøre. 

«Sivad vi ſkulle gjøre 2, — ſparede Don Anteste 
— “Bi fulle ſtaae det ſvagere Parti bi; og Du maa 
vide, Sancho! at den Krigsher, der kommer os ire: 
de fra denne Side, bliver anført, og kommanderet af 
den ſtormegtige Keiſer Alifanfaron, Herre over den 
ſtore De Taprobane; den anden derimod der kommer 


å 


17⁵ 


bag ved os, tilhsrer hans Fjeude, Garamanternes 
Konge ; Pentapolin med det opſmogede Wrme, thi 
ſaaledes kalder man ham fordi han i Slaget altid d 
der med blottet Arm., 

Men hvorfor er da disſe to Herrer faa forbit⸗ 
trede paa hinanden 2, — ſpurgde Sancho. 

„De ere hinanden faa fjendſke ,,, — ſvarede Don 
Quixote — “ferdi denne Al'fanfaron er en raſende 
Hedning, og forelſket i Pentapolins Datter, der er en 
meget ſmuk og yndig Dame og tillige en Chriſten. 
Men hendes Fader vil ikke give hende til den hedenſke 
Konge, med mindre han forlader ſin falſke Prophet 
Mahomed og bliver en Chriſten.,, 

Bed mit Ofjeg, — udbrød Sancho — „deri 
gjar Pentapolin meget vel, og jeg vil ſtage ham bi 
faa godt jeg fan, 

Da vil Du gjøre Din Skyldighed; „ — fuarede 
Don Quixote — "thi i en faadan Kamp tor man 
nok vove ſig, om man end ikke er flager til Ridder, 

„Det kan jeg nok begribe , — ſagde Sancho — 
„Men hvor ffulle vi gjøre af Leſlet, at vi kunne 
være visſe paa at finde det igjen, naar Slaget er for: 
bi? Thi jeg tenker ikke at det er Brug, at ride paa 
et ſaadant Dyr, naar man gaaer i Slag.,, 

Paa ingen Maade !, — ſparede Don Quixote 
— Men Du gjør bedft i at overlade. det til ſig ſelv, 
enten Du faa. faner det igjen eller ikke, thi derſom 
vi vinde Seier, ville vi ikke komme til at mangle Se: 
fie, faa at Rozinante ſelv ftaaer Fare for at blive om: 
byttet med en anden Heſt. Men giv nu Agt og ver 
opmerkſom, ſaa ſkal jeg beſkrive Dig de fornemmeſte 


176 


Kjamper t begge disſe Krigshere; og for at Du deſto | 
bedre fan fee og iagttage alt, ville vi begive os op 
paa hiin Hei, hvorfra vi kunne overfee 6 Ars 
mecrne.,, e 
Dette gjorde de og toge Plads paa en Hoi, fra i 
hvilken de ganſke tydeligt havde kunnet overſee Begge 
Faarehjordene, ſom Don Quixote holdt for to Krigs⸗ 
hære, hvis de Stovſkyer, ſom de forvoldte, ikke gan: 
ſke havde indhyllet dem; men da Ridderens Indbild⸗ 
ningskraft lod ham ſee Ting, ſom hans Sine ikke 
faae, og ſom ikke vare til, oploftede han y e og 
begyndte faaledes ; 

“Sin Ridder, ſom Du ſeer der i den gule Rust 
ning, og ſom bærer et Skjold, hvori der fees en fro: 
net Love ved Fødderne af en Jomfrue, er den manb: 
haftige Laurcalco, Herre over Sslvbroen. Den An⸗ 
den i de gule blommede Vaaben, der i fit Skjold fa: 
rer tre Kroner af Solv i blaat Felt, er den frygte⸗ 
lige Micocolembo, Storhertug af Quiracia. Den an⸗ 
den Kjampefigur, der befinder fig paa hans heire Si 
de, er den aldrig forfærdede Brandabarbaran af Bo: 
liche, Herre over de tre Arabier; han er kledt i en 
Slangehud og i ſit Skjold fører han en Port, der, 
efter Rygtet, er en af Portene paa det Tempel, ſom 
Samſon rev ned, da han opoffrede fit eget Liv for 
at hevne ſig paa ſine Fjender. Men vend nu Dine 
Dine til den anden Side, da vil Du fee i Spidſen 
for den anden Krigsher den altid ſeierrige og aldrig 
overvundne Timonel af Carcajona, Fyrſte over Ny: 
biscaia, hans Ruſtning er afdeelt i Fiirkanter af for: 
ſtjellige Farver, Blaat, Solvgraat, Grønt og Guld 
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guult. Hans Skjold prunker med en Solvkat i brunt 
Felt, og neden under ftaace Ordet: Miav, hyvilket er 
Begyndelſen af hans Dame, den uforlignelige Miuli⸗ 
nas Navn, en Datter af Hertug Alfennique i At 
garve. Den Anden, der tynger og nedtrykker ſin 
vældige. Stridsheſt, og ſom bærer Vaaben fan hvide 
ſom Sne, ſamt et hvidt Skjold uden nogen Indffrive 
eller Merke, er en Franſkmand, der nylig er ſlaaet 
til Ridder, ved Navn Pierre Papin, Herre til Ba- 
roniet Utrique. Hin, der med ſtaalvebnede Hale 
flaner Siderne af en ſtribet, letfodet Zebra og ſom be: 
rer Vaaben af Azur, Aden mægtige Hertug af Ner⸗ 
via Eſpartafilardo af Skoven, der i ſit Skjold forer 
ſom Sindbillede et Aſpargesbed med en caſtilianſk Ind⸗ 
ſkrivt, der lyder ſaaledes: Rastrèa mi suerte, ). 
Paa denne Maade navnede han en Mengde 
Riddere af begge Partier, efterſom hans Phantaſie 
ſkabde ham dem; enhver af disſe forſynede han paa 
ftaaende Fod med Vaaben, Farve, Stkjoldemerke og 
Indſkrivter, ligeſom hans forunderlige Galſkab indgav 
ham det, og uden at ſtandſe det mindſte vedblev han 
ſaaledes: Den forreſte Krigsher er ſammenſat og be 
ſtaaer af Folk af de meeſt forſkjellige Nationer; her 
feer man dem, der drikke den berømte Zanthus' føde 
Vande; Bjergbeboerne, der betræde de masſilianſke 
Marker; dem der ſamle det fine og koſtelige Guld i 
det lykkelige Arabien; dem, der beboe den klare Ther⸗ 
modons berømte og friſke Bredder; dem, der paa man: 
ge og forſkjellige Maader indſamle den guldrige Pac: 


) Min Lykke kommer efter. 
Don Quixote, 1 D. 12 
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tolus' Skatte; Numiderne, pan hvis Lovter man ikke 
kan ſtole; Perſerne, berømte formedelſt deres Færdig; 
hed i at ſpende Buen; Parterne, Mederne, der Ejem: 
pe medens de flygte; Araberne, der flytte deres Boli— 
ger fra Egn til Egn; Skytherne, der ere ligeſaa grus 
ſomme ſom lyshaarede; Ethioperne med gjennemborede 


Læber, og mangfoldige andre Nationer, hvis Anſigter 


jeg kjender og feer, men hvis Navne -jeg ¡fte erin⸗ 
Dret.,, 
I den anden Krigshær kommer de, der drikke 
den olivenrige Betis” cryſtalklare Vande; de der vaffe 


deres Anſigter i den guldrige Tajos Bølger; de, der 


nyde den guddommelige Genils lykkelige Vande; de, 
der betræde de tarteſiſke Marker, der ere fan rige paa 
fortræffelige Græesgange; hine, der glæde fig ved Le: 
res” elyſciſfke Egne, og ved de rige Mandanffe Slet; 
ter, der ere krandſede med guldgule Ax; hine grøn: 
kledte Helte, Levninger af det gamle gothiſke Blod; 
de, der bade fig i den roligtflydende Piſuerga; de, der 
vogte deres Hjorde paa de uoverſeelige Enge ved den 
bugtede Guadiana, der er berømt for fit ſkjulte Lob; 
de, der ffjælve af Kulden paa de ſkovbegroede Pyre— 
neer eller paa de høie Apenniners ſkaldede Snetoppe; 
kort ſagt, alle de, ſom det hele Europa indbefatter.,, 
Himlen veed hvormange Provindſer han nevnede, 
hvormange Nationer han ramſede op, medens han 
med, en forunderlig Hurtighed tillagde enhver de Egen— 
ſkaber, der tilfom dem, efterſom han havde left i alle 
fine lognagtige Boger, ſom han kunde udenad paa fine 
Fingre, Sancho Panza horde opmerkſomt paa hans 
Tale, uden at male et eneſte Ord, og Tid efter anden 
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dreiede han Hovedet om for at fee; om han kunde faae 
Hie paa de Riddere og Kjcmper, ſom hans Herre 
nævnede ham. Men da han ingen kunde opdage, fag; 
de han til ham: Herre! gid Fanden annamme alle de 
Kjcmper og Riddere, ſom Eders Naade ſiger at vi 
kunne ſee. Jeg, for min Deel, ſeer dem i det mindſte 
ikke; og det Hele er maaſkee intet andet end Hereri, 
ligeſom det i Aftes.,, f 
Sovorledes kan Du nu ſnakke ſaaledes ?, — ſva⸗ 
rede Don Quixote — Kan Du ikke høre Heſtene 
vrinſke, Trompeterne lyde, og Paukerne dundre?,, 
“Seg hører intet andet,,, — fvarede Sancho — 
“end Faarene ſom brege., — Dg ſaaledes forholde det 
fig ogfaa, thi begge Hjordene var imidlertid. komne 
dem meget ner. : 5 
Det er Din Frygtſomhed, Sancho l, — ſagde 
Don Quixote — der gjor, at Du hyverken fan fee 
eller høre vigtigt; thi en Virkning af Frygten er, at 
den fkuffer Sandſerne og gjor at Tingene forekomme 
os anderledes, end de virkelig ere. Hvis Du derfor 
er ſaa bange, ſaa gane tilſide, og lad mig alene, thi 
jeg alene er nok til at ſkaffe den Krigsher Seieren, 
hvis Parti jeg tager , po. 
-Da han havde fagt dette, gav han Rozinante 
Sporerne, lagde Landfen an, og fprengde ned af 
sien, fom en Lynild. Sancho. -ffreg efter ham: 
Bend om igjen, vend om igjen, Eders Naade, Hr. 
Don Quixote! ſaaſandt hjælpe. mig Gud, det er Faar 
og Vedre, ſom J vil angribe. Vend om igjen, for 
Himlens Skyld! Hvor kan J vare ſaa gal? Der er 
jo hverken Kjamper eller Riddere, hverken Katte eller 
12* N 
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Vaaben, hverken Skjolde, der ere inddeelte i Qvarterer, 
eller hele Skjolde, hverken himmelblaa, eller helved⸗ 
blaa! Gud hjælpe mig arme Synder, hvad er det dog 
I tager Eder for 2, 

Dog Don Douirote lod fig ikke derved bevæge til 
at vende om igjen, men raabde af fuld Hals: Friſkt 
Mod, J Riddere! der Ejempe for Keiſer Pentopolin 
med det opſmogede WÆrme! følger alle efter mig og 
J ffulle fee hvor let jeg ſkal hævne ham y. hans 
Fjende Alifanfaron af Taprobana!, 

Som han havde fagt dette, foer han lige ind i 
Faar eflokken, og begyndte at ride den ned med en 
faadan Tapperhed og Iver, fom om det var virkelige 
Fjender han ſpiddede. Hyrderne og Vogterne, der led⸗ 
ſagede Hjorden, ſkreg af fuld Hals at han ſkulde lade 
være, men da de meekede, at dette ikke vilde hjælpe, 
gjorde de deres Slynger tilrette, og begyndte at hilſe 
hans Hrer med en Regn af Stene, ſaa ſtore ſom Næs 
ver. Don Quixote brød fig ikke om Stenene, men 
foer omkring til alle Sider, i det han beſtandig ſkreg: 
„Hvor er Du, ſtolte Alifanfaron? kom an, her er en 
enkelt Ridder, der har Lyſt til at prøve Styrke med 
Dig, Mand imod Mand, og at berøve Dig Livet til 
Straf for det Du har forbrudt mod den tappre Saros 
manter Pentopolin !,, 

I ſamme Sieblik kom en Graaſteen flyvende og 
traf ham ſaa voldſomt i Siden, at den begravede to 
af hans Ribbeen dybt inde i Legemet. Ved dette 
heftige Slag troede han, at han var dødelig ſaaret, 
og da han i det ſamme erindrede ſin Balſom, trak 
han Flaſken frem, ſatte den for Munden og begyndte 
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at helde Saften i Maven; men han havde endnu 
ikke faaet faa meget ind, ſom der ſyntes ham nødven: 
digt, førend der kom en anden Steen, der traf Haand 
og Flaſke med en ſaadan Voldſomhed. at denne ſidſte 
gik i Styfter, og Ridderen med det ſamme miſtede 
to eller tre Sindtænder og fif et Par Fingre ilde til 
redte. Begge disſe Slag vare fan kraftige, at den 
ſtakkels Ridder drattede af Heſten. Hyrderne lob ſtrax 
til, og da de troede, at de havde flaaet ham ihjel, 
ſkyndte de ſig, ſaa hurtigt de kunde, tilbage til deres 
Hjord, tog de dræbte Faar, ſyv i Tallet, paa Skul⸗ 
drene og ilede derfra, uden nærmere at underrette fig 
om Sagen. 

Sancho var imidlertid bleven 6 paa Hoien, 
hvorfra han betragtede de Galſkaber, ſom hans Herre 
begik; han rev Haarene af fit Skjcg og forbandede 
den Tid og Stund da han havde gjort Bekjendtſkab 
med ham. Men da han faae, at Don Quixote laae 
udſtrakt paa Jorden og at Hyrderne havde begivet fig 
bort, forlod han Heien, og red ned til fin Herre, 
fom han fandt i en jammerlig Tilſtand, endſkjondt 
han ikke havde miſtet ſin Samling. 

"Sagde jeg Eder ikke, Hr. Don Quixote !,, — 
begyndte Vaabendrageren — “at J ffulde vende om 


igjen, da det ikke var Krigshere, men Faarehjorde, 


ſom J vilde flaaes med 7, 

“Det er den Tyv af en Troldmand, der, ſom Du 
veed, er min Fjende, der har forvendt og forvandlet 
det Helel,, — fvarede Don Quixote — "thi Du 
maa vide, Sancho! at det er en let Sag for ſaa⸗ 
danne Folk, at fane os til at fee alt hvad dem lyſter; 
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og denne Skurk, der forfølger mig, har af Misun⸗ 
delſe over den Roes jeg vilde tilfiempe mig i dette 
Slag, forvandlet mine Fjenders Herſkarer til Faar. 
Derfor beder jeg Dig, Sancho! ved alt hvad Dig 
kjert er, at Du, for at overbeviſe Dig om, at det 
er fandt hvad jeg figer, vil fette Dig paa Dit IE 
og ride efter dem; da ſkal Du fane at fee, at de, 
naar de ere komne noget bort, igjen faae deres forri⸗ 
ge Skikkelſe, og atter fra Faar blive forvandlede til 
ſaadanne levende Menneſker, ſom jeg nylig beſkrev 
Dig. Dog det er bedre at Du bliver, thi jeg behs⸗ 
ver Din Hjælp. Kom hid og fee efter hvormange 
Tænder jeg har miſtet, thi det forekommer mig ſom 
om jeg ikke har en eneſte tilbage i Munden., 

Sancho traad faa ner hen til ham, at han ne: 
ſten ſtak ham Neſen ind i Munden; i det ſamme 
virkede Balſommen i Ridderens Mave, og juſt ſom 
Sancho var i Begreb med at kige ham ind i Ga: 
bet, flat alt hvad han havde nedſlugt, lig Ladningen 
af en Bosſe, ud i der. medlidende Vaabendragers 
Skjeg. 

Hellige Maria! Hvad ſkal det betyde 7, raabde 
Sancho — “Ubentvivl er den arme Synder dødelig 
ſaaret, ſiden Blodet allerede ſtrommer ham ud af 
Halſen h, 

Men ved nærmere at unierede Lugt og Farve, 
fandt han, at det ikke var Blod, men Balſom af Fla: 
ſken, ſom han havde feet ham drikke af, og herved 
paakom ham en ſaadan Wekelhed, at han udtomde alt, 
hvad han havde i Maven, over fin Herre, faa at de 
begge befandt fig indſalvede paa det bedſte. Sancho 
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lob nu til fic 2Eſel, for at hente nogle Klude af fin 
Tverſck, hvormed han vilde aftorre og forbinde fin 
Ridder; men da han faae at Tvarſakken var borte, 
var han ner ved at gane fra Vid og Sands. Han 
begyndte igjen at bande og ſverge, og foreſatte fig fuldt 
og faſt at forlade ſin Herre og at vende tilbage til ſit 
Hjem, om han endogſaa derved ſkulde miſte Lonnen for 
ſin Tjeneſte, og Regjeringen over den Oe, ryg hang 
Huusbonde havde lovet ham. 

Imidlertid reisde Don Quixote fig op igjen, 
holdt den venſtre Haand for Munden, for ikke at tabe 
Reſten af fine Tender, tog med den Hdire fat paa 
Toilen af Rozinante, der ikke var veget fra ſin 
Herres Side, fan tro, og hengiven var den ham, og 
gik hen til fin Vaabendrager, der ſtod lenet til fir 
Wfel, med Hovedet i Haanden, ſom et Menneſke, 
der er henſjunket i dybe Tanker. 

Da Don Quixote fane, at han viisde ſaadanne 
Kjendetegn paa Bedrovelſe, ſagde han til ham: Du 
maa vide, Ven Sancho! at det ene Menneſke ikke bor 
have noget Fortrin for det andet, uden for ſaa vidt 
det gjor mere, end det Andet. Alle disſe Uveir, der 
have ſtormet ind paa os, ere Tegn til at Himlen vil 
opklare fig, og at vi ſnart ville have mere Lykke, da 
det er umuligt at Lykken eller Ulykken kan vare ved 
beſtandigt; og da Ulykken nu har varet længe nok, 
faa følger deraf, at Lykken maa være os ner. Du 
behøver heller ikke at gremme Dig over alle disſe 
Gjenvordigheder, der have truffet mig, da Du for Din 
egen Perſon ingen Deel har havt i dem., 
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„Hvad? Har jeg ingen Deel havt i dem 7, — 
raabde Sancho — “var det da nogen anden end min 
Faders Son, ſom de legede Himmelſpret med i Aftes? 
Og tilhorde Tværfæffen, hvori alt mit Toi var, og 
ſom jeg favner i Dag, nogen anden end den ſamme 2, 

„Er da Tvarſakken borte, Sancho 2, — ura 
de Don Quixote. 

“Giffert er den borte !,, — ſparede eme. 

“Da har vi jo ikke noget at fpife i Dag, — 
ſagde Don Qutxote. 

“Det vil være Tilfeldet ,,, — ſvarede Sancho 
— "hvis der paa denne Eng ikke findes ſaadanne Ur: 
ter, ſom Eders Naade ſiger at J kjender, og ved 
hvilke ſaadanne ulykkelige vandrende Riddere, ſom Eders 
Velbyrdighed, i lignende Tilfælde pleie at bøde pan 
ſaadanne Mangler, » 

Alligevel,,, — fuvarede Don Quixote — vilde 
et godt Stykke Brod eller en Kage og nogle Sardel⸗ 
ler i Dag være mig langt kjerere, end alle de Urter, 
ſom Diſcorides beſkriver, og ſom hans Commentator, 
Doctor Laguna, anfører. Men fee nu til, min gode 
Sancho! at Du kommer op paa Dit ZE, og folg 
ſaa efter mig, thi Gud, der ſorger for alt, vil heller 
ikke forlade os i Dag, iſer da det egentlig er hans 
Tjeneſte, hvormed vi beſkjeftige os; han forlader jo 
hverken Myggen i Luften, Ormene i Jorden, eller 
Froerne i Vandet, og er fan barmhjertig, at han la: 
der fin Soel gage op over Onde og Gode og lader 
vegne over Retferdige og Uretferdige.,, 

„Eders Naade pasſer bedre til Preſt end til van: 
drende Ridder. ,, — ſvarede Sancho. 
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«De vandrende Riddere,, — ſagde Don Quixote 
— “funne og bor funne alt; og i gamle Dage ga: 
ves der endogſaa vandrende Riddere, der midt paa 
Landeveien holde en Tale paa ſtaaende Fod, og det 
faa godt, ſom om de havde taget Graden i Paris; 
"hvoraf man kan ſlutte at Pennen aldrig fløvgjør Land: 
fen, eller Landſen Pennen., 

„Lad det da være, ſom Eders Velbyrdighed ſiger h, 
— fuarede Sancho — “Vi ville fee at komme her: 
fra, for at finde et Sted, hvor vi kunne tilbringe 
Natten. Gud give kun at det maa vare et Sted, 
hvor der hverken findes Dakkener, eller Slagsbrodre, 
eller Spogelſer, eller forhexede Maurer, thi findes der 
ſaadan noget, ønffer jeg at Djævelen maa tage dem 
alle tilhobe.,, ' 

„Bed Gud derom, min Son!, — ſagde Don 
Quixote — "og fuer Du mig hvorhen Du vil, thi 
denne Gang vil jeg overlade det til Dig ar vælge vort 
Natteleie. Men kom hid med Din Haand og føel 
Dig ret for med Fingrene, hvormange Tender jeg 
har miſtet i den højre Side af den puerfte Kindbatée, 
thi der føler jeg den hæftigfte Smerte.,, 

Sancho ſtak Fingeren ind i Munden paa ham, 
foelde fig for og ſagde: Hvormange Tender har I da 
havt pan denne Side ?,, 

„Fire l,, — fvarede Don Quixote — "foruden 
Viisdomstanden, alle hele og ſunde.,, 
| „Betenk vel hvormange J figer!, —. ſagde 
Sancho. 

„Jes ſiger fire, om ikke fem; ,, — ſvarede Don 
Quixote — "thi i mit hele Liv har jeg endnu ikke la: 
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det en Tand træffe ud, heller ikke har jeg miſtet no⸗ 
gen ved Orm eller paa anden Maade, 

„Her nede, — ſagde Sancho — „findes der 
ikke flere Sindtender end to og en halv, og ovenover 
ſidder der kun een heel og en halv, forreſten er alt faa e 
glat fom min Haand.“ & 1 
O, jeg ulyttelige!, — raabde Don Quixote, 
da hans Vaabendrager gav ham denne ſorgelige Un— 
derretning — “hellere maatte man have hugget mig 
en Arm fra Kroppen, naar det kun ikke havde været 
den, hvormed jeg fører Sværdet! thi jeg maa ſige 
Dig, Sancho, at en Mund uden Tender, er ſom en 
Molle uden Molleſteen, og en Tand bor agtes hoiere 
end en Diamant; men vi, der ere indlemmede i den 
firenge Ridderorden, mage underkaſte os ſaadanne 
Vandheld. Stiig nu op, Ven Sancho! og riid for: 
an, jeg vil folge Dig hvorhen Du vil fore mig.,, 

Dette gjorde Sancho, og vendte ſig til den Side, 
hvor han haabede at finde et Natteleie, uden dog at 
forlade Landeveien, der var temmelig beſogt. J det 
de nu droge langſomt fremad, da Smerterne i Kind: 
benet ikke lod Don Quixote nogen Ro, og hindrede 
ham i at ride ſterkt til, ſogde Sancho at more og 
opmuntre ham ved fine Betragtninger, af hvilke vi 
ville anføre nogle i det folgende Kapitel. 
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Nittende Kapitel. 


Om den fornuftige Samtale, ſom Sancho havde mes fi n Serre, 
cg om Eventyret med Liget, tilligemed andre mærkværdige 
% _ Begivenheder. 


Jeg er af den Mening, Herre !,, — begyndte San; 
cho — “at alle de Ulykker, der i disſe Dage have 
modt os, ikke er andet end en Straf for den Synd, 
Eders Velbyrdighed har begaaet imod Eders Ordens 
1 i det J ikke har holdt den Eed, fom J ſpoer, 
at J ikke vilde æde Brod eller gantes med Dronnin— 
ger og faa videre, førend J havde taget Hjælmen fra 
eps. olga eller hvad den Maurer ellers hedder, fom 
J taelde om.,, 

“Deri kan Du have Net, Sancho I, — ſva⸗ 
rede Don Quixote — “men jeg maa tilſtaae Dig, at 
jeg ganſke havde flaaet det i Glemmebogen ; men Du 
kan ogſaa være vis pan, at Du ene og alene er ble— 
ven ſaa ilde medhandlet⸗ fordi Du har forſomt i rette 
Tid at erindre mig esl Men jeg ffal nok raade 
Bod derpaa, thi i vor Orden har vi Midler til at 
bringe Alt i Rigtighed.,, 

Har jeg da ogſaa gjort nogen 8 — ſagde 
Sancho. 

“Det hjælper Dig ikke, at Du ingen Eed har 
gjort,,, — fvarede Don Quixote — “jeg vil ikke in: 
deftaae Dig for, at Du alligevel kan ſlippe, og naar 
man er uvis, kan det ikke ſkade, at man tager ſine 
Forholdsrezler. * 

„Naar faa er,, — ſagde Sango — "faa fee 
Eders Velbyrdighed blot til, at J heller ikke glemmer 
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dette, ligefom J glemde Eders Eed; ellers kunde det MN 
let falde Spagelferne ind, at drive Gjæf med mig 
endnu engang, og med Eders Naade ovenikjobet, naar 
de fee, at J er fan forftoftet.,, * 

Under disſe og lignende Samtaler overraſkede Nat⸗ 
ten dem midt paa Landeveien, førend de endnu havde 
faaet Øie paa et Sted, hvor de kunde fane Tiatteher: 
berg, og deres ubehagelige Stilling blev endnu for: 
værret derved, at de vare nær ved at vanſmegte af 
Hunger, da deres hele Mundforraad var tabt tillige; 
med Tværfæffen; ja, for at gjøre deres Ulykke fuld; 
kommen, maatte de endnu ovenikjsbet fløde paa et 
Eventyr, fom der ikke behøvedes nogen forvirret For: 
ſtand til at holde for et virfeligt Eventyr. atten 
var nemlig bleven belmar, dog reed de fremad, fordi 
Sancho meende, at de pan en Landevei, der var. faa 
beſogt, dog ſnart maatte træffe et Vertshuus; i det 
de nu ſaaledes fortſatte deres Reiſe i Morke, Vaaben⸗ 
drageren flugfulten og hans Herre ikke mindre begjer: 
lig efter at faae noget i Livet, blev de vaer, at en 
Mængde Lys, der fane ud ſom vandrende Stjerner, 
kom dem imode. Ved Synet af dem blev Sancho 
faa fold ſom Sis, og hans Herre ſelv var heller ikke 
ret vel tilmode; den ene traf fit 2Gſel i Grimen, den 
anden ſin Heſt i Tommen, begge holdt ſtille for at 
betragte hvad det dog kunde være, og nu blev de 
vaer, at Lyſene beſtandigt kom nærmere og beſtandigt 
ſyntes at blive figrre og ſtorre. Sancho ryſtede ved 
dette Syn, ſom et Eſpelov, og Haarene begyndte at 
reiſe fig paa Don Quixote, men da han var kommet 
fig lidt af fin Skrek, fagde han til fin Vaabendrager: 
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„Det, Sancho! vil udentvivl blive et frygteligt og 
hoiſt farligt Eventyr, hvorfor det bliver nødvendigt at 
jeg viſer al min Kraft og Tapperhed.,, 

O, jeg Ulykkelige b, — raabde Sancho — “Der: 
ſom dette er et Spogelſeeventyr, ſom det lader til, 
hvor ſkal jeg da tage en Ryg fra til at bare alle de 
Prygl, der ville regne ned paa mig ?,, 

„Hvormange Spogelſer der end er,, — ſvarede 
Don Quixote — evil jeg dog aldrig taale at de krum⸗ 
me et Haar paa Dit Hoved; thi da de for dreve Gjak 
med Dig, ſkeede det kun fordi jeg ikke var iſtand til 
at fætte over Gaardmuren, men nu ere vi paa fri 
Mark, hvor jeg kan bruge mit Sværd ſaameget jeg 
vil. 

„Men derſom de igjen fortrylle og forhexe Eder, 
ligeſom de gjorde forleden, hvad hjælper det da at 3 
er pan fri Mark 7, — indvendte Sancho. åd 

„Hvorledes det endog vil gaae,, — føarede Don 
Quixote — “fa beder jeg Dig at være ved gode Mod, 
Sancho! Erfaring vil viſe Dig mit., 

cGodt!,, — fuarede Sancho — “faa vil jeg da 
med Guds Hjelp ogſaa tage Mod til mig., 

Herpaa begav de ſig begge noget afſides fra Veien 
og begyndte igjen at betragte hvorledes det dog kunde 
hænge ſammen med de vandrende Lys. Strax derpaa 
opdagede de en Mængde hvidflædte Skikkelſer, og Sy⸗ 
net af disſe bragde Sancho ſaaledes ud af Fatning, at 
hans Tender klapprede, ſom om han havde Fjerde; 
dagsfeber; men hans Angſt og Baven tog endnu mere 
til, da de tydeligt kunde fee, hvad dette Syn. havde 
at betyde, De opdagede nemlig omtrent tyve Perfo: 
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ner, alle i hvide Skjorter og til Heſt, med bten: 
dende Fakkler i Hænderne; bag efter disſe fulgde en 
ſortbehengt Liigvogn, der igjen blev fulgt af fer Ryt⸗ 
tere i lange Sorgekapper, der hang ned til Fodderne 
af deres Muuldyr; thi at det ingen Heſte var ſom de 
rede paa, kunde man ſee af Dyrenes adſtadige Gang. 
De Svidiledte mumlede beſtandigt med en ſagte og 
ſorgelig Stemme. 
' Dette ſelſomme Syn paa en ſaadan Tid, og i 
en ſaa cenfom Egn, var tilftræffeligt til ikke alene. at 
indjage Sancho, men maaffee endogſaa hans Herre 
Skrek. Den Forſte var ude af fig felo af Angſt, 
men hos hans Herre derimod indtraf det Modſatte, 
fordi hans Indbildningskraft ſtrax foreſtillede ham, at 
dette vilde være et ſaadant Eventyr, ſom han havde 
left om i fine Beger. Han ßoreſtillede fig nemlig, 
at det var en Liigbaare, paa hvilken der lane en haardt 
ſaaret, eller myrdet Ridder, ſom det var ham alene 
forbeholdet at hævne; derfor lagde han uden videre 
Betenfning fin Landſe ud, fatte fig faft i Sadlen, 
og ftillede fig med en teftelig Driſtighed og med koldt 
Blod midt paa Veien, ſom Mandene i de hvide Skjor⸗ 
ter nødvendigt maatte pasſere. Saaſnart disſe vare 
fomne ham ner nok, oploftede han fin Roſt og ſag⸗ 
de: Holder ſtille, J Riddersmend, af hvad Stand 
og Værdighed J end ere! Aflagger mig Regnſkab for 
hvem J ere, hvorfra J komme, hvorhen J agter 
Eder, og hvem den er, ſom J fører med Eder paa 
Baaren; thi ſom det fines, har J begaget en ſtor 
Uret, eller ogſaa man har tilføiet Eder Uret; og dette 
maa jeg nødvendigt vide, for at jeg enten kan tugte 
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Eder for Eders Udaad eller hævne den Uret, J have 
lid£.,, ; 4 

Vi have Haſtverk, — ſparede en af dem i de 
hvide Skjorter — »der er endnu langt til Kroen 
vi kunne ikke opholde os med at give Eder Under⸗ 
retning om det, J forlanger, - 

Han gav derpaa fit Muuleſel Sporerne og vilde 
fortfætte fin Reiſe, men Don Quixote, der blev for: 
ternet over hans Svar, greb hans Dyr i Toilen og 
ſagde: Hold ſtille, ver høflig og gjør mig Regnſkab 
for alt det, jeg har ſpurgt Eder om, hvis ikke, fkulle 
J alle have med mig at gjore.,, 

Muulaſlet var ſky, og da vor Ridder tog det i 
Toilen, ſteilede det og flog fin Rytter af. En af Tje⸗ 
nerne, der var til Fods, faac fin Herre falde og be: . 
gyndte at ſkjclde paa” Don Quixote, og denne, der 
desuden var kommen i Harniſk, lagde, uden at vente 
længere, fin Landſe tilrette, rendte i fuld Galop mod 
en af Sorgeſkaren og faftede ham haardt faaret af 
Sadlen; derpaa vendte han fig imod de andre, og det 
var et lyſtigt Syn at ſee, med hvilken Hurtighed han 
fprengde dem til alle Sider; thi Rozinante foer frem 
med ſaadan Lethed og Stolthed, fom om den i dette 
Oieblik havde faaet Vinger. Folkene i de hvide Skjor— 
ter vare lutter ubevæbnede og frygtſomme Menneſker, 
der uden at gjøre den ringeſte Modſtand lode fig jage 
paa Flugt; de begyndte derfor at rende hen over Mar— 
ken med brændende Fakler, faa at det faae ud, ſom 
Maſker, der more fig ved at lobe Faſtelaun. Men 
Sorgeparrene, der havde indvikklet fig i deres lange 
Kapper og Sorgekleder, kunde ikke røre fig af Ote: 


192 


det, og maatte o lade fig gjennemprygle af Don 
Quixote faalenge det Inftede ham; de lode ham ogſaa 
gjøre alt hvad der faldet ham ind, efterſom de alle 
vare af den Mening, at det ikke var noget Menne⸗ 
ſke, men Djævelen felv, der vilde fratage dem Liget, 
ſom de forde med ſig paa Baaren. 

Alt dette betragtede Sancho og forundret over 
fin Herres Tapperhed, ſagde han ved fig felv: Uden⸗ 
tvivl er min Herre virkelig ligeſaa fjæf og ande; 
tig, ſom han ſelv ſiger., 

Af en Hendelſe lane der en brændende Fakkel paa 
Jorden, tet ved den forſte Ridder, der var kaſtet af 
Sadlen; ved Skinnet af denne blev Don Quixote 
ham vaer og nærmede fig til ham, hvorpaa han holdt 
ham Landſen for Anſigtet og ſagde til ham, at han 
ſkulde overgive ſig, hvis han ikke vilde miſte Livet. 

„Jeg har alt tilfulde overgivet mig ;, — ſpare⸗ 
de den Faldne — “da jeg ikke kan røre mig af Ote: 

et, efterſom min ene Fod er brakket. Derfor. beder 

jeg Eders Naade, hvis J er en chriſtelig Ridder, at 
J ikke vil dræbe mig, thi derved vilde J grovelig for: 
finde Eder imod Kirken, efterſom jeg er Licentiat og 
allerede ordineret., 

„Hvem Djævelen har da ført Eder hid, hvis J 
virkelig er en Geiſtlig ?, — raabde Don Quixote. 

“Svem andet,, — fvarede den Faldne — end 
min onde Lykke 7, 

„Vogt Eder for en endnu ſtorre Ulykke,, — ſag⸗ 
de Don Quixote — “ber truer Eder, hvis J ikke 
ftrar ſvarer mig paa alt, Hvad jeg før ſpurgde Eder 
om. i 
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I den Henſeende kan jeg let tilfredsſtille Eders 
Naade,, — ſparede Licentiaten — Eders Velbyrdighed 
maa derfor vide, at ſkjendt jeg før ſagde, at jeg var 
Licentiat, er jeg dog ikke uden Bacalaureus, og hed; 
der Alonzo Lopez. Jeg er fodt i Alcovendas og kom— 
mer fra Staden Baeza, tilligemed elleve andre Pre» 
ſter, der med deres Fakkler have taget Flugten; vi 
vilde til Segovia, for der at nedlægge i fin Familie: 
begravelſe Liget af en Adelsmand, der er død i Bae⸗ 
za, men fom er født i Segovia, 

“Svem har da bragt ham af Dage 2, — ſpurgde 
Don Quixote. 5 

“Sud, ved Hjælp af en ondartet Feber, hvoraf 
han var bleven angrebet,, — ſparede den Geiſtlige. 

Naar faa er,, — ſagde Don Quixote — "faa 
har vor Herre ſparet mig den Umage at hævne hans 
Dod, hvilket ellers havde været min Pligt, hvis en 
Anden havde dræbt ham. Men da han har modtaget 
Døden af en ſaadan Haand, kunne vi ikke gjøre an: 
det end træffe paa Skuldrene og tie, thi det ſamme 
vilde jeg ogſaa gjøre, om han dræbde mig ſelv. gu: 
rigt maa Eders Velerverdighed vide, at jeg er en 
Ridder fra Mancha, ved Navn Don Quixote, og at 
det er mit Kald og Embede at drage Verden rundt, 
for at gjøre det Krogede lige og at afhjælpe Plager 
og Ubéter.,, 

„Jeg veed ikke hvorledes J barer Eder ad med 
at gjøre det Krogede lige og afhjælpe Ulykker ;, — 
Mae vor Bacalaureus — “men faa meget veed jeg, 
at J i det mindſte har gjort GÅ fra et lige Menne: 


ffe til en Krobling, ved det at J har ſkaffet mig et 
Don Quixote, 1 D. 13 
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brukket Been, der aldrig i mit Liv vil blive lige igjen ; 
og iſtedetfor at befrie mig for en Plage, har J bragt 
mig en paa Halſen, der vil trykke mig faalenge jeg 
lever; faa at der aldrig havde kunnet tilſtode mig et verre 
Eventyr, end det at jeg har truffet paa Eder, medens 
I drog omkring for at ſoge Eventyr., 

“Efe alle Ting,, — ſvarede Don Quirote — 
falde lige godt ud. Det var en Ulykke for Eder, Hr. 
Bacalaureus Alonzo Lopez, at J ſaaledes kom anfete 
tende midt om Natten, i en lang hvid Skjorte, med 
brændende Fakkler og med en ſaadan Mumlen, at man 
nødvendigt maatte holde Eder for Spogelſer eller for 
Vesner fra en anden Verden; og derfor kunde jeg 
heller ikke undlade, ifolge min Pligt, at binde an med 
Eder; og jeg vilde mer angrebet Eder om jeg endog; 
faa havde vidſt, at I vare Helvedes Aander, hvorfor 
jeg ogſaa hele Tiden Fr Eder., 

“Efterfom nu min ulykkelige Stjerne har villet det 
ſaaledes,, — ſagde den Geiſtlige — “faa beder. jeg 
Eder, Hr. vandrende Ridder! da J har voldt at min 
Vandring har bekommet mig faa ilde, at J vil hjælpe 
mig ud under Muulaſlet, efterfom mit Been er klemt 
inde mellem Sadlen og Bpilen.,, 

„Vi kunde have ſnakket til i Morgen, uden at J 
var bleven hjulpet h, — fvarede Don Quixote — "Hvor; 
for har J ikke ſagt mig det for 7, 

Derpaa kaldte han ad Sancho Panza; men det 
behagede ikke denne at komme ſtrax, fordi han juſt var 
beſkjeftiget med at plyndre et Pakaſel, ſom de geiſtlige 
Herrer havde bragt med, og ſom var rigeligt belesſet 
med Levnedsmidler. Han gjorde fin Kofte til en Cat, 
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og proppede faa meget i den, ſom den kunde rumme, 
hvorpaa han lasſede den pan fit LEN: Derpaa ad⸗ 
lod han ſin Herre, hjalp vor Bacalaureus frem under 
Muulæflet; løftede ham igjen i Sadelen og rakde ham 
hans Fakkel. Don Quixote bad derpaa den Geiſtlige 
at indhente fine Medbrodre og i hans Navn at bede 
dem om Forladelſe, og ſige dem, at det var ham umu⸗ 
ligt at handle anderledes. Da han reed bort, raabde 
Sancho efter ham: Derſom Herrerne ſkulde onſke at 
vide, hvad den Helt hedder, der modtog dem ſaa vel, 
da kan Eders Velerverdighed ſige dem, at det er den 
navnkundige Don Quixote af Mancha, eller, med et 
ander Navn, . * den een Stit: 
kelſe., 

Medens den Siege reed fin Bei; sees, Don 
Quixote ſin Vaabendrager, hvad der nu mere end for⸗ 
hen havde: bevæget ham til at falde ham Ridderen 
af den bedrovelige Skikkelſee. 

Det ſkal jeg ſige Eder,, — ſparede Sancho — 
jeg har ſtaaet en god Stund og betragtet Eder ved 
Skinnet af Fakklen, der tilhorde den ulykkelige Praſt, 
og ſandelig, jeg maa bekjende at J er den bedrovelig⸗ 
ſte Skikkelſe, jeg i mit Liv har ſeet; enten maa det 
komme af Eders Anſtrengelſe i Slaget, eller af det at 

J har miſtet Eders Tænder, e 

„Nu deraf kommer det ikke;, — ba ede Don 
Quixote — men den Viſe, hvem det paaligger at 
optegne mine Bedrivter, maa have fundet det pasſe⸗ 
ligt, at jeg ffal antage et. Tilnavn, ligeſom det 
var Skik og Brug hos Ridderne i Fortiden. En kaldte 
fig Ridderen af det flammende Sværd, en anden 

13 * 
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Ridderen af Eenhjerningen; denne Jomfruernes 
Ridder, hiin Fugl Fønir's Ridder, en anden Grif- 
fens og atter en anden Dødens. Og under disſe 
Tilnavne og Sindbilleder vare de bekjendte over hele 
Jordens Kreds. Paa ſamme Maade, ſiger jeg, har 
den omtaelte Viſe nu ogſaa lagt Dig i Munden, at 
Du ſkulde falde mig Ridderen af den bedrovelige 
Skikkelſe, og ſaaledes vil jeg ogſaa falde mig fra den: 
ne Dag; og for at dette Navn deſto bedre kan pasſe 
ſig for mig, har jeg i Sinde ved forſte Leilighed at 
lade male en meget bedrovelig Skikkelſe i mit Skjold.,, 
„Dermed behøver J ſlet ikke at ſpilde Tid og 
Penge;, — ſagde Sancho — "thi J behever kun 
at ſlaae Veziret op og at viſe Folk Eders Anſigt, da 
vil enhver uden Betenkning, og uden at behove no: 
get andet Billede ſtrax kalde Eder Ridderen af den 
bedrovelige Skikkelſe. J kan troe, at det er ſandt 
hvad jeg ſiger Eder; thi jeg kan forſikkre Eder, hvis 
J ikke vil tage mig det ilde op, at Hunger og Mangel 
paa Tender ſaaledes have vanziret Eder, at J flet 
ikke behøver at lade male nogen bedrovelig Skikkelſe., 
Don Quixote lo ad fin Vaabendragers Spog, 
men blev tillige ved fit Forſct, at antage det oven; 
anførte Tilnavn og, ſaaſnart han fandt Leilighed der: 
til, at lade fit Skjold male ſaaledes, ſom han havde 
udtenkt det. 
„Jeg er bange for, Sancho l,, — vedblev: han, 
i det han vendte fig til fin Vaabendrager — “at man 
vil ſette mig i Band, fordi jeg har lagt voldſom 
Haand: paa hellige Ting, juxta illud, si quis sua- 
dente Diabolo «c., ſkjondt jeg ogſaa meget vel 
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veed, at jeg ikke har lagt Haanden men kun Landſen 
paa ham, og at jeg ikke engang troede at jeg havde 
med Geiſtlige eller med Kirkeſager at gjøre, hvilke jeg, 
ſom en god katholſk Chriſten holder i Hæder og Wre, 
men med Spogelſer og Morkets Aander; men fæt end⸗ 
ogſaa at jeg havde vidſt det, fan har jeg ikke forglemt 
Tildragelſen med Cid Ruy Diaz, hvorledes han i Pa⸗ 
vens Nerverelſe flog en kongelig Geſants Stoel itu 
og derfor af Paven blev fat i Band. Men den kjekke 
Rodrigo af Vivar ) redte fig ud af denne Sag ſom 
en tapper Ridder og en Mand af Wre., 

Imidlertid var den Geiſtlige, ſom vi have ſagt, 
redet bort uden at ſige et Ord mere. Don Quixote 
havde gjerne feet efter om der virkelig fandtes et Lig 
paa Baaren, men Sancho vilde ſlet ikke tillade det. 
„Eders Naade,, — ſagde han — “er fluppet fra dette 
farlige Eventyr med hele Drer, og har bragt det til 
Ende med mere Lykke, end noget af dem jeg hidindtil 
har ſeet. Men disſe Folk, der nu ere overvundne og 
adſpredte, kunne let erfare, at det kun er en eneſte 
Mand, der har jaget dem fra hverandre, og hvis de 
da af Skam og Aergrelſe vende tilbage og føgde os op 
for at hævne fig, kunde de let gjøre os det broget 
nok. Mit PEF er nu forſynet med alt; Skoven er 


„) Han kaſtede fig ned for Paven og bad ham om Abſolution 
men gav ham tillige at forftaae, at det vilde bekomme ham 
ilde, hvis han nægtede ham den. Romanzen ſiger, at Paven 
i Sieblikket losde ham af Banden, paa det Vilkaar, at han 
for Fremtiden ſkulde opføre fig roligt og beſkedent ved Hof— 
fet. Hiſtorien om Cid findes i den gamle: Romancero del 
Cid, hvoraf der nylig er udkommen i Tydféland en ſmuk og 
temmelig correct Udgave. 
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ikke langt borte, vi ere hungrige; vi kunne derfor ikke 
gjøre: noget bedre, end at lifte os bort, og rette os 
efter Ordſproget, der ſiger: „Lad den Døde gane til 
Hvile, og den Levende til Gjeſtebud ,, . 

Da han havpde ſagt dette, drev han fit Era 
foran, fig: og bad fin Herre om at folge efter. Denne 
ſyntes det ogſaa at Sancho havde Ret, hvorfor. han 
uden flere Indvendinger fulgde efter ham. Da de vare 
dragne et Stykke bort mellem to Hie, naagede de en 
eenſom, rummelig Dal, hvor de ſtege af. Sancho 
aflæsfede fir AEſel; de lagde fig ned i det friſke Gres, 
og forterede paa een Gang deres Frokoſt, Middags—⸗ 
mad og Aftensmad, hvorved de fyldte deres Maver 
med mangt et Stykke kold Steeg, ſom de geiſtlige 
Herrer, der kun ſjeldent lade deres Legemer lide Dian: 
gel, havde fort med fig paa deres Dafefel. Men nu 
fulgde et andet Uheld, hvilket Sancho holdt: for det 
ſlemmeſte. De havde ingen Viin, ja ikke engang Vand 
til at væde deres Læber med. Plaget af Torſt og be: 
tragtende det grønne, friſke Gres, hvormed Engen 
var bedakket, ſagde Sancho til fin Herre — hvad vi 
ville anføre i det folgende Capitel. 


Tyvende Rapitel. 


Om det forunderlige og uherte Eventyr, hvis Sige endog den 

beremteſte Ridder i Verden aldrig har udført med faa liden 

Sare, ſom dette blev udfert af den mandhaftige Don Quixote 
af Mancha. 


„Det er ikke mueligt andet, Herrel,, — ſagde San: 
cho — “og dette Gres viſer det ogfaa, — end at 
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der maa være en Kilde eller Bek her i Nærheden, 
der vander denne Eng; derfor ville vi ogſaa gjore bedſt 
i, at gane lidt længere frem, og vi ville da ſikkert 
finde noget, hvormed vi kunne ſlukke vor brændende 
Torſt, der ſandelig er en endnu ſtorre Plage end 
Hungeren., i 

Don Quixote ſyntes vel om dette Raad; han 
tog Rozinante ved Tommen; Sancho tog fit Xfel 
ved Grimen, efter at han forſt havde belasſet det 
med Levningerne af deres Aftensmaaltid, og ſaaledes 
drog de længere ind i Dalen, i det de beſtandigt fam: 
lede i Merket, thi det var ſaadan et Mulm, at de 
ikke vare i Stand til at ſee en Haand for ſig. De 
havde endnu ikke lagt to hundrede Skridt tilbage, da 
de horde en ſterk Larm, der lignede Lyden af et dybt 
nedſtyrtende Vandfald. Denne Larm voldte dem megen 
Glaede; men medens de bleve ftaaende for at lytte ef: 
ter fra hvilken Side Lyden kom, horde de en anden 
Tummel, der igjen gjorde dem deres Glede over at 
finde Band til Vand; og dette var ifær Tilfældet med 
Sancho, der af Naturen var meget frygtſom. De 
horde nemlig nogle taktnesſige Slag, ledſagede af en 
Raslen af Jernkjeder, der, i Forening med det hef— 
tigt bruſende Vandfald, maatte fylde enhver Andens 
Hjerte end Don Quixotes med Skrek og Bavelſe. 
Natten var, ſom jeg allerede har ſagt, meget mork, 
og det hendte fig juſt at de kom ind mellem nogle høie 
Træer, hvis Blade bieve bevægede af Vinden, og gjor⸗ 
de en Larm, der vel var fkikket til at indjage Frygt, 
hvorfor ogſaa Eenfombeden, Stedets Beſkaffenhed, 
Nattens Morke og Vandets Bruſen tilligemed Blade⸗ 
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nes Hvislen voldte baade SÉræf og Angſt; hertil kom, 
at Slagene ikke horde op, Vinden ikke lagde ſig, Mor⸗ 
genen ikke vilde til at bryde frem, og at de aldeles 
ikke vidſte hvor de vare. 

Men Don Quixote tog Mod og Mands Hjerte 
til fig, ſvang fig op paa fin Rozinante, greb fit Skjold, 
tog Landſen i Haanden og ſagde: Du maa vide, Ven 
Sancho! at Himlen har ladet mig komme til Verden 
i denne Jernalder, for at jeg atter ſkal falde Guldal⸗ 
deren tilbage. Jeg er den Mand, der er beſtemt til 
at gage ſtore Farer imode og at udføre ſtore Bedrifter 
og tappre Dianddomsgjerninger. Ja, jeg ſiger det 
endnu engang, jeg er den, der igjen fal opvakke Rid: 
derne af det runde Bord, de Tolv af Frankerig, og 
de ni Rygtets Helte; jeg er den, der ſkal bringe Pla⸗ 
tirerne, Tablanterne, Olivanterne og Tiranterne, Dha: 
busſerne og Belianisſerne, ja den hele Skare af den 
henfarne Tids navnkundige Riddere i Forglemmelſe, 
ved i disſe Tider at udføre ſaadanne Manddomsgjer⸗ 
ninger og Vaabendrivter, at de ville formorke de meeſt 
ſtraalende af dem, ſom hine have udfort. Du mar: 
ker nok, min troe og hengivne Vaabendrager! hvor 
tykt denne Nats Merke er, hvor høitidelig dens Stil 
hed, hvor gyſelig disſe Blades Hvislen, ¿vor frygtes 
ligt de Vandes Bruſen, ſom vi føgde efter, og ſom 
ſynes at ſtyrte fig ned fra de hsieſte Maanebjerge, og 
denne uophorlige Hamren, der flaaer og bedøver vore 
Hrer; hvilket alt, enkelt, og tilſammentaget, vel var i 
Stand til at indgyde Frygt og Bavelſe felv i Krigs: 
gudens Bryſt, hvormeget mere i deres, der ikke ere 
vante. til ſaadanne Hendelſer og Eventyr. Men alt 
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det, jeg nu har ſkildret Dig, tjener kun til at op: 
voekke og opflamme mit Mod, faa at mit Hjerte alle: 
rede banker voldſomt af Lengſel efter at beftane dette 
Eventyr, det være faa frygteligt ſom det vil. Træf derfor 
Sadelgjorden en Smule faſtere paa Rozinante og lev 
vel. J tre Dage maa Du vente mig her, og kom⸗ 
mer jeg ikke tilbage inden de ere forløbne, kan Du 
vende tilbage til vor By, og vil Du af Hengivenhed 
for mig, beviſe mig en Villighed, faa gaa til Toboſo, 
og fiig min uforlignelige Frøfen Dulcinea, at hendes 
fangne Ridder fandt Døden i et Foretagende, ſom han 
begyndte for at blive værdig til at kaldes hendes., 
Da Sancho havde hørt denne fin Herres Tale, 
begyndte han bitterligt at græde og gav ham endelig 
folgende Svar: Herre, jeg begriber ikke hvorfor Eders 
Maade vil vove Eder ifærd med dette forſkrakkelige 
Eventyr. Det er Nat endnu; intet Menneſke feer os, 
vi kunne gjærne vende om igjen og undgaae Faren, 
om vi endogſaa i tre Dage ikke ſkulde faae noget at 
drikke; og da der ingen er, der feer os, vil man hel; 
ler ikke kunne kaſte os i Neſen, at vi have været ban: 
ge. Desuden har jeg hort vores Præft, ſom Eders 
Naade jo kjender, ſige paa Prakeſtolen, at den ſom 
ſoger Faren, ſkal omkomme i Faren. Derfor er det 
ikke Ret at friſte Gud, og at foretage ſig et ſaadant 
Voveſtykke, hvorfra man ikke kan flippe med heelt 
Skind, uden ved et Mirakel; og Himlen har jo alle: 
rede gjort nok for Eders Velbyrdighed, ved det, at 
den har ladet Eder flippe for at blive vippet, ſaadan 
ſom jeg blev, og gjort at J kom ſund og friſk og ſom 
Seierherre bort fra de mange Fiender, der ledſagede 
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den Døde, Dg hvis alt dette ikke rører og blødgjør 
Eders haarde Hjerte, faa lad Eder i det mindſte be: 
væge derved, at jeg, ſaaſnart J vender Ryggen, ſtrax 
vil opgive Aanden til den forfte den bedſte, der har 
Lyſt til at hente den. Jeg har forladt Huus og Hjem, 
Kone og Born, og er gaaet i Tjeneſte hos Eder, fordi 
jeg troede at fane det bedre og ikke verre; men lige⸗ 
ſom Gjerrighed, efter Ordſproget, ſonderriver Penge— 
poſen, ſaaledes har den nu ſonderrevet alle mine For: 
haabninger; thi ſom jeg ret glædede mig ved, at jeg 
ſnart ſkulde erholde hiin forbandede, ulykkelige Øe, ſom 
I faa ofte har lovet mig, vil J nu, iſtedetfor at 
ſkaffe mig den, forlade mig paa et Sted, hvor der 
ikke kommer nogen menneſkelig Fod. For Gud i Him⸗ 
lens Skyld, fjære Herre! gjør mis ikke en ſaadan Hjer⸗ 
teſorg, og derſom J paa ingen Maade er at bringe 
fra dette Forehavende, faa fæt det i det mindſte op til 
i Morgen tidligt; thi efter det at dømme, ſom jeg 
lærde, da jeg var Hyrdedreng, kan det ikke vare tre 
Timer, førend det bliver Dag, efterſom Mundſtykket af 
Hornet ſtager allerede oven over vore Hoveder, og 
naar det er i Linie med den venſtre Arm er det alle; 
rede Midnat. ), 

«Men Sancho !, — ſvarede Don Quixote — 
„Hvorledes kan Du fee hvorledes det gjør denne Li; 
nie, og hvor Mundſtykket og Polarſtjernen er, da det 
er faa morkt at man ikke fan fee en Stjerne paa 
Himmelen ?,, 

“Det er vel ſandt,,, — gjenmelede Sancho — 


„) Almuen i Spanien Falder den lille Bjørn, la bocina, Jagt: 
hornet. 
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“men Frygt har mange Sine, og ſeer ikke alene hvad 
der er paa Himmelen men endogſaa hvad der er un: 
der Jorden. Desuden kan man let regne fig til, at 
det ikke vil vare fænge førend det bliver Dag», 

o Længe eller kort h, — ſvarede Don Quixote — 
nok, at man hverken nu eller ſiden ſkal kunne fige 
mig paa, at jeg nogenſinde ved Taarer eller Bonner 
har ladet mig forlede til at afvige fra det, der an— 
ftaner en Ridder. Derfor, Sancho! beder jeg Dig 
at tie, thi Gud, der har givet mig i Sinde at be; 
ſtaae dette uhorte og forfærdelige Eventyr, vil ogſaa 
forge for min Frelſe og troſte Dig i Din Bedravelfe. 
Hvad Du nu har at gjøre, er at ſpende Sadelgjorden 
paa Rozinante ret faſt og at blive her, thi jeg kom— 
mer ſnart tilbage, død eller levende.,, 

Da Sancho fane, at dette var hans Herres en; 
delige Beſlutning, og at hans Taarer, Raad og Bon⸗ 
ner ikke gjorde den ringeſte Virkning, beſluttede han 
at tage fin Tilflugt til Lift, for, om mueligt, at 
fane fin Herre til at bie til Dagen brød frem. Da 
han derfor ſpendte Rozinantes Sadelgjord, bandt han, 
uden at Don Quixote merkede det, begge Heſtens 
Forbeen ſammen med Grimen af Xflet, faa at Rid: 
deren, da han vilde ride bort, iffe funde fomme af 
Stedet, efterſom Rozinante ikke var i Stand til at 
bevæge fig anderledes end ved ſmaae Spring. Da 
Sancho ſaae, at denne Liſt lykkedes ham ſaa vel, ſag⸗ 
de han: “Der feer J nu, Herre! Himlen felv er be⸗ 
veget ved mine Taarer og Bønner, og foier det faa: 
ledes, at Rozinante ikke kan rore ſig af Stedet, og 
hvis J vedbliver at være egenſindig og at drive paa 
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den med Sporer og Slag, gjør J ikke andet end 
trodſer £yften og, ſom man ſiger, ſtamper ¿mob 
Braadden., 

Don Quixote var ner ved at fortvivle; men jo 
mere han ſtodte Heſten Sporerne i Siderne, deſto 
mindre var han i Stand til at bringe den af Stedet, 
og da han flet ikke faldt paa at den kunde vere bun⸗ 
den, anſage han det tilſidſt for det bedſte, at flane fig 
til Taals, og at vente til Dagen brød frem, eller til 
Rozinante rorde fig igjen; thi om det Puds Sancho 
havde ſpillet ham havde han ikke den fjerneſte Alb: 
nelſe. Tilſidſt fagde han: Da det er ſaaledes, San: 
cho! at Rozinante ikke kan rere fig, faa vil jeg have 
Taalmodighed, indtil Morgenroden ſmiler, endſkjondt 
jeg begreder at den tøver faalenge.,, 

„Det behøver J ikke at græde over,, — ſagde 
Sancho —- thi jeg ſkal nok underholde Eders Naade 
med at fortelle Eder Hiſtorier indtil det bliver Dag, 
hvis J ikke hellere vil ſtige af Heſten, og, ſom det er 
Skik og Brug iblandt de vandrende Riddere, ſove en 
Smule i det grønne Gras, for at J fan være defto 
raſkere naar Dagen bryder frem og J ffal beſtaae det 
uforlignelige Eventyr, ſom venter paa Eder., 

"Hvad er det Du mener med at ſtige af og at 
ſove ?,, — ſagde Don Quixote — Er jeg maaſkee 
en af de Riddere, der tente paa Hvile, naar der fo⸗ 
reſtaaer Farer? Sov Du, der er født til at ſove, el 
ler gjør hvad Dig lyſter, jeg vil gjøre det, der bedſt 
pasfer med mit Salb.,, 

Bliv ikke vred, Eders Velbyrdighed!,, — fva: 
rede Sancho — jeg har ikke meent noget ondt der⸗ 
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med.,, Han nærmede fig derpaa til fin Herre, lagde 
den ene Haand paa Sadelknappen og den anden paa 
Bagdelen af Sadlen, ſaa at han omfavnede Don 
Quixotes venſtre Laar, uden at han vovede at vige et 
Fingersbred fra ham, ſaa ſtor var hans Angſt over de 
Slag han endnu horde med afmaalte Mellemrum. 

Don Quixote forlangde nu, at han ſkulde opfut: 
de fic Lovte, og fortælle ham en Hiſtorie, og Sancho 
ſvarede, at han gjerne vilde gjøre det, naar han blot 
kunde for den Angſt han var i over det han horde. 
Alligevel, — ſagde han — vil jeg dog prøve paa 
at fortælle en Hiſtorie, der er den bedſte Hiſtorie af 
Verden, naar jeg blot kan fane Ende paa den, og $ 
ikke vil forſtyrre mig. Eders Naade maa derfor give 
Agt, thi den begynder faaledes :,, 

“Der var engang, ſom der var; det Gode, der 
kommer, være for alle og enhver, og det Onde for 
den, der ſoger det. Nu maae J lægge Marke til, 
Eders Naade, at det ikke var de Gamle ligemeget 
hvorledes de begyndte deres Fortællinger, men der er 
et Ordſprog af den gamle romerſke Catus Zonzorinus, 
ſom ſiger: Og det Onde er for den, der føger 
det! hvilket pasſer her ſom en Ring paa en Finger; 
nemlig at Eders Velbyrdighed ſkal forholde ſig rolig og 
ikke gage nogetſteds hen for at ſoge det Onde, men vi 
ſkulle tage en anden Vei, fordi ingen tvinger os til 
at gage denne Gang, der volder os faa megen Angſt.,, 

Gage Du den Gang, ſom Din Hiſtorie fordrer, 
Ven Sancho l, — afbrød Don Quixote ham — “og 
lad mig kun forge for hvad Gang vi ſkulle gaae.,, 

Nu, faa var der da engang,, — vedblev Sancho — 
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“i en Landsby i Eftremadura en Gjedehyrde, det vil 
ſige en Hyrde, der vogtede Gjeder, og denne heed Lope 
Ruyz, ſom min Hiſtorie ſiger, og denne Lope Ruyz var for: 
elfket i en Hyrdinde, der hed Torralva, og denne Tor: 
ralva var en Datter af en rig enen og denne 
rige Qveghandler —, | 

„Hor, Sancho! naar Du bliver ved at . 
paa den Maade,, — ſagde Don Quixote — dog gjen⸗ 
tager alt to Gange, ſaa vil Du ikke blive ferdig i to 
Dage. Fortal ordentligt og ſom et fornuftigt . 
neſke, hvis ikke, faa lad heller vere.,, 

Saaledes: ſom jeg fortæller,,, — ſparede San: 
cho — "fortæller. man Hiſtorier hjemme hos mig, og 
jeg forſtaaer heller ikke at fortelle dem anderledes, og 
Eders Velbyrdighed kan heller ikke forlange af mig at 
jeg ſkal indføre nye Skikke., 

„Nu, faa fortæl ſom Du vil !,, — ſagde Don 
Quixote — “og bliv ved, efterſom Skjeebnen nu en: 
gang vil, at jeg ſkal here paa Dig., 

„Altſaa, min hjertenskjere Herre l, — begyndte 
Sancho igjen — “var, ſom jeg har ſagt Eder, “den: 
ne Hyrde forelffet i Hyrdinden Torralva, et dygtig; 
fiirſfkaaret Qvindmenneſke, der faae en Smule karlevur⸗ 
ren ud, fordi hun havde et temmelig tet Skjeg over 
Munden; det er ret ſom om jeg a hende e po 
vende for mig.,, 

- Mltfaa har Du kjendt hende yo — ſpurgde Don 
Quixote. 

„Nei, kjendt hende har jeg ikke; — ane 
Sancho — „men den, der fortalde mig Hiſtorien, ſpoer 
paa at den var faa ſand, at jeg gjerne, naar 
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jeg fortalde den til Andre, kunde fværge paa at jeg 
ſelv havde feet alt. Da nu den ene Dag gaaer hen 
efter den anden, indrettede Djavelen, der aldrig ſover, 
men finder fin Glæde i at forvirre alt, det ſaaledes, 
at den Elſkov, ſom Hyrden havde fattet til Hyrdin— 
den, forvandledes til Modbydelighed og dødeligt Had, 
og det, efterſom onde Tunger ſagde, alene derfor at 
Pigen gav ham nøgle Smaa⸗Aarſager til Skinſyge, 
hvoraf nogle maaſkee vare en Smule vel ſlemme, og 
verre end det var ret og billigt; og heraf kom det nu, 
at Hyrden fra den Tid af hadede og affkyede hende 
ſaaledes, at han, for ikke at ſee hende mere, forlod 
Egnen og gik til et Sted, hvor han aldrig mere haa: 
bede at ſee hende for ſine Bine. Men Torralva merkede 
aldrig faa ſnart at Lope foragtede hende, førend hun 
elffede ham endnu engang faa høit”, 15 hun havde 
elſket ham for., 

“Det ſtemmer ganſke overeens med Qvindernes 
Natur , — ſagde Don Quixote — “at de foragte 
den, der elſker dem, og elſker den, der foragter dem. 
Men, bliv kun ved, Sancho l,, 

“Det hendte fig nu, — vedblev Sancho — “af 
Hyrden udforde fit Forehavende. Han drev ſine Gje⸗ 
der bort og drog gjennem Grasgangene i Eſtremadura, 
for at begive ſig til Kongeriget Portugal. Torralva, 
der fik dette at vide, drog efter ham og fulgde ham 
til Fods og barfodet, med en Hyrdeſtav i Haanden 
og en Tværfæf paa Ryggen, hvori hun, ſom Rygter 
gaaer, havde et Stykke af et Speil, en Stump af en 
Kam, og en lille Krukke med Sminke; men om hun 
har havt disſe eller andre Ting deri, er noget jeg nu 
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ikke vil underføge nærmere; jeg vil blot fige, at Hyr⸗ 
den kom med fin Hjord til Guadiana, der paa den 
Tid af Aaret var meget ſterkt opfoulmet, ſaa at den 
næften gik over fine Breder; og paa det Sted, hvor; 
til han kom, var der hverken Baad eller Skib, eller 
nogen, der kunde fore ham og hans Hjord over Flos 
den; hvorover han ergrede fig faa meget mere, ſom 
han faae, at Torralva allerede var ham i Helene, og 
ſnart vilde komme for at plage ham med hendes Taak 
rer og Bonner. Han ſogde altſaa faalenge til han 
blev en Fiſker vaer, der havde en lille Baand i Ner⸗ 
heden, der var ſaa lille, at kun eet Menneſke og een 
Gjed kunde rummes i den. Ikke deſtomindre taelde 
han med ham og kom overeens med ham om, at han 
ſkulde fore ham over tilligemed hans tre hundrede Gje— 
der. Fiſkeren ſteeg i Baaden og bragde een Gjed over; 
derpaa kom han tilbage og bragde en anden over. Nu 
maa Eders Velbyrdighed give nøie Agt paa hvorman⸗ 
ge Gjeder Fiſkeren forde over, thi derſom J glemmer 
en eneſte, er Hiſtorien forbi, og det er ikke muligt at 
fortælle et Ord mere. Jeg bliver altſaa ved og figer, 
at det paa den anden Side var meget ſumpigt og 
moradſigt, og at Fiſkeren behsvede lang Tid for at 
roe frem og tilbage. Imidlertid kom han igjen og 
hentede nok en Gjed, og ſiden nok en —, y 
“Antag nu, at han har fat dem alle over , — 
ſagde Don Quixote — "thi bliver Du ſaaledes ved 
at gane frem og tilbage, fager Du ikke Ende paa det 
i et heelt Aar, 
„Hvor mange Sjeder har han nu faaet over 2, 
— ſpurgde Sancho. pi 
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„Hvor Djævelen veed jeg det!, — føarede Don 
Quixote. 

„Der har vi hvad jeg fagbe Eder l, — udbrød 
Sancho — J ſkulde have talt rigtigt; thi, ſaaſandt 
Gud lever, nu er Hiſtorien ude, og jeg kan ikke for⸗ 
tælle mere. ,, É 

KHvad er der da i Veien 2, — ſpurgde Don 
Quixote ?,, — Er det da faa væfentligt ved den Sit 
ſtorie at vide beſtemt hvor mange Gjeder der ere forte 
over, at Du ikke kan fortfætte den, naar man har 
talt feil? : 

„Ja, Herre! jeg kan paa ingen Maade blive 
ved;,, — ſvarede Sancho — "thi da jeg bad Eder at 
ſige mig hvormange Gjeder der vare forte over, og J 
ſagde, at J ikke vidſte det, glemde jeg i Hieblikket alt 
hvad jeg vilde ſige, og min Tro! det var altſammen 
meget ſmukt og moerfomt.,, 

«Alefaa er Din Hiſtorie virkelig tilende ?,, — ſpurg⸗ 
de Don Quixote. ; 

“Til Ende, ſom min ſalig Moder l, — fvarede 
Sancho. 
i “Maa den Maade,, — ſagde Don Quixote — 
“fan jeg ſige Dig, at Du er kommen frem med en 
af de forunderligſte Fortællinger eller Hiſtorier, ſom 
nogen i Verden har kunnet finde paa, og at den Maas 
de, hvorpaa Du har fortalt og ſiden afbrudt den, er 
ligeſaa ny og uhørt, endſkjondt jeg ikke vel kunde vente 
andet af Din Forſtand. Heller ikke kan jeg ſige, at 
jeg juſt forundrer mig derover, da den uophorlige 
Larm udentvivl har forvirret Dit Hoved ,, 

„Det kan vel vere!, — ſagde Sancho — “men 

Don Quixote, 1 D. 14 
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jeg veed, at der ikke er mere at gjøre ved min Hiſto⸗ 
rie, fordi den er til Ende, ſaaſnart man kommer i 
Virvar med de Gjeder, der ere fatte over., 

„For min Deel kan den være forbi naar den 
vil., — ſagde Don Quixote — Men lad os fee om 
Rozinante ikke kan røre fig endnu.,, 

Han gav den atter af Sporerne, men den gjor: 
de igjen de ſamme forte Spring, dog var den bun⸗ 
den ſaa faſt, at den ikke kunde komme af Stedet. 

Midlertid ſkeede det, at Sancho, enten det nu 
kom af den kjolige Morgenluft, eller fordi han fte: 
nen i Forveien havde nydt nogen rorig Mad, eller 
ogſaa, hvilket ſynes rimeligſt, af en naturlig Aarſag, 
føelde Trang til at forrette noget, ſom ingen anden 
kunde forrette for ham. Men Frygten, der opfyldte 
hans Hjerte, var faa ſtor, at han ikke vovede at bort; 
fjærne fig faa. meget ſom en Fodsbred fra fin Herre, 
ſkjondt det ikke var ham mueligt at opfætte denne træn; 
gende Forretning. For altſaa paa en god Maade at 
rede fig ud af fin Forlegenhed, flap han med den hoire 
Haand Bagdelen af Sadlen og losde uden minds 
fte Larm det Lsbebaand, der alene holdt hans Buxer 
ſammen, hvorved de ſtrax faldt ham ned om Halene, 
hvorved hans Fødder bleve ligeſom ſammenbundne. 
Derpaa løftede han, faa godt han kunde, Cfjorten 
op, og gav Luften ſit anſeelige Bagkaſtel til Priis. 
Da nu, ſom han troede, det nodvendigſte var gjort, 
for at komme ud af denne frygtelige Forlegenhed, kom 
han i en, der var endnu ſtorre, i det han ikke vidſte 
hvorledes han ſkulde udføre fin Forretning, uden at 
cm. Han beed altſaa Tænderne ſammen, 
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traf Skuldrene tilbage og holdt ſin Aande faa længe 
han kunde; men uagtet al denne Anſtrængelſe var han 
dog faa uheldig at give en Lyd fra fig, der var meget 
forſkjellig fra den, der havde ſat ham i ſaa ſtor en 
Angſt. 

Don Quixote horde Larmen og ſpurgde: Hvad 
er det for en Lyd, Sancho 7, 

„Det vecd jeg ikke, Herre l,, — fvarede Vaaben: 
drageren — “men noget Nyt maa det være, thi naar 
Eventyr og Ulykker begynde, fager man ikke faa fnart 
Ende paa dem., 

Han prøvede endnu engang fin Lykke, og det 
lykkedes ham faa vel, at han uden at gjøre mere Larm, 
blev befriet fra fin beſverlige Byrde. Men da Don 
Quixotes Lugteredſkaber vare lige ſaa fine ſom hans 
Horeorganer, og Sancho desuden. ſtod ſaa tæt ved 
ham, at Dunſterne naſten i en lige Linie ſteeg op til 
ham, kunde det ikke feile, at nogle af dem ſnart maatte 
nage hans Naſe; og neppe havde de naaet den, før: 
end han maatte komme den til Hjalp ved at trykke 
den ſammen med de to Fingre, hvorpaa han i en 
ſnovlende Tone ſagde til Sancho: “Det forekommer 
mig, Sancho! at Du maa vare forſkrakkelig bange 7, 

„Det er ganſke fandt;, — ſvarede Sancho — 
“men hvorpaa kan Eders Naade merke det nu, mere 
end for 7, 

Fordi Du lugter ſterkere end for, og det fans 
delig ikke af Ambra.,, — ſvarede Don Quixote. 

“Det kan vel vere z, — ſagde Vaa 
— “men jeg er ikke Skyld deri, men 
14 
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felv, der ſaaledes i Utide flæber mig omkring paa uba⸗ 
nede Veie.,, 

Cane tre eller fire Skridt bort, min Ven !, — 
ſvarede Don Quixote, i det han blev ved at holde 
for Næfen — “og giv herefter bedre Agt paa Din 
Perſon og paa det, Du er mig ſkyldig; thi jeg mer⸗ 
ker, at min alt for fortroelige Omgang med Dig for⸗ 
leder Dig til at ſette IErbadigheden tilſide., 

„Jeg tor vedde,, — ſvarede Sancho — “at 
Eders Velbyrdighed troer, at jeg har have noget for 
med min Perſon der ikke er rigtigt 7, 

“Det bliver verre, naar man rører ved det, Ven 
Sancho l, — ſvarede Don Quixote. 

Under disſe og lignende Samtaler tilbragde Her— 
ren og Tjeneren Natten; men da Sancho merkede, at 
det ſnart vilde til at dages, losde han meget forſigtigt 
Rozinante og bandt igjen fine Buxer faſt. Da Ro: 
zinante fornam, at den var frie, begyndte den, ſkjondt 
den af Naturen juſt ikke var meget levende, ſnart at 
ſtrekke Forbenene ud, ſnart at flaae bag op. Saa: 
ſnart Don Quixote merkede, at hans Heſt rorde fig 
igjen, anſaae han det for et godt Tegn, og for et 
Vink om, at han nu med Held funde beftaac dette 
frygtelige Eventyr. Da det derpaa begyndte at dages 
og man tydeligt kunde fjelne Gjenſtandene, blev han 
vaer, at han befandt fig mellem nogle høie Kaſtanie⸗ 
træer, hvis tætte Lev havde bidraget meget til at for: 
øge Morket. San hørde tillige, at Larmen endnu ikke 
ffjøndt han paa ingen Maade funde udfinde 
kom fra. Uden derfor at opholde fig længere, 
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ſkeed med Sancho, og befalede ham at vente i det høie: 
fte i tre Dage, ligefom han før havde fagt ham, og 
derſom han inden denne Tid ikke kom tilbage, funde 
han være overbeviiſt om at det havde været Guds 
Villie, at han ſkulde fætte Livet til i dette farlige Even⸗ 
tyr. Derpaa gjentog han endnu engang det Wrinde 
og Budſkab, ſom han Havde givet ham til fin Ser: 
ſkerinde Dulcinea af Toboſo, og bad ham at være 
ubekymret i Henſeende til Lonnen for hans Tjeneſter, 
da han, førend han drog hjemme fra havde gjort fit 
Teſtamente, og deri beftemt ham faameget ſom der 
kunde tilkomme ham for den Tid han havde tjent ham; 
men hvis Gud derimod lod ham komme friſk, fund og 
ubeſkadiget fra dette farlige Eventyr, kunde han med 
Sikkerhed gjøre Regning paa den Oe, han havde lo: 
vet ham. 

Sando begyndte atter at græde, da han paa 
ny horde fin Herres rørende Ord, og befluttede ikke 
at forlade ham førend Eventyret var bragt til Ende. 
Af disſe Taarer og dette Forfæt, der var faa ærefuldt 
for Sancho, flutter. Forfatteren til denne Hiſtorie, at 
Sancho maa have været en oprigtig Sjæl eller i det 
mindſte af gammelt chriſteligt Blod. Denne hans 
Tænfemaade rorde hans Herre meget, men dog ikke 
faa ſterkt, at han derved røbede den mindſte Svag; 
hed; tværtimod forſtillede han fig faa godt han kunde 
og begav fig paa Veien til den Egn, hvorfra det fins 
tes ham at Lyden af Vandet og Larmen af Slagene 
kom. Sancho fulgde ham til Fods, førende efter Sed— 
vane fit LE fel ved Grimen, thi dette Dyr var hans 
beſtandige Ledſager bande i Sorg og Glæde. 
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Da de nu havde vandret et godt Stykke frem: 
ad under Kaftanietræerne og de andre ſkyggefulde Træer, 
kom de til en Eng ved Foden af nogle høie Klipper, 
hvorfra et ſtort Vandfald ſtyrtede ned. Ved Foden af 
Klipperne ſtod nogle fattige Hytter, der mere lignede 
Ruiner af Bygninger end virkelige Huſe, og fra dem 
kom, ſom de merkede, Lyden og Larmen af de forfar⸗ 
delige Slag, der endnu ikke horde op. Rozinante 
ſtudſede ved Vandets Bruſen og ved Larmen af Sla⸗ 
gene, dog beroligede Don Quixote den, og nermede 
ſig langſomt til Huſene, anbefalende ſig af ſit ganſke 
Hjerte til ſin Herſkerinde, i det han bad hende, at 
hun vilde ftaae ham bi paa denne farlige Dag og ved 
et ſaa farligt Foretagende. 

Sancho veeg imidlertid ikke fra hans Side, men 
ſtrakde Halſen ſaa langt frem, fom han kunde, og ſog⸗ 
de at fee hen imellem Rozinantes Been, for at op: 
dage den Ting, der voldte ham faa megen Angſt og 
Bavelſe. Saaledes vare de rykkede omtrent hundrede 
Skridt frem, da de boiede om et Hjørne, og nu bleve 
den ſande og eneſte Aarſag vaer til den frygtelige 
Larm, der hele Natten havde holdt dem i Frygt og 
Uvished; og det var — ifald Leſeren ikke vil tage det 
fortrydeligt op — fer Valkemoller, der med deres af: 
verlende Slag havde foraarfaget al denne Tummel. 

Saaſnart Don Quixote fik Die paa dem, blev 
han ganſke maallos og fan bleg ſom et Lig. Sancho 
ſage paa ham og merkede at han af Skamfuldhed lod 
Hovedet hænge; Don Quixote fane ligeledes til San: 
cho, og fane af hans oppuſtede Kjæver og ſammenbidte 
Tender, at han var ner ved at briſte af Latter; men 
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faa ærgerlig han end felv var, kunde han dog ikke 
bare ſig for at lee, ved at betragte ſin Vaabendragers 
ſnurrige Figur, og neppe blev Sancho vaer at hans 
Herre foregik ham med fit Exempel, førend han ligele: 
des brød ud i faa umaadelig en Latter, at han maatte 
holde begge Naverne i Siden, for ikke at briſte. Fire 
Gange holdt han op, og ligeſaa ofte begyndte han 
igjen med ſamme Voldſomhed ſom forſte Gang, faa at 
Don Quixote tilſidſt enſkede ham Fanden i Vold, ifær 
da han begyndte ligeſom for at gjøre Nar ad ham: 
Du maa vide, Ven Sancho! at Simmelen har 
ladet mig fødes for i denne vor Jernalder igjen 
at fornye den gyldne Tid. Mig er det beſtemt, 
at gjøre mig navnkundig ved farlige Foretagen⸗ 
der og tappre Manddomsbedrifter., — Og ſaa⸗ 
ledes vedblev han at gjentage det meſte af det, Don 
Quixote havde ſagt, da de førfte Gang horde disſe 
forferdelige Slag. Da Don Quixote ſaae at hans 
Vaabendrager holdt ham for Nar, blev han ſaa for— 
ternet, at han løftede Landſen i Veiret og gav ham 
et Par faa dygtige Slag, at han, hvis de havde truf; 
fet Hovedet iſtedetfor Skuldrene, vilde være bleven be: 
friet for at betale hans Løn, med mindre det ikke 
ſkulde have været til hans Arvinger. 

Da Sancho fane, at hans Spog bekom ham faa 
ilde, blev han bange for, at hans Herre ſkulde gage 
endnu videre, og ſagde med megen Ydmyghed : “Eders 
Maade maa ikke blive faa vreed, thi, ved Gud i Him: 
melen! det var kun mit Spog l, i 

„Hvis det var Dit Spøg, faa er det ikke mit a 
— fvarede Don Quixote — “Som kun hid, min ſpo⸗ 
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gefulde Herre! og ſüg mig, om Du mener, at jeg ikke 
vilde have viiſt Mod nok til at begynde og fuldføre 
dette Eventyr, om det iſtedetfor nogle Valkemoller, 
havde været et af de Allerfarligſte? Er jeg, ſom Rid 
der forpligtet til at fjende og adſkille enhver Lyd, og 
at vide om den kommer fra en Valkemolle eller ei, 
iſer da jeg aldrig i mit Liv har ſeet en Valkemolle? 
men Du, ſom en Bondelommel, burde bedre have kjendt 
ſaadant, efterſom Du er født og opdraget derved. Men 
kan Du gjøre, at disſe fer Valkemeller forvandles til 
ligeſaa mange uhyre Kjemper, og faa bringe mig dem 
een for een eller alle paa eengaang paa Halſen, faa 
ſkal Du fee at jeg ſkal rende dem alle til Jorden, faa 
de vende Benene i Veiret, og gjor jeg det ikke, kan 
Du drive Spot med mig faa længe Du vil.,, 

„Lad det nu være godt igjen, Herre !,, — “fas 
rede Sancho — (jeg tilſtager at jeg har drevet Spø: 
gen vel vidt. Men nu, da vi igjen ere forligte — 
og Gud lade Eder komme ſaa ſund og velbeholden fra 
alle de Eventyr, J vil komme til at beſtaae, ſom fra 
dette! — ſaa ſüg mig, Herre! om det ikke var en 
Ting, der baade var latterlig at fee og at fortælle, at 
begge vi To, jeg i det mindſte for min Deel, vare 
ſaa angſtfulde og bange, thi hvad Eders Velbyrdighed 
angaaer, da veed jeg meget vel at J hverken fjender 
til Frygt eller Angſt 2, 

Jeg nægter ikke,, — fvarede Don Quixote — 
Sat det, der er hendet os, er latterligt nok; derimod 
finder jeg ikke at det er værd at fortælle, thi ikke alle 
ere ſaa forſtandige, at de betragte en Ting fra den rette 
Synspunkt.,, 
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»Eders Naade,, — ſagde Sancho — “forftod i 
det mindſte at træffe det rette Sted med Eders Landſe, 
da J flog efter Hovedet og traf Skuldrene, takket 
være Gud og den Behendighed med hvilken jeg vidſte 
at ſpringe tilſide! Men det vil intet ſige, ſaadant no— 
get ganer af i Vadſken, og jeg har hørt ſige, at den 
man elſker, den aver man; desuden pleie jo ſtore Her⸗ 
rer, naar de have ſkjaldt deres Tjenere Huden fuld, 
at give dem et Par Buxer ovenikjobet. Hvad de 
pleie at give dem efter en Dragt Prygl veed jeg rig— 
tig nok ikke, hvis det ikke hos de vandrende Riddere 
er Skik og Brug, naar de har banket dem brune og 
blaae, at affinde dem med en Øe eller med et Konge— 
rige paa det faſte Land., 

Terningerne kunde vel falde ſaaledes, Sancho l, 
— fvarede Don Quixote — “at det Du taler om gik 
i Opfyldelſe. Forglem derfor hvad der er foreganet, 
da Du er forſtandig og vel veed, at et Menneſke ikke 
har Magt over den forſte Hidſighed. Men jeg vil 
for Fremtiden bede Dig, at lægge Marke til, at 
Du i Dine Samtaler med mig maa afholde Dig fra 
at være alt for nasviis og kaadmundet, thi i alle 
de Ridderbøger jeg har left, og det er ſandelig en an: 
ſeelig Mængde, har jeg aldrig fundet, at en Vaaben⸗ 
drager har ſnakket fan meget med fin Herre, fom Du 
med mig; men, ſandt at ſige, ere vi begge Skyld 
deri, Du, fordi Du fætter den Agtelſe tilſide, ſom 
Du er mig ſkyldig, jeg, fordi jeg ikke fætter mig nok 
i Reſpect. Gandalin, Vaabendrager hos Amadis af 
Gallien, var Konge over den landfaſte Se, og dog 
leſer man om ham, at han aldrig taelde med fin Herre 
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uden med Huen i Haanden, nedbøiet Hoved og med 

Legemet buftet forover paa tyrkiſk Viis. Og hvad 

ſkulle vi ſige om Don Galaons Vaabendrager Gafa: 
bal? Han var faa ſtille, at til et Tegn paa hans 
beundringsverdige Taushed, hans Navn kun nævnes 

en eneſte Gang i den ligefan ſtore, ſom fandfærdige 
Hiſtorie om denne Ridder. Af alt dette, ſom jeg nu 

har ſagt Dig, kan Du ſlutte Dig til, Sancho! at det 
er nødvendigt at der er Forffjæl mellem Herren og 
Tjeneren, Adelsmanden og hans Undergivne, Ridde⸗ 
ren og hans Vaabendrager. Derfor maa Du herefter 
behandle mig med mere Aerbodighed, og ikke volde 
mig nogen Misfornsielſe, thi derſom jeg engang faner 
Aarſag til at blive alvorlig vreed paa Dig, kan det 
let gaae Dig ſom Krukken, der frødte imod. Stenen. 
Din Belgnning og de Gaver, jeg har lover Dig, ville 
komme naar Tid er, og fíulde de endogſaa udeblive, 
vil Du dog, ſom jeg allerede har ſagt Dig, være Din 
Lon vis.,, 

„Alt hvad Eders Velbyrdighed har ſagt er mé 
get ſmukt;,, — ſvarede Sancho — “men da det let 
kan hende fig, at den Tid, der ffal bringe Eders 
Naades Velgjerninger, ikke kommer, og det altſaa 
bliver nødvendigt at jeg maa holde mig til min blotte 
Lon, faa gad jeg gjerne vidſt hvormeget en vandrende 
Ridders Vaabendrager fortjende i gamle Dage, og 
om han fif fin Lon maanedlig eller hver Dag ligeſom 
Dagleierne hos 08.,, 

„Jeg troer ikke, — ſvarede Don Quixote — 
“at Vaabendragerne den Tid tingede fig bort for no: 
gen vis Lon, men at de ganffe og aldeles lode det kom— 
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me an pan deres Herrers Gavmildhed; og omend: 
ſkjendt jeg har beſtemt noget for Dig i mit forfeglede 
Teſtamente, ſom jeg har efterladt hjemme, ſaa gjorde 
jeg det kun af Forſigtighed, da jeg ikke vidsde hvor— 
ledes det i disſe bedrovelige Tider vilde gane med det 
vandrende Ridderſkab; og for ſaadan en ringe Tings 
"Skyld vilde jeg dog ikke gjerne at min Sjæl fulde 
lide i hin Verden; thi Du maa vide, Sancho! at 
der ikke gives nogen farligere Stand i Verden, end 
Eventyrernes.,, e 

„Det er meget fandt;,, — ſpvarede Sancho — 
“da der ikke behøves mere end Lyden af en Valkemolle 
til at ſette ſaa tapper en vandrende Ridders Hjerte, 
ſom Eders Velbyrdigheds, i Frygt og Forlegenhed. Men 
J kan fra nu af være vis paa, at jeg herefter ikke 
ſkal aabne min Mund, for at ſpoge med de Ting, 
der angane Eders Velbyrdighed, men jeg ſkal altid ere 
Eder fom min Herre og Huusbonde., 

„Paa den Maade vil Du ogſaa leve lenge paa 
Jorden ;,, — ſvarede Don Quixote — “thi naſt efter 
Fader og Moder maa vi ære vort Herſkab, ſom om 
det var vore kjsdelige Foreldre.,, 


Et og Tyvende Napitel. 


Der handler om det vigtige Eventyr, i hvilket Mrambrins 
Hicelm blev erobret, tilligemed andre Ting, der hendtes vor 
añ uovervindelige Ridder. 


5 
SS mibtertió begyndte det at regne en Smule, og San: 
cho havde gjerne onſket, at de vare gaaede ind i Vals 
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femøllen, men Don Quixote havde, formedelſt hiin 
latterlige Tildragelſe, faaet ſaadan en Aſſky for den, 
at han paa ingen Maade vilde ſette en Fod der: 
ind. De vendte fig derfor til Heire og tog en anden 
Vei, end den de Dagen i Forveien havde lagt tilba: 
ge. Det varede ikke længe førend Don Quixote op⸗ 
dagede et Menneſke til Heſt, der bar noget paa Jo: 
vedet, der ſkinnede ſom Guld, og neppe var han ble— 
ven ham vaer, førend han ſagde til fin Vaabendra⸗ 
ger: Jeg troer, Sancho, at der ikke gives noget Orb: 
ſprog, der ikke har noget ſandt ved ſig, fordi det er lut⸗ 
ter Sentenſer, der ere tagne af Erfaring, Moderen til 
alle Videnſkaber; men iſer er det ſanddru, der ſiger: 
WTaar en Port lukker fig, aabnes en anden. 
Thi endſkjondt Skjcbnen i Aftes lukkede Porten for 
os til det Eventyr, ſom vi ſogde, i det den narrede 
os med Valkemellerne, fan aabner den igjen en an: 
den og bedre Port til et langt visſere Eventyr, og 
hvis jeg ikke vover mig ifeerd med det, er det min 
egen Skyld, og jeg kan denne Gang hverken undſkylde 
mig med min ringe Kundſkab om Valkemollerne eller 
med Nattens Merke. Jeg ſiger det, fordi der, hvis 
jeg ikke fager meget Feil, kommer en os impde, der 
bærer Mambrins Hjalm paa Hovedet, for hvis Skyld 
jeg fuver den Eed, ſom Du nok veed, 

„Betenk vel hvad J ſiger, Herre !,, — ſparede 
Sancho — “og endnu mere hvad J gjør, thi det 
ſkulde gjøre mig ondt om det igjen bliver til Valkemoller, 
der valker vore fem Sandſer igjennem.,, 

“Saa Fanden i Bold, Menneſke l, — raabde 
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Don Quixote — "hvad har Hjalmen med Valkemol⸗ 
lerne at beſtille ?, 

Jeg veed det ikke;, — ſvarede Sancho — 
„men derſom jeg turde tale ſom jeg er vant, kunde 
jeg min Tro angive ſaadanne den e at Eders Vel⸗ 
byrdighed nok vilde Wann at J tager Feil i det, J 
ſiger., 

Hvorledes kan jeg tage Feil, Du vantroe For: 
rœder 2, — ſpurgde Don Quixote — Siig mig, feer 
Du ikke den Ridder, der kommer os imøde paa en 
graa Heſt, og bærer en Guldhjalm paa Hovedet 2, 

Alt hvad jeg kan fee og kjende „„ — fvarede 
Sancho — “er en Mand, der ſidder paa et graat 
26fel og forn har noget paa Hovedet, der ffinner.,, 

“Det er Mambrins Hjaelm;, — ſagde Don 
Quixote — “viig en Smule tilſide, og lad mig alene, 
faa fal Du fee, hvorledes jeg uden at ſige et Ord, da 
jeg ikke vil ſpilde Tiden, bringer dette Eventyr til 
Ende og bliver Herre over denne Hjalm, ſom jeg faa 
længe har gnffet mig., 

Jeg kan gjerne ride tilfide;,, — fuarede San: 
cho — emen jeg ſiger endnu engang, at jeg vil bede 
til Gud, at det maa være det I ønffer, og ingen 
Valkemoller., 

Jeg har allerede fagt Dig, Broder Sancho l,, 
— ſagde Don Quixote — “at jeg meget vel veed 
hvad jeg ſiger og gjor, og hvis Du kommer igjen 
med den Snak om Valkemollerne, jeg ſiger ikke mere, 
men faa lover jeg, at jeg ſaaledes ſkal valke Sjælen i 
Livet paa Dig — „ 


Sancho taug ſtille af Frygt for at hans Herre 
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ſkulde opfylde det Løvte, der ſyntes at være faa op: 
rigtigt meent. ; 

Med Hjalmen, Heſten og Rytteren, fom Don 
Quixote fane, havde det en ſaadan Sammenhæng: J 
denne Egn lane der to Landsbyer, af hvilke den ene 
var ſaa lille, at den hverken havde Apotheker eller 
Barbeer; men den anden, der ikke lage langt fra den, 
var forſynet med begge Dele; derfor betjende Barbe— 
ren fra den ftgrre By den mindre, men nu var det juſt 
Tilfældet i denne, at en Syg ffulde aarelades og at 
en anden vilde have fit Skjcg taget af, og af den 
Aarſag havde Barberen ſat ſig til Heſt og taget ſit 
Barbeerbekken med ſig. Men da det af en Hendelſe 
begyndte at regne, ſom han var midt paa Veien, 
vilde han bevare fin Hat, der udentvivl var ny, og 
fatte til den Ende Bakkenet paa Hovedet, og da det 
var poleret ganſke blankt, ſkinnede det ſaaledes, at 
man kunde ſee det en halv Miil bort. Han reed, ſom 
Sancho havde ſagt, paa et graat Wfel, og deraf 
kom det at Don Quixote bildte fig ind, at han faae 
en abildgraa Heſt og en Ridder med en Hjelm paa 
Hovedet; thi enhver Ting, der kom ham for Bine, 
vidsde han med megen Lethed at omdanne efter fit 
taabelige Ridderſkab og at læmpe efter fine egne nar: 
agtige Griller. 

Saaſnart nu vor Ridder fane, at den ſtakkels 
Rytter var kommen ner nok, rendte han, uden at 
indlade ſig i Samtale med ham, ſaa ſterkt Rozinante 
kunde lobe, imod ham med ubdftrafe Landſe, i den 
Henſigt at gjennembore ham, og da han var kommen 
tæt til ham, ſkreg han, dog uden at ſtandſe fin Fart, 
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af fuld Hals: Forſvar Dig, elendige Kreatur! eller 
overgiv mig frivilligt det, der tilkommer mig med ſaa 
megen Net), 

Barberen, der faa uventet og uformodentlig faae 
et ſaadant Spogelſe komme farende ind paa fig, vidsde 
intet andet Middel til at undgane Stødet af Landſen, 
end at lade fig falde af flet, og han havde ikke 
naaet Jorden, førend han lettere end en Steenbuk 
ſprang op igjen og gav fig til at lobe hen over Mar: 
ken, ſaa hurtigt ſom Vinden. . Da han havde ladet 
Barbeerbekkenet ligge paa Jorden, lod Don Quixote 
det vere nok med at beholde dette og ſagde: Denne 
Hedning var klog, i det han efterlignede Baveren, der, 
naar den feer fig bragt i Knibe af Segerne, felv med 
Tænderne afbider det, for hvis Skyld hans naturlige 
Inſtinct ſiger ham at han bliver forfulgt., 

Han befalede derpaa Sancho at tage Hjelmen op; 
denne tog Bakkenet og ſagde: "Bed Gud, dette Bak⸗ 
ken er godt og fin Daler værd imellem Brodre.,, 

Derpaa rakde han ſin Herre det; denne ſatte det 
firar paa Hovedet. og dreiede det fra den ene Side 
til den anden, for at finde Viziret. Da han ikke 
kunde finde det, ſagde han: Den Hedning, for hvem 
denne fortræffelige Hjalm forſt blev ſmedet, maa have 

havt et forfærdeligt ſtort Hoved; men Skade er det 
at Halvparten af den mangler , 

Da Sancho horde, at han kaldte Barbeerberke⸗ 

net en Hjelm, funde han ikke bare fig for at lee, men 
Holdt pludſeligt op igjen, da det falde ham ind, hvor 
opfarende hans Herre var. 


y 
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„Hvorover leer Du?, — fpurgde Don Quixote 
ham. 

Jeg leer,, — ſvarede Sancho — “over det ſtore 
Hoved, ſom den Hedning har havt, der har eiet denne 
Hjaelm, thi den ligner et Barbeerbekken de meget 
fom en Draabe Vand den anden.,, 

„Veed Du hvad jeg troer, Sartdyo?,, — ved: 
blev Don Duirote — “Seg bilder mig ind, at dette 
Stykke af den fortryllede Hjælm ved en eller anden 
Hendelſe er faldet et Menneſke i Henderne, der ikke 
har kjendt eller forſtaaet at ſkatte dets Værd, hvorfor 
han, uden at vide hvad han gjorde, har ſmeltet den 
ene Deel, fordi det var Guld, og ſiden forvandlet 
den anden Deel til et Slags Barbeerbakken; dog det 
være nu ſom det vil, da jeg nu Fjender til denne For: 
andring, bryder jeg mig ikke det mindſte derom, og 
paa det forſte Sted, hvor jeg træffer en Vaabenſmed, 
vil jeg igjen lade den omdanne til en fuldſtendig Hjelm, 
faa at den ikke ſkal give den noget efter, ſom Sme 
denes Gud i gamle Dage forferdigede til Krigsguden. 
Imidlertid vil jeg bebjelpe mig med den, faaledes ſom 
den er; thi noget er altid bedre end intet, og for det 
Forſte kan den i det mindſte beſkytte mod Steenkaſt.,, 

„Ja, naar Stenene ikke blive kaſtede med Slyn⸗ 
ger „, — fvarede Sancho — “faaledes ſom i Slaget 
med de to Krigshere, hvor de flog Eders Velbyrdig— 
beds Sindtender ind og knusde Flaſken med den vel: 
fignede Drik, der ner havde faaet mig til at brakke 
mig Indvoldene af Livet.,, 

Hvad Tabet af Balſomen angager „ — fvarede 
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Don Quixote — “ba bryder jeg mig ikke meget der: 
om, thi Du ved at jeg kan Recepten udenad.,, 

| “Den kan jeg ogfaa f,, — fagde Sancho — “men 
derfom jeg nogentid laver ellev prøver den mer, vil 
jeg være et Skarn; ifær da jeg nok ſkal tage mig i 
Agt for at komme til at trænge til den; thi jeg ſkal, 
faalenge Gud lader mig beholde mine fulde fem Sand: 
ſer, nok vogte mig for at lade mig beſkadige af an⸗ 
dre, eller ſelb at ſkade andre. Jeg taler ikke om, at 
undgage at blive brugt til Kaſtebold, thi ſaadanne 
Uheld kan man ikke undvige, og naar de komme, ſaa 
hjælper det ikke at man træffer Skuldrene tilbage, hol 
der fin Aande og luffer Hinene til; man maa lade 
det gage ſom Skjabnen og vore Uvenner ville.,, 

„Du er en flet. Chriſten, Sancho !, — ſagde 
Don Quixote — “naar Du ikke kan glemme de For⸗ 
nermelſer, man har tilfsiet Dig. Du maa vide, at 
et edelt og hoimodigt Hjerte er ophøjet over Smaa: 
ting. Har Du forvredet en Fod? Har Du brakket 
et Sidebeen? Har Du faaet et Hul i Hovedet, ſiden 
Du ikke kan glemme en ſaadan Spog? Thi naar 
man betragter det ret, faa var det jo intet andet end 
Spog og Tidsfordriv, og hvis jeg ikke havde betrag⸗ 
tet det fra den Side, var jeg for længe ſiden draget 
hen og havde, for at hævne Dig, anrettet flere Ulyk⸗ 
ker, end Grakerne afſtedkom, da man hapde bortrs⸗ 
vet Helena, der, hvis hun. havde. levet i vore Dage 
eller min Dulcinea paa hendes Tid, ſikkert ikke ville 
have været faa berømt for fin Sfjønhed, ſom hun 
nu er., — Disſe Ord ledſagede han med et Suk, der 
ſteeg lige op til Skyerne. 

Don Ouixote, 1 D. i 15 
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“Sor mig,, — fvarede Sancho — “er det det ſamme, 
om det har været Spøg eller ikke, thi af Hævnen bliver 
der ſikkert ikke noget. Men jeg veed bedſt felv hvorledes 
det var fat med dette Slags Spog eller Alvor, og jeg 
veed ogſaa at jeg har det ligeſaa dybt indpreget i mit 
Sind, ſom paa mine Skuldre. Dog vi ville ikke tale mere 
herom; men fiig mig, Eders Velbyrdighed! hvad fal 
vi tage os for med den graa Heſt, der faa meget lig; 
ner et graat 2Efel, og ſom den ſtakkels Mandril, ſom 
J rendte af Sadlen, har efterladt ſig? Thi da Kar⸗ 
len ſmurde Hele og lob ſin Vei, vil han vel neppe 
komme tilbage for at hente den, og, paa min Sjæl, 
26ſlet er ikke fan daarligt., 

Jeg er ikke vant til at plyndre den, jeg har 
overvundet;, — ſvarede Don Quixote — “og de 
vandrende Riddere pleie ikke at røve Heſte og at lade 
Rytterne gage til Fods; med mindre Rytteren havde 
udfat fin Heſt til Kamppriis, thi i dette Tilfælde er 
det tilladt at anſee den Overvundnes Heſt ſom et godt 
Bytte. Lad Du derfor Heſten eller WEſlet, hvad Du 
vil gjøre det til, i Ro, Sancho! thi ſaaſnart dets 
Herre feer, at vi have bortfjernet os, vil han vel 
vende tilbage for at hente det., 

“(Sud veed, jeg vilde gjerne have faget det med !,, 
— ſagde Sancho — "eller i det mindſte byttet det 
med mit, der ikke ſeer ud til at vere ſaa godt. Rid⸗ 
derſkabets Love ere dog virkelig alt for ſtrenge, naar 
de ikke engang tillade, at ombytte et DEF! med et an: 
det; men kan man da ikke i det mindſte bytte Toiet 7, 

„Det veed jeg ikke med Vished !,, — fvarede 
Don Quixote — “men da Tilfældet er fan tvivlſomt, 
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fan Du, hvis Du trænger faa meget til det, for det 
forſte gjøre Byttet, indtil vi fane bedre Underretning., 

Jeg trænger fan meget til Toiet, ſom om det var 
for mit eger Legeme,, — ſvarede Sancho. 

j Sfølge Ridderens Tilladelſe blev denne mutatio 
eaparum ) ftrar foretaget, og Sancho pyntede fit 
26fel pan det bedſte. Da dette var gjort, ſpüsde de 
Frokoſt ſammen og fortærede Lævninger af det Bytte, 
fom de havde taget af Pakeſlet; Vand til at drikke 
fandt de i Bakken, der drev Valkemollen, hvilken de 
dog beſtandigt fane ſkjcvt til, af Ærgrelfe over at den 
havde indjaget dem en ſaadan Skrek. Da nu deres 
Vrede og onde Lune Havde lagt fig en Smule, fatte 
de fig igjen til Heſt, og uden at vælge nogen beſtemt 
Vei, da det var Skik og Brug hos de vandrende Rid⸗ 
dere at gaae i Taaget, fortſatte de deres Reiſe til 
den Side, Rozinante fandt for godt at valge; thi 
vor Ridder rettede fig gierne efter fin Heſts Villie, og 
LEſlet fulgde den altid ſom en god Ven og Staldbro⸗ 
der. Dog varede det ikke længe forend de naaede 
Landeveien, og nu fortſatte de deres Tog paa Lykke og 
Fromme uden nogen beſtemt Plan. 

Underveis ſagde Sancho til fin Herre: "Bil J 
ikke tillade, Hr. Ridder! at jeg ſnakker en Smule 
med Eder? Thi ſiden den Tid J gav mig den ſtrenge 
Befaling at jeg ffal tie ſtille, er over et halve Doſin 
ſmukke Ting fotdervede i Maven paa mig, og en 


% mutatio caparum er hos den romerfé catholſke høie Geiſtlig⸗ 
hed Ombytningen af de feſtlige Kloeder, der i Advent og Fa: 
ſten ere purpurfarvede, men til andre Tider hoirede. 


| 15% 
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eneſte ſom jeg nu har paa Enden af Tungen, on⸗ 

fkede jeg ikke gjarne ſkulde forderves med.,, 

„Siig hvad det er!, — ſvarede Don Quixote 
— “men beflit Dig pan at være fort i Din Tale, 

thi megen Snak falder befverlig..,, 

“Saa vil jeg da ſige Eder, Herre!, — vedblev 
Sancho — “at jeg i nøgle Dage har overveiet hos 
mig ſelv, at det ikke nytter ſtort, at Eders Velbyr: 
dighed drager faaledes om efter Eventyr i Skove og 
Orkner og paa Korsveie, hvor, intet Menneſke fager 
det at hare eller fee, om J ſaa ogſaa beſtager de 
farligſte Eventyr, hvorved de folgelig blive aldeles, ube; 
kjendte, til ſtor Skade for Eders Naades Henſigter og 
ſtore Fortjeneſter; og derfor tenkde jeg, at det var 
bedre, hvis, Eders Velbyrdighed ikke ſkulde vere af 
anden Mening, at vi gif i Tjeneſte hos en Keiſer 
eller en anden ſtor Fyrſte, der fører Krig, og i hvis 
Krigsheer Eders Naade kan viſe Eders ſtore perſonlige 
Tapperhed, Styrke og overordentlige Duelighed; thi 
naar Herren, ſom vi tjende, ſage dette, var han jo og: 
faa nodt til at belønne enhver af os efter Fortjeneſte, og 
da vilde det heller ikke mangle paa Folk, der kunde 
optegne Eders Bedrivter til en evig Erindring. Om 
mine egne vil jeg ikke tale; thi de ville ikke overſkride 
de Grandſer, der ere fatte for en Vaabendrager; ſkjondt 
jeg ſkulde troe, at hvis det var Skik og Brug i Rid, 
derſkabet, at anføre Vaabendragernes Mandomsgjar⸗ 
vinger, mine heller ikke vilde blive ubersrte. „ 

„Hvad Du der ſiger, Sancho! er ikke faa ilde !, 
— fvarede Don Quixote — “men forend man kan 
komme ſaa vidt, maa man forſt drage Verden igjen— 
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nem, og føge Eventyr, ligeſom for at aflægge Prøve 
paa fin Tapperhed, og ved fin Seier at indlægge fig 
Wre og Bersmmelſe, for at vore Gjerninger, naar 
vi engang komme til en ſtor Monarks Hof, kunne 
gage foran os, og Børnene paa Gaden kunne raabe, 
naar de ſee os drage ind ad Porten: Der kommer 
Soelridderen, eller Slangeridderen, eller hvad for 
et Skjoldemerke han ellers fører, under hvilfet han 
har udført navnkundige Bedrivter! Der kommer den 
Helt, der i en Tvekamp har overvundet den ſtore 
Kjcmpe Brocobruno den Veldige! Der kommer 
han, der har forløft den ſtore Mameluk af Perſien 
af den langvarige Fortryllelſe, ſom han har varet 
underkaſtet i over ni hundrede Aar! Saaledes vil Ryg⸗ 
tet om hans Bedrivter gage fra Mund til Mund, 
indtil Drengenes Skrig og Stimlen af Menneſkerne 
kommer til det kongelige Slot, og bevæger hans Maje: 
ſtœt til at træde til Vindvet; men neppe bliver han 
Ridderen vaer, ſom han ſtrax fjender paa hans Daa: 
ben og paa Market i hans Skjold, førend han ns⸗ 
des til at ſige: Op, op, J; Riddere ved mit Hof! 
gager firor ud faa mange J ere, og modtage Ridder— 
ſkabets Blomſt, der kommer dernede!,, Paa denne 
Befaling gane de alle ud, og Kongen ſelv kommer ham 
imøde midt paa den ſtore Trappe, omfavner ham 
paa det hjerteligſte, giver ham Fredskysſet ved at 
berøre hans Kind, tager ham ved Haanden og 
fører ham lige til Dronningens Gemak, hvor 
Ridderen traffer hende tillige med Prindſesſen hendes 
Datter, der maa være en af de ſkjonneſte og dydigſte 
Frokner, ſom det er mueligt at finde i den beboede 
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Verden. Derpaa maa det ſtrax hende fig at Prind⸗ | 
fesfen kaſter et Blik paa Ridderen, og Ridderen 
igjen et paa Prindfesſen, og at de firar anfee bin: 
anden mere for guddommelige end for dødelige Ves⸗ 
ner; fort ſagt, uden at vide hvorledes det gaaer til, 
eller hvorledes det er fat med dem, forvikkle de fig 
begge i Elſkovs uoploſelige Net, medens deres Hjerter 
ere i den ſtorſte Bekymring, da de ikke vide hvorledes 
de ſkulle bere ſig ad for at aabenbare hinanden deres 
Folelſer og engſtlige Tanker. Derpaa bliver Ridderen 
uden Tvivl fort til et rigtſmykket Verelſe i Paladſet, 
hvor man affører ham hans Vaaben, bringer ham en 
koſtbar Skarlagenskaabe, ſom han ſkal tage paa, og faas 
ſom han allerede var ffjøn i Ruſtning, fines han nu 
langt ſmukkere og mere indtagende i Troie og Kappe. 
Om Aftenen ſpiſer han med Kongen, Dronningen og 
Prindſesſen, til hvilken ſidſte han ikke kan undlade at 
ſende ſtjaalne Siekaſt, naar han feer Leilighed dertil, 
og hun paa ſin Side kan ikke bare ſig for at ſende 
lignende til ham; dog med den pderſte Forſigtighed, 
efterſom hun, ſom jeg har ſagt, er en meget forſtan⸗ 
dig Froken. Taffelet bliver hæver, og i ſamme Øie: 
blik feer man en lille, hæslig Dverg træde ind, og 
efter ham to Kjæmper, mellem hvilke der gaaer en 
ſmuk Duenna, der forkynder et Eventyr med en gam⸗ 
mel, liſtig Troldkarl, med den Betingelſe, at den, der 
beftaace det, ſkal blive anſeet for den bedſte Ridder i 
Verden. Kongen vil i Dieblittet befale alle tilſtede⸗ 
værende Riddere, at begynde dette Eventyr, men in: 
gen vil funne føre det til Ende, uden den fremmede 
Gjeſt, der vil beftane det og derved erhverve fig end; 
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nu Er Gerømmelfe; herover vil nu Prindſesſen 
blive overmaade glad, og priſe ſig lykkelig fordi hendes 
Tanker ere faldne paa fan: ophsiet en Gjenſtand. 
Men det bedſte ved Sagen er, at denne Konge eller 
Fyrſte, eller hvad han er, bliver indvikklet i en meget 
haardnakket Krig med en anden Fyrſte, der er ligeſaa 
mægtig ſom han felv, og at, den fremmede Ridder, 
efter at have opholdt ſig nogle Dage ved hans Hof, 
beder ham om Tilladelſe til at tjene ham i denne 
Krig. Kongen meddeler ham denne med Glæde, og 
Ridderen kysſer meget høfligt hans Sender for den 
Naade han beviſer ham. Endnu ſamme Aften tager 
han Afſked med fin Herſkerinde Prindſesſen, ved Git⸗ 
teret foran hendes Vindve, der vender ud til Haven, 
og hvor han allerede flere Gange har taelt med hende, 
ved Hjælp af en Kammerjomfrue, ſom Prindſesſen 
har megen Tillid til. Han ſukker, hun bliver afmeg⸗ 
tig; Jomfruen løber efter Vand, han er meget engſt⸗— 
lig, fordi Morgenen er ner ved at bryde frem, og 
han er bange for at deres Sammenkomſt ffal blive 
opdaget, til ftor Skade for hans Dames gode Navn 
og Rygte. Endelig kommer Prindſesſen til fig ſelv 
igjen, og rakker Ridderen fine hvide Hænder ud igjen; 
nem Gitteret; han griber dem, kysſer dem tufinde og 
tuſinde Gange, og veder dem med ſine Taarer. Der 
bliver nu overlagt, Hvorledes de ſkal lade hinanden 
vide hvad glædeligt eller ſorgeligt der maatte hendes 
dem, og Prindſesſen beder Ridderen at gjøre fin Fra: 
værelfe faa fort ſom muligt, hvilket han maa love 
hende med mange Eder. Nu kysſer han hendes Hen⸗ 
der endnu engang, og tager Afſked med faa megen 
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Bedrovelſe, at det er ner ved at koſte ham Livet. 
Derpaa gaaer han lige til fic Verelſe, kaſter fig paa 
Sengen, men kan ikke lukke et Hie af Sorg om 
Skilsmisſen. Om Morgenen ſtaaer han meget. tidligt 
op, gaaer hen for at tage Afſked med Kongen, Dron: 
ningen og Prindſesſen. I det han nu tager Afſked 
med de to Forſte, ſiger man ham, at Prindſesſen ikke 
befinder fig vel og intet Beſog kan modtage. Rid⸗ 
deren ſlutter deraf, at hans Bortreiſe gaar hende ner, 
hvorover han bedroves faa meget, at han med Moie 
undgaaer at robe fin Smerte. Den fortroelige Kam: 
merjomfrue er tilſtede, lægger Merke til alt, og gaaer 
bort for at berette ſin Herſkerinde det; denne modta⸗ 
ger hende med Taarer, og tilſtaaer hende, at intet 
forvolder hende mere Kummer end det, at hun ikke 
veed hvem hendes Ridder er, og om han er af kon— 
geligt Blod eller ikke. Kammerjomfruen fætter Mod 
i hende, og forſikkrer hende, at ſaa megen Artighed, 
Belevenhed og Tapperhed, ſom hendes Ridder beſidder, 
ikke kan findes hos en, der ikke er af kongelig Stamme. 
Served finder Prindſesſen Trøft i fin Kummer, og 
ſoger at berolige fig, for ikke at vekke Mistanke hos 
fine Forældre, og nogle Dage efter viſer hun fig igjen 
offentligt. Imidlertid ev Ridderen reiſt bort; han lez 
verer en Træfning, ſeirer over Kongens Fjender, ind⸗ 
tager mange Steder, vinder mange Feltſlag, vender 
tilbage til Hoffet, har en Sammenkomſt med Prind— 
ſesſen paa det ſedvanlige Sted, og gjør den Aftale 
med hende, at han ffal begjere hende til Gemalinde 
af hendes Forældre til Belenning for de Tjenefter, 
han har viiſt dem. Men Kongen vil ikke give ham 
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hende, fordi han ikke veed hvem han er, hvorfor hun 
enten ved Bortforelſe, eller paa en anden Maade 
alligevel bliver hans Gemalinde, hvilket Faderen ſelv 
dog tilſidſt anſeer for en ſtor Lykke, da det omſider 
viſer ſig, at Ridderen er en Son af en meget tapper 
Konge, jeg veed ikke over hvilkel Rige, da jeg troer, 
at det ikke findes paa noget Landkort. Nu doer Fa: 
deren, Prindſesſen arver Riget, og Ridderen bliver 
Konge i en Haandvending. Nu er det paa Tiden 
at han belønner fin Vaabendrager og alle dem, der 
der har hjulpet ham til hans Ophsielſe. Han givter 
Vaabendrageren med en af Prindſesſens Jomfruer, 
formodentlig med den, der var hendes Fortroelige ved 
hendes Kjerlighedsforſtagelſe, og ſom er en Datter af 
en meget fornem Hertug. , 

„Hertil holder jeg mig, og ſaaledes maa det 
være!,, — ſagde Sancho — Thi jeg forlader mig 
paa, at det ſaaledes Ord til andet vil gage med Eders 
Naade, under Navn af Ridderen af den bedrove: 
lige Skikkelſe.,, 

Tvivl ikke derpaa, Sancho!,, — ſparede Don 
Quixote — "thi juſt paa denne Maade, ſom jeg nu 
har fortalt det, ere de vandrende Riddere ſtegne Trin 
for Trin, indtil de ere blevne Konger eller Keiſere. 
Nu maae vi fun fee efter hvilken Konge i Chriftenhe: 
den eller Hedenſkabet der har en ſmuk Datter og er 
indvikklet i en Krig. Dog vi ville have Tid nok til 
at tente herpaa, fordi jeg, ſom jeg allerede har ſagt 
Dig, forſt maa fee at ſkaffe mig Navnkundighed, 
førend jeg begiver mig til Hoffet. Desuden mangler 
jeg en anden Ting endnu; thi fet ogfaa at der fand⸗ 
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tes en Konge, der var i Krig og havde en ſmuk Dat: 
ter, og at jeg allerede havde erhvervet mig en utroelig 
PBergmmelfe over den hele Jord, faa veed jeg dog 
ikke, hvorledes det kunde udfindes, at jeg er af fon; 
geligt Blod, eller at jeg i det mindſte er Fætter til 
en Keiſer; thi Kongen vil viſt aldrig give mig fin Dat: 
ter, hvis han ikke bliver overbeviiſt derom, om jeg 
endog har viift ham nok fan vigtige Tjenefter; folge⸗ 
lig kunde denne Mangel let gjøre, at jeg gik Glip af 
alt det, ſom min Arm faa ærligt havde fortjent. Det 
er vel fandt at jeg er en Adelsmand af en anſeelig 
Familie, der har Eiendomme og Beſiddelſer, der ind: 
bringer over fem hundrede Skilling i Renter; og det 
kunde vere, at den Viſe, der ſkal beſkrive min His 
ſtorie, oplyſer mit Slegtſkab og Reften af mine For: 
fædre ſaaledes, at han gjor mig til en Wtling af en 
Konge i femte eller ſjette Led; thi Du maa vide, 
Sancho! at der er to Slags Slægter i Verden, af 
hvilke det ene nedſtammer fra Fyrſter og Monarker, 
men er ved Tidens Længde kommet ſaaledes tilbage, ” 
at det, ligeſom Pyramiderne, taber ſig i eet Punkt; men 
det andet Slags har ſin Oprindelſe fra ſimple Folk, 
men er ſteget ſaaledes fra Trin til Trin, at de til— 
ſidſt ere blevne til ſtore Herrer. Sorffjellen beſtaaer alt; 
faa deri, at det ene Slags fordum var hvad det nu 
ikke mere er, og at det andet Slags er blevet hvad 
det for ikke var, og det kunde ved neiere 1 
maaſkee give fig, at jeg horde til dem, hvis. Oprin: 
delſe engang har været hoi og berømt, med hvilfet 
Kongen, min tilkommende Svigerfader, da ogfaa maatte 
være fornsiet; thi i modſat Fald maatte Prindſesſen 
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antog mig ſom Herre og Gemal, om hun endogſaa 
vidsde at jeg var Sen af en Vandberer; og hvis 
dette heller ikke ſkeede, blev intet andet tilbage for 
mig, end at bortføre hende, og af bringe hende i 
Sikkerhed til enten Tiden eller Doden gjorde en Ende 
paa hendes Foreldres Forternelſe. , 

„Her pasſer det godt,, — ſagde Sancho — "hvad 
de liderlige Fugle pleie at ſige: “Sorlang ikke det 
med Ord, ſom Du kan tage med Magt, eller 
hvad man endnu hellere kunde ſige: Bedre at røve 
paa en Landevei, end at betle ved en Kirkeder! 
Jeg mener nemlig, at naar hans Majeſtæt Kongen, 
Eders Svigerfader, ikke med det Gode vil give Eder 
hendes kongelige Hoihed Prindſesſen, faa behøver 
Eders Naade, ſom jeg har ſagt, blot at føre hende 
bort og at lobe Eders Vei med hende; men det flem: 
meſte derved er, at faalenge der ikke er ſluttet Fred 
og Riget ikke er taget i rolig Beſiddelſe, den ſtakkels 
Vaabendrager maa vente paa den Lon, ſaa hans Ten⸗ 
der løber i Band, hvis ikke Froknen, der ſkal vere 
hans Huſtru, leber bort med Prindſesſen, og han da 
tager hende paa Lykke og Fromme indtil Himlen føjer 
det anderledes; thi jeg ſkulde dog troe, at hans Herre 
uden flere Omſtendigheder kan give ham hende til 
hans retmesfige Huſtrue?,, 

„Det kan ingen formene ham,, — ſagde Don 
Quixote. ' 

„Nu, naar fan er,, — ſagde Sancho — vill 
vi befale os Gud i Vold og lade Lykken raade.,, 

Vor Herre ſtyre det ſaaledes, ſom jeg onſker 


det,, — fvatede Don Quixote — „og ſom det er 
nødvendigt og nyttigt for Dig, Sancho! Den der 
elffer Selen, fan blive i den;, 

„Det maa han ved Gud!,, — ſagde Sancho — 
Sieg for min Deel er født af gammelt chriſteligt >. 
og det er nok til at blive Greve. 3 
, „Mere end nof!,, — fvarede Don Quixote. — 
“men hvis det endogfaa ikke var Tilfældet, kom det 
dog ikke an derpaa, thi naar jeg bliver Konge, kan 
jeg opløfte Dig i Adelſtanden, uden at det behøver at 
koſte Dig en Stilling eller Du behøver at gjøre no: 
gen Tjeneſte derfor; og naar jeg gjorde Dig til Greve, 
ſaa er Du en Adelsmand, og de maa ſmukt kalde Dig 
naadige Herre, hvor nødigt de end ville. ., 

„Og hvad ffal vi vedde, ak jeg nok ſkal vide at 
ſette mig i Affect?,, — ſagde Sancho. 

Reſpect fal Du fi fi ge og ikke Affect!,, — ſagde 
hans Herre. | A 

„Lad fan veres, — ſparede Sancho — “nof, 
at jeg vel ſkal vide at ſkikke mig deri; thi paa min 
Sjæl, Herre! da jeg engang var Bud ved et Broder; 
ſkab, fledte mit Libberi mig faa vel, at enhver ſagde, 
at jeg gjerne funde være Skatmeſter ved Broderſkabet 
om det ſkulde gjelde. Hvordan vil det da ikke gage, 
naar jeg træffer en Hertugkiole paa, eller flæder mig 
fom en udenlandſk Greve i Guld og Perler? Jeg tenker 
at Folk ville komme hundrede Mile fra, for at hos 
mig, 

„Det vil flede Dig godt nof,, — ſagde Don 
Quixote — “men Du kommer da til at lade dit Skjeg 
klippe, thi det er fan tykt og uredt, at man paa et 
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Bosſeſkuds Aſſand kan ſee hvem Du er, naar Du 
ikke i det mindſte hver anden Dag lader det pudſe. „, 
Jeg behøver jo blot,„ — — ſparede Sancho — 
“at tage en Barbeer i mit Huus og give ham Soft 
og Lon; jeg kan jo tillige i Nodstilfelde lade ham 
gage bag efter mig, ligeſom de Store deres Stald— 
meſter. ,, 
| Hvoraf veed Du da,, „ — ſpurgde Don Quixote 
— bat de Store lade fig folge af deres Staldmeſter? „ 
“Det ffal jeg ſige Eder !, — fvarede Sancho 
— Por en Deel Aar ſiden tjende jeg en Maaneds 
Tid i Hovedſtaden, og der ſaae jeg en engang en lille 
Mand ſpadſere, om hvem Folk ſagde, at det var en 
meget ſtor Herre), og bag efter. fuigde et Menneſke 
til Heſt, der dreiede om hvergang han dreiede om, 
faa det fane livagtigt ud ſom om det var hans Hale. 
Jeg ſpurgde hvorfor dette Menneſke ikke reed ved Si 
den af ham men altid bag efter, og da ſagde man 
mig at det var hans Staldmeſter, og ſaadan en -flæbe 
de Store altid efter ſig. Siden den Tid veed jeg 
det fan godt, at jeg ikke fal glemme det mere.,, 
Du har Ret, — ſagde Don Quixote — og 
Du kan lige faa godt lade Din Barbeer gage bag efter 
Dig; thi: vore Skikke ere ikke opkomne og indførte paa 
een Gang, og Du kan gjærne være den forſte Greve 
der lader ſig ledſage af ſin Barbeer; desuden fordrer 


) Formodentlig, menes her Don Pedro Giron, Hertug af Os⸗ 
ſuna, der var meget lille af Perfon, men en duelig Statés 
mand og en tapper Feltherre. Han var Vicekonge forſt pad 
Sicilien og ſid en efter i Neapel. Den bersmte Skribent 

Don Sranciſco de Ouevedo y Villigas var hans Setretair. 
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den, der barberer, mere Tültro, end den, der ſadler en 
Heſt. 5 

„Lad kun mig ſorge for Barberen, Eders Vel: 
byrdighed! — „ſagde Sancho — “og fee J til hvor; 
ledes J kan blive Konge og gjøre mig til Grevel, 

„Det ffal jeg nok!,, — ſvarede Don Auirote 
— og i det han flog Sinene op, fane han det, vi 
ville beſkrive i det folgende Kapitel. 


To og Tyvende apitel. a 


Hvorledes Don Quixote fatte en Meengde Ulykkelige i Srihed, 
hvilke man mod deres Villie forde derhen, hvor de ikke enſkede 
at komme. 


Code Hamete Benengeli, den arabiſke og manchanfke 
Forfatter til denne meget vigtige, hoitravende, omſten⸗ 
delige, behagelige og vel opfundne Hiſtorie, fortæller, 
at efter de Samtaler, der forefaldt mellem den be⸗ 
rømte Don Quixote af Mancha og hans Vaaben⸗ 
drager Sancho Danza, hvilke vi have optegnet mod 
Enden af det eet og tyvende Kapitel, oploftede Ridderen 
fine Hine og blev vaer, at der paa den Vei; ad hvil 
ken de droge frem, kom omtrent tolv Menneſker til 
Fods imod dem, der alle, ligeſom Kugler paa en No: 
ſenkrands, vare faſtgjorte ved Halſen til en lang Kjede, 
og desuden vare forſynede med Haandbsiler. De 
vare ledſagede af to Mend til Heſt, og af to til Fods, 
Rytterne forſynede med Bosſer, Sodgjengerne med 
Kaarder og Spyd. 
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Saafnart Sancho Danza blev denne Flok vaer, 
fagde han til Don Quixote: See, der kommer Kjæden 
med Slaverne, der blive bragte til Galeierne for at 
tvinges til at arbeide i Kongens Tjenefte,, 

"Hvad? blive de tvungne?,, — ſpurgde Don 
Quixote — Er det muligt, at Kongen gjør Bold 
imod nogen?,„ 

„Det ſiger jeg ikke !,, — ſparede Sancho — 
“men jeg ſiger, at det er Folk, ſom man til Straf 
for deres Forbrydelſer har dømt til at tjene Kongen 
paa Galeierne.,, ; 

“Det vere nu ſom det vil,,, — fvarede Don 
Quixote — “faa bliver Enden paa det dog, at disſe 
Folk ikke gage frivilligt, men føres bort med Magt. , 

“Det er ganſke viſt!,, — ſagde Sancho. 

„Paa den Maade,, — ſagde hans Herre — 
maa jeg iagttage min Pligt, ſom er, at forhindre 
Voldsgjcrninger, og at hjælpe og underſtstte Ulykke⸗ 
lige. 

Betenk dog, Eders Naade !,, — ſpvarede Sancho 
— “at Retten, og det er det ſamme ſom Songen 
ſelv, ikke gjør Bold eller Uret mod ſaadanne Folk, 
men at den blot ſtraffer dem for deres Misgjerninger.,, 

Nu kom Kobbelet med Galeiſlaverne nærmere, 
og Don Quixote bad med meget hoflige Ord deres 
Bevogtere, at de ville viſe ham den Villighed, at 
underrette ham om Aarſagen, eller Aarſagerne, hvor: 
for de ſaaledes flæbde disſe Folk med fig. En af 
Rytterne ſvarede ham, at det var Galeiſlaver, der 
tilhørde hans Majeſtt, og at de forde dem til Ga 
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hovede han heller ikke at vide. 

Ikke deſtomindre,, — ſvarede Don Quixote — 
„gad jeg dog gjerne høre af enhver iſer hvad der er 
Aarſagen til hans Ulykke.,, 

Han føjede endnu mange andre hoflige Ord til, 
for at formaae Slavevogteren til at ſige ham hvad han 
onſkede at vide, indtil endelig den anden Rytter ſagde 
til ham: “Vi have vel Regiſteret og Afſkrivterne af 
de Domme, der ere afſagde over alle disſe Gaptyve, 
hos os, men vi have ingen Tid til at tage dem frem 
og læfe dem her. Eders Naade kan imidlertid ride 
nermere og ſporge dem felv, ſaa kan de ſige Eder 
hvad de ville; og J vil da ſikkert fane en Deel at 
høre, thi det er Folk, der finde en dere i at 
fortælle deres Gavtyveſtreger.,, 

Ifolge denne Tilladelſe, ſom Don EN ſikkert 
vilde have taget ſig ſelb, hvis man ikke havde givet 
ham den, nermede han ſig til Slaven, og ſpurgde 
den Forreſte, hvad han N forbrudt, ſiden det Es 
ham faa fet. 

„Jeg var bleven forelfket, — ſparede denne — 
og derfor ganer det mig ſaaledes.,, 

Har Du ikke gjort andet?,, — ſagde Don 
Quixote — "Avis man ffulde vandre paa Galeierne, 
naar man bliver forelſket, faa havde jeg for lenge 
ſiden været lænket til Roerbenken., 

«Min Kjærlighed. var ikke af den Beſkaffenhed, 
ſom Eders Naade tenfer,, — ſagde Slaven — Jeg 
havde forelffce mig ſaaledes i en Kurv reent Linned, 
og holdt den faa faſt omfavnet, at jeg ikke med min 


241 


gode Villie vilde have fluppet den, hvis Politiet ikke 
med Magt havde taget den fra mig. Jeg blev gres 
ben paa friſk Gjærning, man tracterede mine Skuldre 
med hundrede Stokkeprygl, og gav mig ovenikjobet i 
tre Aar frit Qvarter i Fugleburene, 5 dermed var 
den Sag afgjort, 

„Hvad er det for Fuglebure?,, — ſpurgde Don 
Quixote. 

| „Jeg mener Galeierne,, — føarede Slaven — 
en ung Knøs henimod fire og tyve Aar gammel, og, 
ſom han ſagde, født i Pedrohita. : 

Don Qutxrote gav fig nu til at udſporge den 
Anden, der gik faa ſorrigfuld og nedſlaaet, at han 
ikke fuarede et Ord. Imidlertid ſparede den Forſte i 
hans Sted, og ſagde: Denne gaaer med, gode Herre! 
ſom Kanariefugl, fordi han har ſunget. , 
| „Hvorledes det?,, — fpurgde Don Quixote — 
Sender man Folk til Galeierne, fordi de ſpille og 
ſynge ?, 

Ja viſt!,, — ſparede Slaven — "thi der er 
intet værre til end at ſynge af Angſt., 

“Seg har tværtimod hort,, — ſagde Don Qui⸗ 
rote — “at Sangen der klinger, Pinen forringer.,, 

Hos os er det netop det Diodfatte,, — fvarede 
Galeiſlaven — den ſom een Gang ſynger, maa græde 
fit hele Liv igjennem. , 

“Det forſtager jeg ikke!,, — ſvarede Don Qui⸗ 
rote; men en af Vogterne forflarede ham det og 
ſagde: Hr. Ridder! at ſynge af Angſt vil i Gavtyve⸗ 
ſproget fige ſaameget, ſom at bekjende paa Dineben: 
ken. Denne Spitsbube har man piint og han har 

Don Quixote, 1 D. 16 
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bekjendt. Hans Forbrydelſe beſtod i at han havde 
fijaalet Dveg, og da han har tilftaaet den, maa han 
i fer Aar paa Galeierne, og har desuden faaet to 
hundrede Stokkeſlag. Han er altid ſorgfuld og miss 
modig, fordi de andre Gavtyve her, og de, han tref- 
fer paa Galeierne, beſtandigt drille, mishandle og for⸗ 
agte ham, fordi han har bekjendt, og ikke havt 
Mod nok til at blive ved at benægte; thi et Tei 
ſige de har ikke flere Stavelſer end et Ja, og en 
Forbryder kan ſkatte fig lykkelig, naar hans Liv er af: 
hængigt af hans egen Tunge, og ikke af Vidner og 
Beviſer; og hvad mig angaaer, da f ynes mig at de 
ikke ſaa ganſke have Uret.., 
f “Det fines mig ogſaa!, — ſvarede Don Qui— 
rote, i det han henvendte fig til den tredie af San: 

gerne og gjorde ham de ſamme Spørgsmaal, ſom han 
havde gjort de to forſte. Denne foarede ham ſtrax 
med en ſtuds Mine: Jeg beſsger Fugleburene, forde 
jeg har havt ti Dukater for lidt, 

„Jeg vil gjerne give tyve, for at befrie Eder 
fra denne Elendighed !,, — ſvarede Don Quixote. 

“Det forekommer mig netop ſaaledes, — ſagde 
Slaven — “fom om en paa det vilde Hav har Penge 
nok, og dog maa doe af Hunger, fordi han ikke kan 
faae det tilkjebs, der mangler ham. Danse jeg til 
rette Tid havt de tyve Dukater, ſom J nu tilbyder 
mig, kunde jeg havde ſmurt Skriveren i Retten og 
aabnet Forſtanden paa min Sagforer ſaaledes, at jeg 
den Dag i Dag kunde have befundet mig frank og 
fri midt paa Zocodover i Toledo“), og ikke havde be: 


*) Det ſtore Torv i Toledo. 
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høvet at gane denne Vei, bunden til Lenken ſom en 
Hund; men Gud er ftor! Taalmodighed og dermed 
nok! 

Don Quixote kom nu til den Fjerde, der var 
en Mand af et erverdigt Üdſeende, hvis ſneehvide 
Skjeg naaede ham lige ned til Belteftedet. Paa Don 
Quixotes Sporgsmaal, hvorfor han befandt ſig i dette 
Selſkab, gav ham intet Svar, men begyndte bitterligt 
at grede. Men den Femte af Forbryderne tjende ham 
til Tolk og ſagde: Denne Hadersmand gaaer for 
fire Aar paa Galeierne, efterat han førft er bleven 
fort omkring i Staden til Heſt med al mulig Pomp 
og Pragt.,, 

Det vil vel ſige fan meget, form at han har 
redet baglends paa et 2Eſel“) „ — ſagde Sancho. 

Ganſke rigtigt!,, — ſvarede Slaven — og 
det man lægger ham til Laſt, er at han har handlet 
med Kroppe, det vil ſige, han har veret Kobbler, og 
tillige givet. fig en Smule af med Hexeri. ,, 

Hyvis det ſidſte Punkt ikke var kommet til, — 
— ſagde Don Quixote — vilde han for det blotte 
Kobbleri ikke have fortjent ſaa haard en Straf, ſom 
den, at roe Galeierne; man burde ſnarere have ſat 
ham til Amiral og Befalingsmand over dem, thi en 
Kobblers Haandverk er noget, der udfordrer Forſtand, 


) Naar i Spanien en Ruffer eller Rufferſke Bliver overbeviift, 
bliver Forbryderen fat halv nøgen, beftregen med Honning 
og beftroet med Fjer paa et ACfel, og faaledes ført gien⸗ 
nem de fornemſte Gader. Paa Hovedet bærer Synderen en 
Hue af Papir, der ligner en Sukkertop, hvorpaa der ſtaaer 
med ftore Bogſtaver: Alcahuete (Kobbler) eller Alcahueta 
(Kobblerſke). 

16* 
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det er tillige meget nødvendigt i en vel indrettet Stat, 
og det burde ikke udeves af andre, end af velopdragne 
Folk. Ja, der burde endogſaa beſkikkes Opſynsmend, 
der ſkulde eraminere dem, der beklede en ſaadan Poſt, 
ligeſom det er Tilfældet ved andre Betjeninger, og 
man burde beſtemme deres Antal ligeſom Maglernes 
paa Borſen. Derved vilde mangen Ulykke blive fore: 
bygget, der blot afftedfommes derved, at dette Haand: 
veré er i Hænderne paa uforſtandige og uvidende Folk, 
for Exempel gamle SKjællinger, Tjenere og unge 
Drenge af faa Aar og endnu færre Erfaringer, der 
ved de betydeligſte Leiligheder og hvor det iſer kommer 
an paa Snedighed, ſtaae og maabe uden at vide en: 
ten frem eller tilbage. Jeg kunde udbrede mig endnu 
vidtloftigere herover og anføre Aarfagerne, hvorfor det 
er nødvendigt fun at betroe dette. for Staten jaa vig⸗ 
tige Embede til prøvede Folk, men her er ikke det rette 
Sted dertil; jeg ſkal nok i ſin Tid ſige det til ſaa⸗ 
danne Perſoner, ſom kunne ferge for at det herefter 
bliver anderledes. Nu ſiger jeg kun, at den Medli⸗ 
denhed, jeg i Begyndelſen føelde ved at fee, at en 
Mand med graae Haar og et ſaa erverdigt Anſigt 
ſkal udſtaae en ſaadan Straf for en Smule Kobbleries 
Skyld, har forandret ſig til Afſky ved at fornemme at han 
ogſaa er beſkyldt for Hexeri, endſkjondt jeg meget vel 
veed, at der ikke gives noget virkeligt Hexeri i Ver⸗ 
den, hvormed man, fom de Eenfoldige troe, fan tvinge 
andres Villie; vor Villie er fri, og hverken Urter eller 
Trylleformularer formaae noget over den. Alt hvad 
eenfoldige Kjællinger og underfundige Gavtyve formaae, 
er at blande nogle Gifter og Elſkovsdrikke, hvormed de 
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gjore Folk gale og bilde dem ind at de funne opvakke 
Elffov, da det dog, ſom jeg har ſagt, er umueligt 
at tvinge Andres Villie. ,, 

Heri har Eders Naade Ret;,, — ſagde den gode 
Gamle — “og i Sandhed, Herre! jeg var ganſke 
uſkyldig i Hexeriet, ſkjondt jeg ikke kan nægte at jeg 
har været Kobbler; men jeg har aldrig tenkt, at jeg 
deri gjorde ilde, da det blot var min Henſigt at gjore 
"hele Verden tilpas, og at ſorge for at Alle bleve glade 
og fornsiede; dog har denne min gode Henſigt ikke 
nyttet mig ſtort, jeg maa nu vandre did, hvorfra jeg 
aldrig kan vente at komme tilbage, efterſom jeg baade 
trykkes af Alderen og af Steenſdker der ikke lade 
mig noget ¿Dieblifs Ro., : 

Her begyndte han igjen at 3 og Sancho 
foelde en ſaadan Medlidenhed med ham, at han tog 
en halv Piaſter frem af ſin Barm og gav ham den. 

Don Quixote gif. videre frem og ſpurgde en An⸗ 
. den, hvori hans Forbrydelſe beſtod. Denne ſvarede 
med langt mere Munterhed end hans Formand: Jeg 
er paa denne Reiſe, fordi jeg har fpeget en Smule 
for meget med to Piger, der vare mine kjodelige Sød; 
ſkendeborn og med to Soſtre, der ikke vare mine. Til⸗ 
ſidſt havde jeg ſpoget ſaa meget med dem alle, at En⸗ 
den paa Legen var, at Slagtſkabet tog ſaaledes til 
og blev tillige faa. forvikklet, at ingen Heraldiker kunde 
finde rede i det. Alt dette beviisde man; jeg havde 
ingen Beſkytter, jeg havde ingen Penge, jeg ſtod 
Fare for at dingle, da jeg blev dømt til Galeierne paa 
ti Aar; hermed lod jeg mig noie; min Straf har jeg 
fortjent; jeg er ung, og lever jeg, vil alt nok blive 
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godt igjen. Har Eders Naade, Hr. Ridder! noget 
hos Eder, ſom J vil hjælpe os Ulykkelige med, vil 
Gud igjen lonne Eder det i Himmelen, og vi ville ikke 
glemme her paa Jorden at bede ham om at Eders 
Velbyrdighed maa nyde Helſen og Sundhed og et nes 
langt Liv, fom Eders Naade fortjener, 

Denne var kledt ſom en Student og en af Bog: 
terne ſagde, at han var vel ffaaren for Tungebaan⸗ 
det og talede Latin ſaa det var en Lyſt. 

Efter disſe fulgde et Menneſke af et anſeeligt Ub: 
vortes, omtrent tredive Aar gammel, men ſom ſkje⸗ 
lede ſaa ſterkt, at naar han vilde ſee paa nogen, ſog⸗ 
de det ene Die det andet. Han var lidt anderledes 
fluttet end de Andre, thi han havde en Lenke om De: 
net, der var fan lang, at den gik ham omkring hele 
Legemet; om Halſen havde han et Par Jern, hvoraf 
det ene var forenet med Lenken, og det ander med 
en Gaffel“), hvorfra der gik to Stenger lige ned til 
Bæltet, ved hvilket der var befeſtet to Haandjern, hvori 
Henderne vare ſluttede med ſtore Laaſe, faa at han 
hverken kunde bringe Hænderne til Hovedet, eller bete 
Hovedet ned imod Henderne. Don Quixote ſpurgde 
hvorfor dette Menneſke var ſterkere ſluttet end alle de 
andre. Vogteren ſparede, at det var fordi denne ene 
havde udøvet langt flere Skarnsſtykker, end alle de an⸗ 
dre tilſammen, og fordi han var en ſaa forvoven og 
liſtig Gavtyv, at de uagtet alle Lenker og Laaſe dog 
vare bange for, at han ſkulde lobe fra dem. 


„* Guarda-Amigo eller pié de Amigo, et Slags Halsjern, der 
holdt Hovedet i Veiret paa den Sluttede. 
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„Hvad for ſtore Forbrydelſer kan han da have 
begaaet „, — ſpurgde Don Quixote — » ſiden man 
ikke ſtraffer ham med andet, end med at ſende ham 
paa Galeierne 7, 

Han ſkal være. der i ti Aar „, — ſvarede Vog⸗ 
teren — “og det er faa godt ſom om han var bor⸗ 
gerlig død. Jeg behøver kun at ſige, at denne ſmukke 
Perſon er den berygtede Gines de Pasfamonte, 
ellers ogſaa faldet Sineſillo de Parapilla., 

“Saa ſagte, Hr. Kommisſar l,, — ſagde Galei⸗ 
ſlaven — (Lad os ikke ſaaledes forhutle Navne og Til: 
navne! Gines hedder jeg og ikke Ginefillo, og mit 
Tilnavn er Pasſamonte og ikke Parapilla, fom J 
ſiger; forreſten feie enhver for ork egen 2 faa faner 
han nok at beftille!,, E 

“Zag ikke Tonen faa høit, 0 Erkegulgenkne 
bell, — ſparede Kommisſaren — "hvis Du ikke vil, 
at jeg ſkal ſtoppe Munden paa Dig l, 

Man ſeer nok,, — fvarede Galeiſlaven — “at 
Menneſket maa gaae ſom Sud fører ham; men der 
vil komme en Dag, da visſe Folk nok ville fane at vide 
om jeg hedder Gineſillo de Parapilla eller ei, 

„Kalder man Dig da ikke 3 Du br 
hals 2, — fagde Kommisſaren. 

„Jo, det gjør man!“ — ſvarede Gines — “men 
jeg tal not bringe det dertil, at man ikke ſkal falde. 
mig det tiere, eller det ſkal ramme mig, ſom nu lig; 
ger mig paa Tungen. Hr. Ridder! derſom J har 
naoget at give os, faa giv os det, og gaae med Gud; 
thi Eders Nysgjerrighed efter at vide andre Folks Lev: 
nedslob falder os befværlig; men vil J endelig vide 


248 


mit, fan kan det tjene Eder til Efterretning, at jeg 
er Gines de Pasſamonte, hvis Levnet 2 beſkre⸗ 
vet af disſe mine Fingre, 

„Det er fandt, hvad han ſiger ;, — ſagde Som: 
misſaren — “han har ſelv beſkrevet fin Hiſtorie, faa 
godt man kan onſke det, og har vas Bogen i 
Sengflet for to hundrede Realer, 

“Dg jeg agter at indløfe den igjen „ — ſparede 
Gines — om den fan ſkulde koſte mig to n 
Dukater.,, 

Er den da faa god ?,, — ſpurgde Don Quixote. 

“Saa god ,, — fvarede Gines — “at Laza: 

rillo de Tormes og alle de Bøger af ſamme Slags, 
der ere eller blive ſfkreune, ikke bære Vand imod den. 
Jeg kan ſige Eder, at den indeholder lutter Sandhe⸗ 
der, og det ſaa morſomme og lyſtige Sandheder, at 
ingen Opdigtelſer kunne fettes i Ligning med den., 

“Og hvad er Titelen paa den N 2, — ſpurgde 
Don Quixote. 

“Gines af Pasſamontes germ — ſvoarede 
Slaven. 

Er den allerede til Ende ?,, — ſpurgde Ridderen. 

"Hvorledes kan den være til Ende, da mit Liv 
endnu ikke er til Ende?, — ſparede hiin — vad 
jeg hidtil har ſkrevet gaaer fra min Fodſel, indtil den 
Tid, da jeg ſidſte Gang kom pan Galeierne.,, 

„Har J da været der for 7, — ſpurgde Don 
Quixote. 

“Til Guds og Kongens Tjeneſte,, — ſvarede Os 
nes — Char jeg vekret der i fire Aar, og jeg veed 
meget vel hvorledes Tvebakkerne og Oreremmen ſmager; 
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derfor bryder jeg mig heller ikke meget om at komme 
der igjen, da jeg vil faae Tid nok til at fortfætte min 
Bog; jeg har endnu en heel Deel at ſige og paa de 
ſpanſke Galeier har man mere Tid tilovers, end man 
behever, endffjøndt jeg juſt ikke har megen Tid nødig 
til det jeg endnu har at ſkrive, efterſom jeg veed det 
altſammen udenad, 

„Du ſynes at være en vittig Karl l, — ſagde 
Don Quixote. 

Og ulykkelig tillige;, — fvarede Gines — “thi 
Ulykken forfølger altid de gode Hoveder.,, 

— ¡Caviydene forfølger den!, — ſagde Kommis- 
ſaren. * 

Jeg har allerede engang lage Eder, Hr. Kom⸗ 
misſar l,, — udbrød Gines — “at J ſkal fare i Mag; 
thi Durigheden har jo ikke givet Geer Eders Embeds⸗ 
ſtav, for at J ſkal mishandle os Ulykkelige, men for 
at I ffal bringe os derhen, hvor Kongen behøver os; 
og derſom J ikke holder Eder i Skindet, faa fværger 
jeg — dog nok herom! der kommer vel den Dag, da 
de Pletter gaaer ud i Vadſken, ſom man har faaet i 
Kroen. Derfor er det nok det bedſte, at enhver hol 
der fin Mund, handler bedre og taler hofligere. For: 
reſten er det nok Tid at fortfætte Reiſen, thi disſe 
Narreſtreger have allerede varet alt for lenge.,, 
Kommisſaren løftede fin Stof og vilde med den 
befvare Pasſamontes Truſel; men Don Quixote lagde 
fig derimellem og bad ham, at lade være at mishandle 
Synderen, da man ikke burde tage det ilde op, om 
en, der havde Hænderne bundne, lod Munden lobe. 
Herpaa vendte han fig til begge Siderne af Kjæden og 


250 


fagde: “Af alt det, J har ſagt mig, kjereſte Bro: 
dre! merker jeg tydeligt, at ſkjondt man har dømt 
Eder for Eders Forſeelſer, finder J dog ingen Smag 
i den Straf, J ſkulle lide, og at J kun nødigt og 
imod Eders Villie gaaer derhen. Maaſkee kan det og⸗ 
faa være, at Mangel paa Mod paa Pinebenken hos 
den Ene, og Mangel paa Penge eller Beſkyttelſe hos 
den Anden, og en uretviis Dom af Svorigheden hos 
den Tredie har været Aarſag til Eders Fordemmelſe og 
gjort at J ikke har beholde Retten pan Eders Side. 
Alt dette rinder mig nu i Sinde paa en Maade der 
raader, overtaler, ja tvinger mig til at ſette det i 
Vært for Eder, hvortil Himmelen har fat mig i Ver: 
den og ladet mig vælge den Ridderorden, jeg er ble⸗ 
ven indlemmet i, hvilken påalægger mig det ſom en 
Pligt, at hjælpe og underſtotte nødlidende og af de 
Megtige undertrykte Perſoner. Men da jeg veed at 
Klogſkab fordrer, at man ikke ſkal tiltvinge fig noget 
med Magt, naar man kan fane det med det Gode, 
ſaa beder jeg herved de Herrer Vagthavende og Kom— 
misſarer, at de ville loſe Eder og lade Eder gage med 
Fred; da der ſikkert ikke vil vere Mangel paa Folk, 
der ved en bedre Leilighed ville træde i Hans Majeftæt 
Kongens Tjeneſte; og jeg finder, at det er haardt at 
gjøre dem til Slaver, fom Gud og Naturen have ffabt 
frie; desuden, mine Herrer! — lagde Don Quixote 
til — have disſe ſtakkels Menneſker jo ikke gjort Eder 
noget imod. Lad enhver fuare for fine Synder! Der 
er en Gud i Himmelen, der ikke lader de Onde uftraf: 
fede eller de Gode uden Belonning; og det pasfer- fig 
ikke for anſtendige Folk at være andre Menneſkers 
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Boddel, der ikke have gjort dem nogen Overlaſt. Jeg 
beder Eder herom med Sagtmodighed og Hoflighed, 
for at jeg kan have Eder noget at takke for, derſom 
JI føler mig i min Begjering; men hvis J ikke ville 
gjøre det med det Gode, faa vil min tappre Arm ved 
Hjælp. af denne Landſe og dette Sværd tvinge Eder 
imod Eders Villie l,, 

Jo det vilde fee deiligt ud !,, — ſvarede Som: 
misfaren — “En ſmuk Spog, at udlevere Kongens 
Slaver, ſom om det ſtod til os at give dem fri, eller 
I Bavde Net til at forlange det af os! Drag J i 
Guds Navn Eders Vei, fet Barbeerbekkenet tilrette, 
ſom J har paa Hovedet, og trad ikke Katten paa La: 
len, hvis J ikke vil prøve Kloen J, 

J er ſelv en Kat og en Stud og en Talper!, 
— ſkreg Don Quixote, og vendte i det ſamme med 
ſaadan Heftighed imod Commisſaren, at han, uden 
at kunne fætte fig til Modverge, blev truffet af Land: 
ſen og kaſtet haardt ſaaret til Jorden; til god Lykke 
var det ham, der havde Skydegeveret; de andre Sla— 
vevogtere bleve ſtaaende ganſke forſtenede af Skrakk 
over denne uventede Begivenhed, men da de kom en 
Smule til fig ſelv igjen, grebe Rytterne deres Sværd 
og Fodgjengerne deres Hellebarder, og anfaldt Don 
Quixote, der ganſke roligt ventede deres Angreb. Imid⸗ 
lertid vilde det ſikkert være gaaet ham galt, derſom 
Slaverne ikke Havde benyttet denne gode Leilighed til 
at ſprenge deres Lenker og gjøre fig frie. Tumme, 
len var faa ſtor, at Fangevogterne, der deels maatte 
forfvare fig mod Don Quixote, der angreb dem, deels 
mod Slaverne, der. fatte fig i Frihed, flet ikke kunde 
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udrette noget. Sancho bidrog ogſaa fin Deel til at 
befrie Gines af Pasſamonte, og denne var den For⸗ 
fte, der, ſaaſnart han var bleven fine Lenker quit, 
kaſtede fig over Kommisſaren, der lage paa Jorden, 
og tog Kaarden og Geværet fra ham, hvorpaa han, 
uden at ſkyde det af, ſnart ſigtede paa denne, ſnart 
paa hiin, faa at hele Bedakningen omſider ſmurde 
Haſer og remmede Marken, deels af Frygt for Das: 
famontes Bosſe, deels fordrevne af den Mængde Ste; 
ne, ſom Slaverne lode regne ned paa dem. E 

Imidlertid var Sancho ikke ret vel tilmode ved 
denne Begivenhed, thi han var bange for at de Flyg⸗ 
tende ſkulde give det hellige Broderſkab Underretning 
om det der var ſkeet, og at dette derpaa ſkulde lade 
ringe med Klokkerne og fætte efter Forbryderne. Han 
yttrede ſin Bekymring for ſin Herre og bad ham, at 
han ſtrax vilde begive ſig bort og Fjule fis i de ner: 
liggende Bjerge. 

“Det er godt , — ſagde Don . — emen 
jeg veed nok hvad jeg forſt har at gjøre, — Han 
kaldte derpaa alle Galeiſlaverne ſammen, der havde ad: 
ſpredt fig: efter at de reent havde kledt Commisſaren 
af. De fulgde ſtrax hans Opfordring og ſloge en 
Kreds om ham, for at høre hvad han "havde at fige 
dem: hvorpaa han tiltaelde dem ſaaledes: 

“Det ſommer fig velopdragne Menneſker, at viſe 
fig taknemmelige for de Velgjerninger, man beviſer 
dem, og en af de Laſter, der meeſt fortorner Sud, er 
Utaknemmelighed. Jeg ſiger dette, mine Herrer! fordi 
J have feet og vide af Erfaring, hvilken Tjeneſte jeg 
har viii Eder. Til Belonning derfor ønffer og for: 
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langer jeg, at J alle tilhobe belesſer Eder med denne 
Lenke, ſom jeg har ſkaffet Eder af Halſen, og firar 
begiver Eder paa Veien til Staden Toboſo; der mane 
J fremſtille Eder for Frøfen Dulcinea af Toboſo, og 
melde hende, at hendes Ridder, han af den bedry: 
velige Skikkelſe, anbefaler fig i hendes Gunſt; hvor— 
paa J troeligt mage fortælle hende alt hvad der an: 
gaaer dette berømte Eventyr, hvorved J have erholdt 
den forønffede Frihed. Saaſnart J have udført dette, 
kunne $ drage bort i Fred, hvorhen J ville.,, 
Gines af Pasfamonte ſparede for dem alle og 
ſagde: Hvad Eders Naade, vor Herre og Befrier! 
der forlanger af os, er for os den umueligfte af alle 
Umueligheder, thi vi tor ikke lade os fee ſammen paa 
Landeveien, men vi mane enkelte og adſpredte ſoge om 
mueligt at ſynke os i Jordens Indvolde, for at det 
hellige Broderſkab ikke ffal komme paa Spor efter os, 
thi der er ingen Tvivl om, at det vil drage ud for 
at ſoge os op. Men det, ſom Eders Naade kan og 
med Rette bør gjøre, er at forandre den Tjeneſte og 
Wresbeviisning, ſom vi ſkulle yde Froken Dulcinea 
af Toboſo, til et viſt Antal Avemariaer og Credoer, 
hvilke vi gjerne ville opramſe til hendes Bedſte; thi 
det er en Tjeneſte, ſom man kan forrette allevegne 
om Dagen og om Natten, paa Flugten og naar man 
hviler, i Krig og i Fred; men at tente, at vi igjen 
ſkulle vende tilbage til de egyptiſke Kjodgryder, eller, 
med andre Ord, at vi ſkulle tage Lenkerne paa os 
igjen, og vandre med dem til Toboſo, det er noget, 
ſom J ligeſaa lidet mage bilde Eder ind, ſom at det 
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nu Klokken ti om Formiddagen er Middag, eller at J 
kan plukke Pærer af et Almetre.,, 

Nu, faa ramme mig det og det,, — raabde 
Don Quixote, der allerede var kommen i Fyr og 
Flamme — "hvis Du, Don Frilleſon, Don Gine: 
fillo de Parapilla eller hvad Du hedder, ikke ſkal gage 
alene med Halen imellem Benene og alle Dine Len: 
ker om Halſen J,, 

Da Pasſamonte, der paa ingen Maade var lang⸗ 
modig, og ſom ved den gale Streg Don Duirote be— 
gik i det han befriede Galeiſlaverne, allerede var 
tilſtrekkelig overtydet om, at han ikke var ved ſine 
gem, faae at han blev faaledes behandlet, gav han 
fine Kammerater et Vink med Sinene, og i Sieblikket 
fordeelde de fig til alle Sider, og lode ſaadan en Meng: 
de Stene regne ned over Don Quixote, at Skjoldet 
ikke var tilſtrekkeligt til at bedekke ham, og den ftaf: 
kels Rozinante ikke brød fig mere om Sporerne, end 
om den havde været ſtobt af Metal. Sancho frøb i 
Skjul bag fit ASE og fandt paa denne Maade et Ly 
for Regnſkyllet, der ſtyrtede ned paa dem. Hvorme⸗ 
gen Umage Don Quixote end gjorde ſig for at be— 
ſkytte ſig med ſit Skjold, kunde han dog ikke forhin⸗ 
dre at, Gud veed hvormange, Kampeſteen traf hans Les 
geme med ſaadan Voldſomhed, at han tilſidſt ſtyrtede 
til Jorden. Neppe var han falden, førend Studen⸗ 
ten kaſtede ſig over ham, rev ham Bakkenet af Ho— 
vedet og gav ham dermed et halve Duſin droie Puf 
mellem Skuldrene, hvorpaa han ſogde at ſlage det 
itu mod en Steen. Derpaa traf man Kjolen af vor 
Ridder og vilde ogſaa have berøvet ham Buxerne, der: 
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ſom Beenſkinnerne ikke havde forhindret det. Ogſaa 
af Sancho traf de Koften og lode ham ftane i den 
bare Troie; hvorpaa de deelde Byttet og lob deres 
Vet, mere betenkte paa at undgage det hellige Broder— 
ſkab, for hvilket de alle havde den tilberlige Reſpect, 
end paa at gjere Frue Dulcinea af Toboſo deres Op: 
vartning med Lenkerne paa Nakken. 

2Eſlet, Rozinante, Sancho og Don Quixote 
bleve alene tilbage paa Valpladſen. Leſlet ſtod dyb 
findigt og tankefuldt, lod Orene hænge og ryſtede So: 
vedet fra Tid til anden, fordi det meende at Steen; 
regnen, der havde ſuſet det om Ørerne, endnu ikke 
var forbi; Rozinante laane ved Siden af fin Herre, 
thi ogſaa den havde en Steen faftet til Sorden; 
Sancho, halv nøgen, fittrede af Frygt for det hellige 
Broderſkab og Don Quixote ſkummede af Vrede over 
at fee fig ſaaledes behandlet af dem, han havde be: 
viiſt en ſaadan Velgjerning. 


| 


Tre og Tyvende Kapitel. 


Om det der hendte Don Quixote i Sierra Morena, hvilket er 
et af de felfomfte Æventyr i denne ſandferdige Siftorie. 


Da Don Quixote fane fig faa ilde behandlet, fags 
de han til fin Vaabendrager: Jeg har altid hort 
fige, Sancho! at gjøre vel mod de Onde, er det 
ſamme ſom at bære Band til Havet. Havde jeg troet 
hvad Du ſagde, Havde jeg ſparet megen Vergrelſe; 
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dog hvad der er feet, er ſteet; Taalmodighed! here 
ter ſkal jeg nok være forſigtigere !, 

„Hvis J nøgen Tid bliver forſigtig, vil jeg lade 
mig gjøre til en Tyrk !,, — ſvarede Sancho — "men 
da J dog tilſtaaer, at J havde undgaget denne Ulykke, 7 
derſom J havde troet mig, faa tro mig nu, hvis J 
vil undgaae en endnu ſtorre; thi jeg maa ſige Eder, 
at det hellige Broderſkab ikke er at ſpoge med, og at 
det ikke giver fire Skilling for alle vandrende Ridde⸗ 
re i Verden; det ſynes mig allerede at jeg horer de⸗ 
res Kaſteſpyd ſuſe mig om Ørerne.,, 

Du er af Naturen en Kujon, Sancho l, — 
ſvarede Don Quixote — “men for at Du ikke ffal 
kunne bebreide mig at jeg er egenſindig og aldrig vil 
folge Dine Raad, ſaa vil jeg denne Gang gjore det 
og unddrage mig for deres Raſeri, ſom Du frygter 
faa meget for; dog kun paa det Vilkaar, at Du hver; 
ken levende eller dod ſiger til noget Menneſke, at jeg 
af Frygt er gaaet af Veien for Faren, men at det 
alene er ſkeet paa Din inditendige Bon; thi hvis 
Du ſiger andet, lyver Du; og baade nu og i Frem— 
tiden, og i Fremtiden og nu gjør jeg Dig til en Log: 
ner, og ſiger at Du har løjet og lyver faa ofte Du 
tœenker eller taler ſaaledes. Kom kun ikke med Dine 
Indvendinger, thi hvis Du blot vover at tenke at 
jeg ſkyer og undviger nogen Fare, ifær denne, der 
dog vel kunde give Anledning til en Skygge af Frygt, 
ſaa bliver jeg her ganſke alene og oppebier ikke allene 
det hellige Broderſfkab, ſom Du er faa bange for, 
men endogſaa alle Brødrene af de tolv Israels Stam⸗ 


| 
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| mer, de ſyv Machabceer, Caſtor og Pollux, ja alle 
Brodre og Broderſkaber i Verden., 


Herre l, — ſvarede Sancho — "at wolte ſig 
tilbage er ikke at flye; og at bie er ingen Klogſkab, 


naar Faren er figrre end Ubfigterne. til at flippe vel 


fra den; den der er klog ſkaaner ſig for den folgende 


Dag og ſetter ikke alt paa Spil paa een Gang; og 
jeg kan forſikkre Eder, at endſkjondt jeg kun er en 
eenfoldig Bonde, ſaa har jeg dog hele mit Liv igjen⸗ 
nem lagt mig efter det man kalder at pasſe paa Ub: 
ſpillet. J vil derfor ikke fortryde at J følger mit 
Raad; fee nu til at J kommer op paa Rozinante, 
derſom J kan; men hvis J ikke kan, vil jeg hjælpe 
Eder, og følg faa kun efter mig; thi det ahner mig, 
at vi nu mere have Fødderne end Hænderne nodig.,, i 

Uden at fvare et Ord, ſteeg Don Quixote til 
Heſt, og Sancho paa ſit Aeſel reed foran. De kom 
ſaaledes ind i en Deel af Sierra Morena, der ikke 
lage langt borte. Sancho havde i Sinde at drage 
tvært igjennem denne Bjergegn, og at komme ud igjen 
ved Viſo eller Almodovar del Campo, naar de forſt i 
nogle Dage Havde holdt fig ſkjulte i de uveiſomme 
Egne, for ikke at blive opſporede af det hellige Bro: 
derffab. Hertil blev han ifær opmuntret derved, at 
han faae, at Galeiſlaverne ikke havde faaet Die paa 
Mundforraadet, der var pakket paa Leſlet, hyilket 
han anfaae for et ſandt Underverk, da Gavtyvene 
havde gjennemſogt alt paa det noieſte. 

Denne Aften kom de ind i det Inderſte af Bjarg⸗ 
ſtrekningen, og Sancho beſluttede, at tilbringe Nat⸗ 
ten og endnu et Par Dage der, i det mindſte faalenge 

Don Quixote, 1 D. N 17 
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deres Madpoſe holdt ud; i Følge heraf overnattede de 
mellem nogle Klipper under et Par Korketræer. Men 
Skjcbnen, der, efter deres Mening, der ikke ere op: 


lyſte af den ſande Tro, leder, ſtyrer og anordner alt, 


foiede det ſaaledes, at den berygtede Gavtyv og Ro— 
ver Gines af Pasſamonte, ſom Don Duirotes Gal⸗ 
ſkab og Tapperhed havde befriet fra fine Lenker, af 
Frygt for det hellige Broderſkab, ſom han havde ſkjel— 
lig Grund til at være bange for, kom paa det Ind⸗ 
fald, at ſkjule fig i disſe Bjerge, og Frygt og Til 
fælde bragde ham til det ſamme Sted, hvorhen de 
havde fort Don Quixote og Sancho Panza, og det 
faa tidligt, at han endnu kunde kjende de To og op: 
pebie Leiligheden til de vare faldne i Seon. Da nu 
de Ugudelige altid ere utaknemmelige, og da Nod des: 


uden bryder alle Love, og da Bekymring for det Nær: - 


værende, fortrænger ethvert Henſyn paa det Tilkom⸗ 
mende, ſaa kom Gines, der hverken kjendte Taknem⸗ 
melighed eller Retſkaffenhed, paa den Tanke, at ſtjele 


Sancho Danzas Xfel, thi om Rozinante bekymrede 


han ſig ikke, da den ſyntes ham meget for ſlet til at 


fælge eller ſette i Pant. Sancho Panza ſov, Gines 


ftjal hans Xfel, og førend det blev Dag var han fan 
langt borte, at de ikke mere kunde indhente ham. 


Imidlertid brød Morgenroden frem for at gle⸗ 


de hele Jorden og bedrove Sancho Danza, der ſtrax 


ſavnede fir 2Eſel. Da han ſaage, at det var borte, 
begyndte han at hyle og jamre ſig ſaaledes, at Don 
Quixote vaagnede og horde ham ſige: O Du min 
Hjertensſon, født i mit Huus, mine Borns Yndling, 
min Huſtrues Glæde, ſom mine Naboer misundte mig, 
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ſom lettede mine Byrder, ſom underholde” Halvdelen 
af mit Huus; thi med de fer og tyve Maravedi, ſom 
Du hver Dag fortjende, beſtred jeg det Halve af min 
Huusholdning !,, | 

Don Quixote, der horde hans Slager og fif 
Aarſagen at vide, troſtede Sancho ſaa godt han fun: 
de, og bad ham at flaae fig til Taals, da se vilde 
give ham en Anviisning paa tre unge fler af de 
fem, han havde efterladt, da han drog hjemme fra. 
Herved traftede Sancho fig, afterrede fine Taarer, 
undertrykde fine Sukke, og takkede fin Herre for den 
Naade, han viisde ham. 

I det Don Quixote nu drog ind mellem Bjer⸗ 
gene, blev han meget fornsiet, da denne Egn ret fon: 
tes ham beqvem til at opſsge Eventyr. Han erindre⸗ 
de fig alle de forunderlige Hendelſer, der havde mødt 
de vandrende Riddere i Orkener og Klippeegne, og 
han fordybede ſig ſaa meget i disſe Tanker, at han 
hverken horde eller fane andet, Sancho derimod var 
intet mere magtpaaliggende, da han fane at de vare 
i Sikkerhed, end at fylde fin Mave med Levninger: 
ne af det, de havde taget fra u de geiſtlige Herrer, og 
han fulgde efter fin Herre, ſiddende paa tværs paa fit 
-2€Efel ligefom Qvinderne, hvorved han beſtandigt lan: 
gede frem af Madpoſen og ſtoppede i Maven; og faas 
længe han var beſkjcftiget hermed, bekymrede han fig 
ikke om noget andet Eventyr. Da han ſaaledes 
havde redet“) et Stykke fremad, flog han af en Hen 


*) Om den Mængde Modſigelſer, der findes i dette og et Par 
andre Kapitler, i det Forfatteren ſnart lader Sancho ride 
paa fit ACfel, ſnart lader ham klage over at det er ham fras 
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delfe Hinene op, og blev vaer, at hans Ski føgde 
at opløfte en Pakke, der lage paa Jorden, med Spid— 
ſen af ſin Landſe; han ilede hen til ham for at kom— 
me ham til Hjælp, og fandt at det var et Sadelhynde 
tilligemed en Mantelſck, der var gjort faft ved den; 
den ſidſte var for en ſtor Deel forraadnet, og ſaa tung, 
at Sancho maatte ſtage af Aeſlet for at løfte den 
op; hvorpaa hans Herre befalede ham at underſoge 
hvad den indeholdt. Sancho lod ſig ikke bede to 
Gange, og ffjønde Mantelſcekken var lukket med en 
Kjade og en Laas, kunde man dog fee gjennem de 
Steder hvor den var i Stykker, hvad den indeholdt, 
nemlig fire Skjorter af det fineſte Lerred tillige med 
en Deel andet Linned, der var ligeſaa fünt, ſamt et 
Tørflæde, hvori der var en Mengde Dukater. 
„Takket være Himmelen „, — raabde Sancho, 
da han fif Die paa disſe — "fordi den dog har la: 
det os mode et Eventyr, hvorved der er noget at vinde!,, 
— og da han noiere underſogde Mantelſakken, fandt 
han en meget rigt beſat Tegnebog. Denne forlangde Don 
Quixote, hvorimod han befalede ſin Vaabendrager at 
tage Pengene for ſin Deel. Sancho kysſede ham paa 
Haanden for hans Godhed, tog Linnedet og Pengene 
ud af Mantelſckken og puttede alt fin Tværfæf. 
Da Den Quixote faae alle disſe Sager, ſagde han: 
„Jeg foreſtiller mig at en eller anden Reiſende har 
forvildet fig i denne Srken, og er bleven overfaldet af 


ſtjaalet, hidrorer fra Skjodesloshed Hos Forfatteren, eller 
om han dermed har villet parodere andre Skribenter, er 
uviſt. Sandſynligviis er det ſidſte Tilfældet, 7 


f 
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«| 
| 
i 


261 


Stratenrovere, der have dræbt ham og nedgravet hans 
Legeme paa dette Sted.,, 

Nei, det kan ikke være Tilfældet „, — fagbe 
Sancho — "thi havde det været Rovere, havde de 
ikke ladet Pengene blive liggende, 

Du har Ret, Sancho l, — fvarede Don Quixote 
— bog jeg begriber ikke Hvorledes det hænger fam: 
men. Dog bi, maaſkee finder vi i denne Tegnebog 
noget, der kan bringe os paa Spor efter det vi pm: 
ſke at vide, Ko 

Han aabnede Tegnebogen, og det førfte, han 
fandt deri „ var en Sonet, der var ſkrevet paa Klak, 
men dog med ſmukke og tydelige Bogſtaver, og for 
at Sancho ogſaa kunde fane at høre hvad den inde⸗ 
holdt, lesde han den høit: 


Enten kjender Amor ei min Smerte; 
Eller han ved Qvaler fryder ſig! 

Hvi ffal pines fan mit arme Hjerte ? 
Hvi ffal ſaadan SÉjæbne ramme mig? 


Dog han er en Gud, og derfor fjender 

Han min Oval, men grum er ingen Gud! ” 
Hvem er da den Haarde vel, der tænder 
Denne Ild, der aldrig ſlukkes ud. 


Er det Phyllis vel, der denne Qvide 
Volder mig? men Phyllis er ſaa god, 
Hun kan ei fee dette Hjerte lide! 


Kom da, Dod, der alle Qvaler ender! 
Paa en Sot, hvis Aarſag man et fjender, 
Kan et Underveerk kun raade Bod. 


262 


Sancho — "hvis ikke det Fal, der tales om, brin⸗ 
ger os paa Spor efter Moderen., 


„Hvad er det for et Fol 2, — ſpurgde Don 


Quixote. 
Det forekom mig, at 3 lesde noget om et 
Fol., — ſpvarede Sancho. 

Nei, Phyllis var det jeg lesde;,, — ſparede 
Ridderen — „det maa nok være Iiavnet paa den 
Dame, ſom Forfatteren til Sonetten beklager ſig over; 
han maa ikke have været nogen flet Digter > hvis jeg 
ellers forſtager mig noget paa Sunften.,, * 

„Forſtaaer Eders Naade da ogſaa at gjøre Vers ?,, 
— ſpurgde Sancho. 

Bedre end Du maaſkee troer ;, — ſvarede Don 
Quixote — “men det vil Du nok fane at fee, naar jeg med 
det forſte giver Dig et Brev. til min Herſkerinde Dul⸗ 
cinea af Toboſo, ſkrevet paa Vers fra Begyndelſen 
til Enden. Thi Du maa vide, Sancho! at alle, el⸗ 
ler i det mindſte de fleſte vandrende Riddere i gamle 
Dage vare. ſtore Digtere og Harpeſpillere; to Fer: 
digheder eller, rettere ſagt, Fuldkommenheder, der al 
tid vare de forelſfkede Riddere egne. Imidlertid kan 
man dog ikke nægte, at de vandrende Ridderes Vers 
i gamle Dage røbede mere Kunſt end Genie, 

Eders Naade fkulde dog læfe noget meer,, — 


| 
. 


AF dette Vers blive vi ikke tlogere y, — ſagde 


| 
| 


ſagde Sancho — “maaffee fandt I noget, der kunde 


give nærmere Underretning.,, 
Don Quixote vendte et Blad om og ſagde: 
Her ſtager noget i Proſa; det ſynes at være 
et Brev, 
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Et Sendebrev 2, — ſpurgde Sancho. 

„Efter Begyndelſen at dømme, maa det være et 
Kjerlighedsbrev., — ſvarede Don Quixote. | 

“Saa las det heit !,, — ſagde Sancho — “eg 
gider faa gjerne hort ſaadanne Kjerlighedsſager., 

Geri kan jeg gjerne føle Dig.,, — ſvarede Don 
Quixote, og læsde folgende Brev. 

„Dit falſke Levte og min visſe Ulykke banlyſer 
mig til et Sted, hvorfra Du ſnarere vil faae Efterret⸗ 
ning om min Dod end fornemme mine Klager. Du 
har tilſideſat mig, Utaknemmelige! for en, der er ri⸗ 
gere end jeg, men ikke bedree. Men derſom Dyden 
var en Rigdom, ſom man ffattede efter Sortjenefte, 
vilde jeg ikke misunde Andre for deres Rigdoms 
Skyld, eller beklage mig over min egen Fattigdom. 
Hvad Din Skjonhed har opbygget, har Din Opfor⸗ 
ſel igjen nedrevet. Hün gjorde at jeg anfaae Dig 
for en Engel, denne viſer mig, at Du er en Qvinde. 
Lev vel, Du ſom er Skyld i min Ulykke! og Sim: 
len give, at Du aldrig maa blive vaer hvor ſkjendigt 
Din Aegtefelle bedrog Dig, for at Du ikke fal an: 
gre Dine Handlinger og jeg me den Havn, jeg . 
onſker., 

Hverken af dette eller af Verſene,, — ſagde 
Don Quixote, da han havde left Brevet — “fan 
man fane andet ud, end at Forfatteren har været en 
forſmaaet Elſker., Han gjennembladede derpaa hele 
Bogen og fandt endnu nogle Breve og Vers, der dog 
ikke vare aldeles lefelige, men ſom ikke indeholdt andet 
end Klager, Bebreidelſer, Tvivl, Udbrud af (Glæde og 
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Harme, efterfom Forfatteren var bleven begunftiger el 
ler behandlet med Foragt. 


Medens Don Quixote beſkjeftigede fig med Tegne: | 


bogen, gav Sancho fig ifærd med Mantelfæffen og Sadel⸗ 
hyndet, og gjennemføgde alle Kroge og Folder faa nøie, 
at han endogſaa løsnede Semmene, for at der ikke ved 
hans Skjodesloshed eller Uagtſomhed ſkulde blive noget 


tilbage, faa ſterkt havde de fundne Guldſtykker, der be⸗ 


lob fig til over hundrede, opvaft hans Haveſyge; og 
endſkjondt han ikke fandt mere, anfaae han fig dog nu 
for betaelt baade for Himmelſpretten og Virkningerne 


af Mirakeldrikken, for Pryglene og Ribbeenſtsdene, ſamt 


Tabet af Xfel og Kofte, ja han anfaae fig for riges 
lig belønnet for al den Hunger, Torſt og Møie, 
han havde uͤdſtaaget i fin gode Herres Tjeneſte, ved 
det at denne nu havde. været faa edelmodig at ſkjenke 
ham den hele Sum, han havde fundet, 

Ridderen af den bedrøvelige Skikkelſe var imid⸗ 
lertid ganſke forhippet paa at vide hvem Eieren til 
Mantelſakken kunde være, thi han ſluttede fig til baa⸗ 
de af Verſene og af Brevet, af Dukaterne og af det 
fine Linned, at den forrige Befidder maatte have ve: 
ret en fornemme Mand, der ved ſin Dames Haardhed 
og Koldſindighed var bleven bevæget til gjøre en vold: 
ſom Ende paa ſit Liv. Men da der i denne vilde og 
ubeboede Egn vanſkeligt vilde findes nogen, der kunde 
give ham Underretning om denne Sag, faa tenkde 
han kun paa at fortfætte fin Reiſe, uden dog at væl 
ge nogen anden Vei, end den Rozinante fandt for 
godt at tage, og ſom var den, hvorpaa den letteſt 
kunde komme afſted; iøvrigt blev Don Quixote i den 
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Mening, at det i denne Egn ikke vilde mangle ham 
paa n Eventyr. 

I det han nu fortſatte fin Reiſe med faadanne 
Tanker i Hovedet, blev han et Menneſke vaer paa 
Toppen af et Bjærg, der med utroelig Behændighed 
ſprang fra Klippe til Klippe og fra Buff til Buff. 
Han var halv nøgen, havde et langt Skjeg, et tykt, 
filtret Haar, og hverken Sko eller Strømper paa Be⸗ 
nene. Et Par Buxer, der lode til at være af brunt 
Floiel, bedakkede ham, men de vare faa forrevne, at 
Kjodet paa mange Steder ſtak frem. Hans Hoved 
var ubedeffet, og endſkjondt han, fom der ovenfor er 
ſagt, lob forbi med den frørfte Hurtighed, bemerkede 
dog Ridderen af den bedrevelige Skikkelſe alle disſe 
ſmaae Omſtendigheder; han gjorde fig ogfaa al muelig 
Umage for at indhente Flygtningen; men Rozinantes 
ſvage Kræfter, og dens af Naturen langſomme og be: 
tenfíomme Gang, pasſede fun ilde til den vanffelige 
og ujevne Vei. Don Quixote kom ſtrax paa den Tan: 
ke, at dette Menneſke maatte være Eieren til Man: 
telſekken, og han foreſatte ſig at opſoge ham, om han 
endogſaa for hans Skyld i et heelt Aar ſkulde drage 
omkring iblandt disſe Bierge. Han befalede derfor 
fin Vaabendrager at ftaae af WÆflet og at gjennem: 
ftrgife en Deel af Bjergene, medens han ſelv drog 
igjennem en anden Deel, da de maaſkee paa denne 
Maade kunde komme paa Spor efter den, der ſaa 
haſtigt var kommen dem af Syne. 

„Det lader fig ikke gjore ;, — ſvarede Sancho 
— "thi naar jeg ikke er hos Eder, farer Angſten mig 
ſtrar i Kroppen og plager mig med tuſinde Slags 


266 


gruelige Syner. Det maa derfor tjene Eder til Efter: 
retning, at jeg herefter ikke viger et Fingersbred fra 
Eder., 

Som Du vil !, — ſagde 0 af den bedrovelige 
Skikkelſe — “Seg har intet imod at Du forlader 
Dig paa min Tapperhed, jeg ſkal heller ikke forlade 
Dig førend Aanden er af Dig. Følg fun nu efter 
mig, Skridt for Skridt, eller ſom Du bedſt kan; tag 
Oinene i Haanden, medens vi drage omkring det lille 
Bjerg derhenne, maaſkee treffe vi igjen det Menneſke, 
vi fane deroppe, og ſom udentvivl er Eieren til det 
vi have funbdet.,, 

“Det vilde være meget klogere, flet ikke at lede 
ham op z, — føarede Sancho — (chi hvis vi finde 
ham, og Pengene af en Hendelſe ſkulde høre ham til, 
fan er det klart, at jeg maa rykke ud med dem igjen; 
og derfor var det bedre, om jeg, uden at gjøre mig 
ſaa megen Umage, beholde Pengene paa Tro og Love, 
indtil den rette Eiermand engang indfandt ſig uden 
faa megen Leden og Søgen; og hvem veed om jeg 
da ikke har givet Pengene ud, og hvor intet er har 
Keiſeren miſtet fin Det... 

„Deri fager Du feil, Sancho !, — ſoarede Don 
Quixote — "Thi da vi allerede ere komne paa Spor 
efter hvem Eieren er, og da vi næften have ham for 
vore Dine, fan er det vor Pligt, at lede ham op og 
give ham ſin Eiendom tilbage. Handlede vi anberle: 
des, vilde den ſterke Formodning, ſom vi have om at 
det er ham, gjore at vi vare ligeſaa ſtrafſkyldige, ſom 
om vi vare fuldkomne overbevüſte. Lad det derfor ikke 
fortryde Dig, Sancho! at vi ſoge ham, thi en Steen 
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vil virkelig falde mig fra Werne derſom vi ere 190 
heldige at finde ham.,, 

Da han havde ſagt dette, gav han Rozinante 
Sporerne og Sancho fulgde, ſom ſadvanligt, efter 
paa fit graae WÆfel. Saaledes rede de et godt Stykke, 
da de kom til et Sted, hvor der tæt ved en Bek 
lage et ſtyrtet Muulæfel, med Sadel og Tomme, men 
halv fortæret af Hunde og Ravne; derved bleve de 
endnu mere beſtyrkede i den Tanke, at det Menneſke, 
de havde. feet fingte, baade var Eieren til Diantelfet: 
ken og Muulaſlet. 

Medens de holdt ſtille og betragtede Dyret, har: 
de de Lyden af en Hyrdefløite, og ſtrar derpaa kom der 
pan venſtre Side af dem en Flok Gjeder tilſyne paa 
Toppen af Bjerget, tilligemed en gammelagtig Mand, 
der lod til at vere deres Bevogter. Don Quixote 
kaldte ad ham og bad ham at komme ned. Hyrden 
raabde igjen til vor Ridder og ſpurgde ham, hvad der 
havde fort ham til denne Egn, der naſten aldrig blev 
beſogt af Menneſker, men kun af Gjeder eller af Ulve 
og andre vilde Dyr, der her havde deres Tilhold. 
Sancho ſvarede ham, at han blot ſkulde komme ned, 
faa vilde de fortælle ham alt. Dette gjorde Hyrden, 
og da han var kommen ned til dem, ſagde han til 
Don Quixote: Jeg vadder, at J betragter det Leie⸗ 
eſel, der ligger dødt dernede i Hullet, det har nu lig⸗ 
get der i hele fer Maaneder. Sig mig dog, har J 
ikke mødt dets Eier her i Narheden 7, 

„Vi har ingen ſeet,, — ſvarede Don Quixote 
— "derimod har vi ikke langt herfra fundet en Mans 
telſek og et Sadelhynde.,, | 
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„Dem har jeg ogſaa fundet 3, — fagde Hyrden 
— “men jeg har hverken villet tage dem op eller rore 
ved dem, af Frygt for en eller anden Ulykke, og for 
at man ffulde tenke, at jeg havde ſtjaalet dem; thi 
Djævelen er liſtig og lægger ofte Snarer for os, hvori 
vi falde uden ret at vide hvorledes det gaaer til., 
„Det er juſt mine Ord bh, — ſagde Sancho — 
thi jeg har ogſaa fundet Toiet, men havde ikke en; 
gang Lyſt til at komme det ner; der ligger det nu og 
kan for mig blive liggende til Dommedag „jeg har 
ikke Lyſt til en Hund med en Bjelde., | 
“Stig mig, gode Ven !, — fagde Don Duiro: 
te — "fjender I maaſkee Eiermanden til disſe Sager ?,, 
Alt det jeg veed,, — fvarede Hyrden — “er, 
at der for omtrent ſer Maaneder ſiden kom et ſmukt, 
velkledt, ungt Menneſke til en Hyrdehytte et Par 
Mile herfra; han reed paa det Muuleſel, der ligger 
dødt dernede, og havde den Mantelſck og det Sa⸗ 
delhynde, ſom J ſiger at J har fundet, men ikke 
rørt. Han ſpurgde os hvilken Deel af disſe Bjerge 
der var den vildeſte og meeſt afſides; vi viisde ham 
dette Sted, hvor vi nu befinde os, og det er virkelig 
det meeſt vildſomme, thi derſom J vovede Eder blot 
en halv Miil fængere ind, vilde J maaſkee aldrig mere 
finde ud igjen, og jeg undrer mig over hvorledes J 
ere komne faa langt, da her dog hverken findes Vet 
eller Sti. Hvad jeg nu vilde ſige, da den unge Herre 
horde vort Svar, vendte han ſtrax fit Dyr og reed 
lige hen til det Sted, ſom vi havde betegnet ham, 
og vi havde alle vores Glæde over hans ſmukke Skab— 
ning, og forundrede os over hans Spørgsmaal og over 
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den Hurtighed, med hvilken han reed ind i Hrfenen. 
Fra den Tid fade vi intet mere til ham, førend han 
nogle Dage efter mødte en af vore Hyrder, hvilken 
han, uden at ſige et Ord, overfaldt med Ribbeenftød 
og Naveſlag; hvorpaa han, efter at have udplyndret 
hans Pafæfeb, og faget alt det Oſt og Brød, hvor; 
med det var belesfet, med forunderlig Hurtighed for: 
ſvandt imellem Biergene. Saaſnart vi andre Gjede⸗ 
hyrder bleve underrettede herom, ſogde vi i to Dage 
efter ham herinde mellem Klipperne og fandt ham til 
ſidſt i et huult Sorfetre, hvori han hapde ſfjult fig. 
Han kom ganffe roligt hen til os; men hans Kleber 
vare allerede fuldkommen forrevne og hans Anſigt faa 
forbrendt af Solen, at vi ikke vilde have kjendt ham 
igjen, hvis ikke hans Klæder, hvor pjaltede de end 
vare, havde røbet at det var ham, vi ſogde. Han 
hilſede os meget høfligt, og ſagde os med faa, men 
fornuftige Ord, at vi ikke maatte undres over at ſee 
ham i den Tilſtand, thi det maatte være ſaaledes for: 
medelſt en vis Bod, der var paalagt ham for hans 
mange Synders Skyld. Vi bade ham ſige os hvem 
han var; men dertil var han ikke at bevæge. Vi bade 
ham ogſaa at lade os vide, naar han behøvede Lev: 
nedsmidler og hvor vi kunde finde ham, da vi gjetne 
vilde bringe ham hvad han trengde til, eller, om han 
hellere vilde det, kunde han ſelv komme og hente det, 
iſtedetfor med Magt at tage det fra Hyrderne. Han 
takkede os for vort Tilbud, bad at vi ville tilgive ham 
hans voldſomme Overfald, og lovede, at han for Frem 
tiden vilde bede om det han behsvede med det Gode 
og ikke mere fornærme nogen, Hvad hans Ophold⸗ 
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ſted angik, da ſagde han, at han intet andet havde, 
end det hvorpaa han befandt fig, naar Natten brød 
frem. Da han havde ſagt dette, gav han fig til at 
græde ſaa bitterligt, at alle vi ſom horde ham, havde 
maattet være af Steen, hvis vi ikke havde grædt 
med, iſer da vi erindrede hvorledes han havde ſeet 
ud, den forſte Gang vi traf ham, og hvor. forandret 
han nu var; thi, ſom jeg allerede har ſagt, var han 
en net, velopdragen ung Mand, og taelde faa ſmukt 
og ziirligt, at vi, uagtet vi kun ere Landsbyfolk, dog 
let kunde merke at han var en fornemme Mands 
Barn. Men midt i hans Tale, ſtandſede han plud⸗ 
ſeligt, taug ſtille, ſtirrede en Tidlang paa Jorden, 
og vi Andre ſtode ganſke forbaufede og ventede med 
Utaalmodighed pan, hvad Enden vilde blive paa den 
Forvildelſe, Hvori vi med Bedrevelſe fane at han 
befandt fig. Thi da han ſnart opſpilede Sinene og 
ſtirrede ſtivt hen for fig, uden at bevæge Sinene, 
ſnart lukkede Hienlaagene, ſkar Tender og trat 
Sienbrynene ſammen, faa merkede vi nok, at han 
fie et Anfald af Afſindighed. Han lod os ogſaa ſtrax 
fole, at vi ikke havde fager feil, thi han kaſtede fig 
paa Jorden, ſprang raſende op igjen, og angreb den, 
der ſtod ham nermeſt, med et ſaadant Raſeri, at han 
ſikkert havde ombragt ham med fine Negle og Ten: 
der, hvis vi ikke vare komne ham til Hjælp. Under 
dette Anfald ſkreg han beſtandigt: Bi kun, troloſe 
Fernando! her, her ſkal Du bøde for den Uret, Du 
har gjort mig! Disſe Hænder ſkulle rive Hjertet ud 
af Dit Bryſt, der er en Bolig for alle Laſter, men 
iſer for Svig og Bedrageri !,, — Han ſagde endnu 
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mange andre faadanne Ting, der alt lob ud paa 
at anklage Don Fernando og forbande ham ſom en 
troløs Forreder. Det koſtede os ikke liden Umage 
at fane vor Kammerat ud af hans Klger, men tilſidſt 
forlod den Afſindige os, og uden at ſige et Ord mere 
lob han gjennem Torne og Buſke faa hurtigt tilbage 
til Tykningen af Skoven, at det var os en Umuelig⸗ 
hed at indhente ham. Vi ſluttede heraf at hans Af 
ſindighed kom igjen til visſe Tider, og at en, der 
kaldtes Fernando, maatte have tilfsiet ham en ſaadan 
Hjerteſorg, at han derved havde bragt ham i denne 
elendige Tilſtand. Alt dette har ſiden bekreftet fig; 
naar han møder os, beder han os ſnart om at vi 
ville give ham noget at ſpiſe, ſnart tager han hvad 
han behøver med Magt, thi naar Raſeriet kommer 
over ham, bryder han ſig ikke om at Hyrderne af kri— 
ſtelig Kjærlighed byde ham noget, men overfalder dem 
med Hug og Slag; er han derimod ved fine Sand— 
ſer, beder han høfligt og venligt om noget for Guds 
Skyld og takker naar han fager det, med Ord og 
Taarer. Jeg vil endnu lægge til, kjere Herrer h, 
— vedblev Gjedevogteren — Fat jeg og fire andre 
Hyrder igaar have aftaelt imellem os, at lede ſaalenge 
efter ham til vi finde ham, og da, enten med det Gode 
eller med Magt, at bringe ham til Flekken Almodo⸗ 
var, der ligger otte Mile herfra, for at han fan bli: 
ve kureret, hvis det er mueligt at han kan komme ſig, 

eller for at fane at vide af ham, naar han er ved fin 
Forftand, hvem han ev og om han har Slægtninger, 
hvilke vi da ville give Underretning om hans Til: 
ſtand. Dette, mine Herrer! er alt hvad jeg veed at 
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ſvare paa Eders Spørgsmaal, og viſt er det, at de 
Sager, ſom J have fundet, virkelig tilhøre det neg: 
ne Menneſke, ſom J har ſeet ſpringe fan behændigt 
om paa Klipperne.,, Don Quixote havde nemlig alle 
rede fortalt ham at de havde feet et Menneſke ſprin⸗ 
ge ind mellem Bufkene. 

Alt det, ſom Ridderen be hort af Gjedehyr⸗ 
den, fatte ham i den ſtorſte Forundring, og gjorde ham 
yderſt nysajerrig efter at vide hvem den ulykkelige 
Vanvittige var; hvorfor han ogſaa paa ny fatte fig 
for at lede efter ham overalt mellem Bjergene, og 
ikke lade nogen Kloft eller Hule ubeſogt, indtil han 
fik opdaget hans Opholdſted. Heri var Lykken ham 
ogſaa gunſtigere, end han haabede og ventede,” thi i 
ſamme Sieblik traad det unge Menneſke, ſom han 
ſogde, ud af en Hule, hvis Aabning var ligefor ham, 
og taelde noget med fig ſelv, ſom man ikke funde for: 
«ftaae ner ved, meget mindre faa langt borte, Hans 
Paakledning var ſaaledes ſom vi have beſkrevet den, 
med den Forſkjel, at Don Quixote, der gik ham imode, 
fandt, at han bar en forreven, lederfarvet Trøie af 
Floiel, hvilken fuldkommen vvertydede ham om, at et Men: 
neſke, der bar ſaadanne Kleder, ikke kunde være af 
ringe Herkomſt. Da del unge Menneſke var kommet 
ham nær nok, hilſede han med en has, ildeto⸗ 
nende Stemme, men med megen Hoflighed. Don 
Quixote beſvarede hans Hilſen med ikke mindre Artig⸗ 
hed, tod af fin Rozinante, omfavnede ham med mes" 
gen Venlighed, og holdt ham en Tid lang faſt om— 
armet, ſom om han længe havde fjende ham. Den 
Anden, hvem vi kunne kalde ham af den pjaltede 
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Skikkelſe, ligeſom vi falde Don Quixote ham af 
den bedrøvelige, ſkjsd denne, efterat han havde fup: 
pet ham, en Smule tilbage; lagde begge Hænder 
paa hans Skuldre og betragtede ham opmerkſomt, 
ſom om han ſtrabde at befinde fig paa om han hav⸗ 
de feet ham for, thi uden Tvivl var han ikke mindre 
forundret ved at fee Don Quixotes Skikkelſe, Sle: 
dedragt og Vaaben, end Don Quixote var ved at ſee 
ham. Kort at fortælle, den Forſte, der efter Om: 
favnelſen igjen aabnede Munden var den Pjaltede, 
der ſagde, hvad vi ſiden ſkulle fortelle. 


Fire og Tyvende Bapitel. 


Hvori Eventyret i Sierra Morena fortſettes. 


Hitorien ſiger, at Don Quixote med den ſteorſte 
Opmerkſomhed horde paa Drfenens Ridder, da denne 
paa ny tog Ordet og ſagde: "Sandelig, min Herre! 
hvem J endogſaa er, jeg fjender Eder ikke, men jeg 
er Eder dog forbunden for de Beviſer, ſom J giver 
mig paa Eders venſkabelige Sindelav, og jeg ønffer, at 
jeg maatte være i Stand til i Gjerning at kunne 
viſe mig taknemmelig for den gode Modtagelſe, ſom 
J har vüſt mig; men Skjabnen har ikke ladet mig 
beholde andet, hvormed jeg kunde befvare Eders gode 
Villie, end fromme Onfſker.,, 

“Og mit Onſke at kunne være Eder til e 
Tjeneſte,, — fuarete Don Quixote — “er faa hæf; 
tigt, at jeg havde beſluttet ikke at forlade disſe Bjærge, 

Don Quixote, 1 D. 18 
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førend jeg havde fundet Cder og faaet at vide, om 
der ikke er noget Middel til at ende den Kummer, 
der har bevæget Eder til denne ſorgelige Levemaa: 
de! findes der et ſaadant Middel, da vil jeg gjore 
mig al muelig Umage for at ffaffe det tilveie; men er 
Eders Ulykke af den Beſkaffenhed, at alle Adgange til Troſt 
og Hjælp ere fperrede, da vil jeg begræde den med 
Eder af mit inderſte Hjerte, thi i Ulykken er det dog 
altid en Troſt, at der er nogen der tager Deel i vor 
Smerte. Og derſom min gode Henſigt fortjener no: 
gen Tak, fan beder og beſverger jeg Eder ved alt 
hvad J har elſket og endnu elſker i Verden, at J vil 
ſige mig hvem J er, og hvad der har bevæget Eder 
til at ville leve og doe ſom et vildt Dyr i en ſaadan 
Orken, thi Eders Klædedragt og Anſtand viſer hvor 
lidet J er ſkabt for ſaadanne Omgivelſer; og jeg fuer: 
ger Eder til,, — vedblev Don Quixote — “ved den 
Orden, i hvilken jeg, ſkjendt et uværdigt og ſyndigt 
Menneſke, er bleven optagen, og ved det vandrende 
Ridderſkab, at jeg, hvis J føjer mig heri, min Herre! 
vil tjene Eder med al den Iver, ſom min Stand paa: 
lægger mig, enten for at afhjælpe Eders Ulykke, hvis 
den kan afhjælpes, eller for at ferge over den tilli: 
gemed Eder, ſom jeg har lovet Eder., 

Orkenens Ridder, der horde ham af den bedra: 
velige Skikkelſe tale i den Tone, vedblev at betragte 
ham fra Bverſt til Nederſt, og da han en god Tid 
havde beſkuet ham, ſagde han til ham: "Avis J har 
noget at give mig at ſpiſe, ſaa giv mig det for Guds 
Skyld; ſaaſnart jeg har ſpiiſt, vil jeg gjærne gjøre 
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hvad I forlanger, hvis jeg dermed kan viſe mig tak⸗ 
nemmelig for den Tjeneſte J viſer mig.,, 

Strax aabnede Sancho fin Tverſak og Hyrden 
ſin Hyrdetaſke for at ſtille den Pjaltedes Hunger; han 
ſlugde, ſom en Afſindig alt hvad man gav ham, med en 
ſaadan Graadighed, at den ene Mundfuld neppe kun⸗ 
de komme ned for den anden, og faalenge han fpiis: 
de, taelde hverken han eller nogen af de, der ſtode 
og fane paa ham, et Ord. Da han havde holdt op 
med at ſpiſe, gav han dem et Tegn til at folge med 
fig, hvilket de ogſaa gjorde, og han førde dem til 
en lille grøn Eng, der lane i Nærheden ved Foden af 
en Klippe. Der ſatte han ſig i Grasſet; de Andre 
fulgde ſtiltiende hans Exempel, og den Pjaltede be: 
gyndte, efter at han havde fat fig tilrette, ſaaledes: 
„Derſom J onſker, mine Herrer! at jeg med faa Ord 
ſkal afmale Eder min umaadelige Ulykke, faa mane J 
love mig, at J ikke vil afbryde Traaden af min ſor⸗ 
gelige Fortælling med noget Spørgsmaal eller paa nos 
gen anden Maade, thi i det Sieblik J gjør det, bli: 
ver min Hiſtorie ufuldendet.,, 

Den Pjaltedes Ord erindrede Don auh om 
hans Vaabendragers Fortælling, der gik i Staa fordi 
han ikke vidsde hvormange Gjeder der vare komne 
over. 

Den Pfjaltede vedblev imidlertid og fagde: Jeg 
betinger mig dette forud, fordi jeg onſker ſaaſnart 
mueligt at bringe Hiſtorien om mine Ulykker til Ende; 
thi Erindringen om dem foraarſager mig beſtandigt 
nye Qvaler, og jo mindre J ſporger mig, deſto for 
bliver jeg færdig med min Fortælling. Dog ffal jeg ikke 
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overſpringe nogen Ting af Vigtighed, der kan tjene 
til at tilfredsſtille Eders Nysgjerrighed , * 

Don Quixote lovede i de andres Navn at op⸗ 
fylde hans Begjering, og beroliget herved begyndte Aan 
Pjaltede fin Fortælling. 

„Mit Navn ev Cardenio, min Fødeby en af de 
anſeeligſte i Andaluſien, min Slægt er adelig og mine 
Forældre ere rige, men min Ulykke er ſaa ſtor, at 
mine Forældre vel kunne begrede og mine Frender 
beklage den, men dog ikke med alle deres Rigdomme 
afhjælpe den; thi mod Ulykker, ſom Himlen tilſkik⸗ 
ker, kunne alle Lykkens Goder ikke beſkytte os. J 
den ſamme By levede en himmelſk Pige, hvem El 
ſkovsguden havde. udſtyret med alle de Fuldkommenhe— 
der man kunde ønffe ſig. Lucinda var et Vidunder 
af Skjonhed, lige ſaa rig og adelig ſom jeg, men mere 
lykkelig end jeg, og mindre beſtandig, end mine rede— 
lige Henſigter fortjende det. Jeg elſkede, ja, jeg til 
bad denne Lucinda lige fra min førfte Ungdom, og 
hun elſkede mig igjen med den Oprigtighed og Inder— 
lighed, der pasſede til hendes ſpede Alder. Vore 
Forældre kjendte vore Tilbsieligheder og vare dem ikke 
imod, fordi de vare overbeviſte om, at de i en mod— 
nere Alder vilde føre til en Forbindelfe, fom Begges 
Stand og Formue gjorde ønffelig. Vore Aar toge til 
og med dem vor Kjærlighed, hvorfor Lucindas Fader 
for Velanſtendigheds Skyld fandt det nødvendige at 
forbyde mig ſit Huus, og ligeſom at folge det Exempel, 
ſom den af Digterne faa tit beſjungne Tispes Sorel: 
dre havde givet. Denne Bortviisning lagde Flamme 
til Flamme og Lengſel til Lengſel, thi endſkiondt den 
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paalagde vore Læber Taushed, kunde den dog ikke paa: 
lægge vore Penne den, der, med mere Frihed end Le: 
berne, pleie at meddele den elffede Gjenſtand hvad Sja⸗ 
len foler; thi ofte pleier den Tilbedtes Nerverelfe at 
binde endogſaa den meeſt driſtige, den meeſt veltalende 
Tunge. O Himmel! hvor mange Breve ſkrev jeg ikke, 
og hvor mange lige faa fjerlige ſom ſadelige Svar 
modtog jeg ikke igjen! Hvor mange Sange digtede 
jeg ikke! Hvor mange glødende Vers, hvori min Sjæl 
udgjød fine Folelſer, ſkildrede fin brændende Lengſel, 
gjentaldte føde Erindringer og nærede fig med glade 
Forhaabninger! Tilſidſt da Taalmodigheden forgik mig, 
og da min Sjæl ſmagtede af Lengſel efter at fee hen: 
de, beſluttede jeg at vove et afgjsrende Skridt og at 
gribe det eneſte Middel, der, efter mine Tanker, kun⸗ 
de fore til det foronſkede Maal, nemlig at gage til 
hendes Fader og begjere hendes Haand: Dette gjor— 
de jeg og han gav mig til Svar, at han takkede mig 
fordi jeg vilde gjøre ham den Were at forbinde mig 
med hans Huus, men da min Fader endnu levede, ſaa 
tilkom det denne at yttre dette Onſke, thi derſom det 
ikke ſkeede med hans Vidende og Villie, faa var Lu: 
cinda ingen Pige, der faaledes hemmeligt kunde for: 
langes og gives bort. Jeg takkede ham for hans vel— 
villige Yttring, da det forekom mig at han havde Ret 
i det han ſagde, og jeg troede at min Fader, ſom 
han forlangde, nok vilde komme til ham. Jeg begav 
mig derfor ſtrax til min Fader for at aabenbare ham 
mit Buſke. I det jeg traad ind i hans Varelſe, 
fandt jeg ham med et aabent Grev i Haanden, hvil⸗ 
fer han rakde mig ferend- jeg kunde komme til Orde, 
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og fagde: "Af dette Brev vil Du fee, Cardenio! hvil 
ken Naade Hertug Ricardo har tiltenkt Dig., Den: 
ne Hertug er, ſom J, mine Herrer! vel vide, Gran: 
de af Spanien og hans Godſer ligge i den ſkjonneſte 
Deel af Andaluſien. Jeg lesde Brevet og fandt, at 
det var fan forbindtligt, at jeg felv vilde have dadlet 
min Fader, hvis han havde afſlaaet Hertugens Begje— 
ring, der beſtod i, at han ſtrax ſkulde ſende mig til 
ham for at være hans ældfte Son til Selſkab, hvor; 
imod han lovede, at han ſaaledes vilde ſorge for mig, 
ſom det pasſede med den Agtelſe han havde for mig. 
Jeg forſtummede ved at leſe dette Brev, iſer da 
min Fader ſagde til mig: Om to Dage ſkal Du reiſe, 
Cardenio! ifølge: Hertugens Ønffe, og Du kan tabte 
Gud for, at han har aabnet Dig en Lobebane, der 
kan have Dig faa heit, ſom jeg veed Du fortjener 
det., — Han lagde endnu nogle faderlige Formanin⸗ 
ger til; Dagen til min Afreiſe kom; jeg taelde om Af⸗ 
tenen med Lucinda og ſagde hende alt hvad der var fo: 
regaget, hvilket jeg ogſaa fortalde hendes Fader, og 
bad ham at udfætte hans Datters Givtermaal i nogen 
Tid, indtil jeg fik at ſee hvad Hertugen havde i Sinde 
med mig. Dette lovede han mig, og hun ſtadfaſtede 
hans Lovte med tuſinde Eder og med de meeſt rørende 
Ord. Jeg kom omſider til Hertugen og blev af ham 
ſaa vel modtaget og behandlet, at Misundelſen allerede 
den forſte Dag begyndte at drive ſit Spil, i det den 
indgav nogle af de ældfte Tjenere den Tanke, at de 
Beviſer, Hertugen gav mig paa ſin Gunſt, vilde blive 
dem til Skade. Men den, der meeſt glædede fig over 
min Ankomſt, var Hertugens anden Son. Don Fer; 
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nando, en munter, behagelig, ædelmodig og forelſket 
Yngling, der inden fort Tid. fif mig faa kjer, at alle 
Folk taelde derom; og endſkjondt den eldſte holdt me: 
get af mig, og viisde mig megen Godhed, blev hans 
Venſkab dog langt overtruffet af den Inderlighed, 
hvormed Don Fernando behandlede mig. Da det nu 
fjældent er Tilfældet at Venner have Hemmeligheder 
for hverandre, og da Don Fernandos Venſkab for mig 
var ſteget til den høiefte Grad af Fortroelighed, faa 
aabenbarede han mig fit. Hjertes hemmeligſte Anliggen: 
der og iſer en Kjerlighedsforſtagelſe, der voldte ham 
nogen Uro. Han elſkede nemlig en af hans Faders 
Undergivne, en rig Landmands Datter, der var ſaa 
ſmuk, ſedelig, forſtandig og dydig, at enhver der 
kjendte hende, fandt det vanſkeligt at beſtemme hvil 
ken af disſe Egenſkaber hun beſad i høiefte Grad. Den 
ſkjonne Landsbypiges Fuldkommenheder opflammede Don 
Fernando ſaaledes, at han, for at beſidde hende, beſluttede 
at love hende LE gteffab, da han ikke troede at det var mue: 
ligt paa anden Maade at naae fit Maal: Hans Venſkab 
for mig gjorde det til min Pligt, ved de ſterkeſte 
Grunde og meeſt treffende Exempler, ſom jeg vidſte 
at anføre, at overtale ham til at afftaae fra fit Sor: 
fer. Men da jeg ſage, at det ikke vilde lykkes, fore⸗ 
ſatte jeg mig at give Hertug Ricardo Underretning 
om Sagen. Dog den ſnilde Fernando. frygtede for at 
jeg ſkulde gjøre dette Skridt, da han let kunde fore⸗ 
ſtille fig, at jeg, ſom en tro Tjener ikke kunde fortie 
det, der fan meget vilde ftøde Hertugens Adelsſtolthed; 
for altſaa at ſkuffe mig og fore mig vild, ſagde han 
til mig, at han vidsde intet andet Middel til at faae 


den Skjonhed, der havde fængflet ham ſaa ſterkt, 
ud af Tankerne, end en Fraverelſe af nogle Maane⸗ 
der; han havde derfor i Sinde i Selſkab med mig at 
aflægge et Beſog hos min Fader, og hos Hertugen vilde 
han betjene ſig af det Paaſkud, at han vilde reiſe til 
min Fodeby, for at beſee og kjobe nogle ſmukke He 
fte, da de ſkjonneſte i hele Verden fandtes der. Neppe 
havde han ſagt mig dette, førend jeg for min egen 
Kjerligheds Skyld bifaldt hans Beſlutning, ſom den 
fornuftigſte han kunde tage, og jeg vilde have gjort 
det ſamme, om han endogſaa havde fattet den af mins 
dre priisverdige Grunde, fordi den ſkaffede mig felv 
den herligſte Leilighed til at ſee min Lucinda igjen. Af 
denne Aarſag beſtyrkede jeg ham i hans Beſlutning, og 
raadede ham til at udføre den ſaaſnart mueligt, fordi 
Fravarelſe ikke vilde undlade at gjøre den bedſte Virk⸗ 
ning, om hans Elſkov end havde flaact nok faa dybe 
Rodder. Dog, paa den Tid, da Don Fernando fo⸗ 
reſnakkede mig alt dette, var han, ſom jeg ſiden fik 
at vide, ved Løfte om Aegteſkab allerede kommen i Beſid⸗ 
delſe af den ſkjonne Bondepige, og ventede blot paa 
en beqvem Leilighed til at underrette ſin Fader derom 
uden Fare, da han frygtede for det forſte Udbrud af 
hans Vrede. Men da det, de fleſte unge Menneſker 
falde Kjærlighed; ſjeldent er andet end en Begjerlig⸗ 
hed, hvis Formaal alene er Fornsielſe, og følgelig 


igjen forſvinder ſaaſnart den er bleven tilfredsſtillet, 


hvilket ikke er Tilfældet med den ſande Kjerlighed, faa 
havde ogſaa Don Fernando ikke faa ſnart opnaact fin 
Henſigt med Landsbypigen, førend hans Begjerlighed 
var mættet, og hans Langſel tilfredsſtillet, og end; 
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fjøndt han i Begyndelſen kun havde foregivet at ville 
reiſe bort, for at blive helbredet for ſin Lidenſkab, ſaa 
føgde han nu for ramme Alvor at ſkynde paa Afrei⸗ 
ſen for at blive fritaget for at opfylde ſit Lovte. Her⸗ 
tugen gav ham ſin Tilladelſe og befalede mig at ledſage 
ham. Vi kom til min Fødeby; min Fader modtog 
Don Fernando paa en Maade der pasſede til hans 
Rang; jeg ſkyndte mig til Lucinda, og min Kjærlighed 
opvaagnede paa ny, endſkjondt den hverken havde ve: 
ret indſlumret eller afkjolet. Til min Ulykke aabenba: 
rede jeg Don Fernando mine Onſker, da jeg troede, 
at jeg formedelſt vort inderlige Venſkab ikke burde for⸗ 
tie ham noget. Jeg roesde min Lucindas Skjonhed, 
Ynde og Forſtand faa meget, at min Does gjorde 
ham nysgjerrig efter at fee en Pige, der var ſmykket 
med ſaa mange Fuldkommenheder. Til min egen Sor: 
dervelſe opfyldte jeg hans Begjering, og viisde ham 
hende en Aften ved Lyſet, der faldt gjennem en Sprakke 
paa det Vindue, ved hvilket vi pleiede at tale ſammen. 
Han fane hende i en Kledning, i hvilken hun fore⸗ 
kom ham ſaa fortryllende, at han forglemde alle de 
Skjonheder, ſom han hidindtil Havde ſeet. J ſtum 
Forbauſelſe ſtod han og ſlugde hendes Yndigheder med 
graadige Blikke; med cet Ord, han blev. i hoieſte Grad 
forelſket i hende, hvilket De, mine Herrer! vil ſee af 
det Folgende af min ulykkelige Hiſtorie; og for endnu 
mere at opflamme hans Lidenſkab, ſom han meget om— 
hyggelige ſkjulde for mig, føjede Skjabnen det ſaale⸗ 
des, at en Seddel faldt ham i Henderne, ſom Lu— 
cinda havde ſkrevet og hvori hun i faa pmme, forftan: 
dige og ſedelige Udtryk raadede mig til at begjere hende 
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af hendes Fader, at Fernando, efterat have læft den, 
erflærede at alle de Aands og Legems Fortrin, ſom 
man pleier at træffe enkelte hos andre Qvinder, fand⸗ 
tes forenede hos hende. Det er vel ſandt og jeg 
maa nu tilſtage det, at den Roes ſom Fernando gav 
hende, hvor retfærdig den endogſaa var, dog allerede 
den Gang mishagede mig i hans Mund, og at jeg be: 
gyndte at blive bange og at tage mig i Agt for ham, 
da han intet Sieblik lod gaae hen uden at han taelde 
om Lucinda, og dertil vidsde han altid at finde Lei⸗ 
lighed, om han faa ſkulde træffe den frem ved Haa⸗ 
rene; dette opvakde et Slags Skinſyge hos mig; vel 
Havde jeg ikke den ringeſte Mistillid til Lucindas Kjær: 
lighed og Troſkab, alligevel lod min Skjcbne mig ahne 
noget af det, der ſiden tilſtsdte mig. Don Fernando 
bad mig beſtandigt at lade ham læfe de Breve, ſom 
jeg ſendte Lucinda, og de Svar, ſom jeg fif fra hen: 
de, under det Paaſkud at denne aandrige Brevvexling 
morede ham meget. En Gang traf det fig, at Lu: 
cinda havde bedet mig om en Ridderhiſtorie, der be: 
hagede hende meget, nemlig Amadis af Gallien — 
Neppe horde Don Quixote en Ridderbog nævne, 
førend han udbrød: Havde Eders Naade blot ſtrax i 
Begyndelſen af Eders Hiſtorie ſagt mig, at Froken 
Lucinda var en Veninde af Ridderbsger, ſaa havde J 
ikke havt nødig at ſige et Ord mere, for at overbe⸗ 
viſe mig om hendes fortræffelige Forſtand, thi hun 
kunde umuligt. beſidde faa” megen: Skarpſindighed, ſom 
J figer, uden at finde Smag i en fan behagelig Læs: 
ning. For min Skyld behøver J altſaa ikke at ſpilde 
flere Ord med at priſe hendes Skjonhed, Forſtand og 
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øvrige fortræffelige Egenffaber , thi det, jeg hører om 
hendes Smag, er allerede tilfræffeligt til at bevæge 
mig til at erflære at hun er det ffjønnefte og forftan: 
digſte Fruentimmer i Verden; og jeg vilde ønffe ; at 
J tilligemed Amadis af Gallien ogſaa havde ſendt 
hende den gode Rugel af Grakenland; thi jeg er over⸗ 
beviiſt om at Froken Lucinda vilde have fundet ſtor 
Behag i Darayda og Garaya, og i Hyrden Darinels 
ſindrige Indfald, ſamt i de fortræffelige Vers i hans 
Hyrdedigte, ſom han ſynger med ſaa megen Villighed, 
Smag og Teekkelighed. Dog den Tid kan komme, da 
alt dette kan blive indhentet, og det kan ſkee, ſaaſnart 
I blot vil folge mig hjem til mit Huus, thi der kan 
jeg give Eder flere end tre hundrede Bøger, der ere 
mit Hjertes Glæde og min fjerefte Underholdning, 
ſkjondt jeg frygter for, at jeg, takket være en misun⸗ 
delig og ondſkabsfuld Troldmands Kunſter, maaſkee ikke 
har en eneſte tilbage. Dog undſkyld, min Herre! at 
jeg tværtimod vor Aftale, har afbrudt Eder, men ſaa⸗ 
ſnart jeg hører tale om Ridderhiſtorier og vandrende 
Riddere, kan jeg ligeſaa lidet afholde mig fra at tale 
med, ſom man i Soelſtraalerne kan undgaae at føle * 
Hede, eller Kulde og Fugtighed i Maaneſkin. Derfor 
beder jeg, at J vil tilgive mig og fortſatte Eders 
Hiſtorie.,, | 

Medens Don Quixote talede, havde Cardenio la: 
det Hovedet ſynke ned paa Bryſtet og ſyntes at være 
henſjunken i dybe Tanker, og endifjende Don Quixote 
to Gange bad ham at vedblive fin Fortælling, løftede 
han hverfen Hovedet op eller mælede et eneſte Ord. 
Efterat have ſiddet ſaaledes en Tidlang, reisde han ſig 


284 


omſider op og ſagde: Nei, det kan jeg endnu ikke 
faae ud af mit Hoved og ingen i Verden kan overbe⸗ 
viſe mig om det Modſatte! Den Kjaltring Meſter Eli: 
ſabat er dog Dronning Madafimas Boler, og den, 
der ſiger eller troer andet, er en Slyngel !, 

Det er en uhyre Logn !, — raabde Don Quixote 
i fuld Flamme og fatte en vældig Trumf derpaa — 
og det er tillige den ſtorſte Ondſkab eller rettere ſagt, 
Nederdragtighed! "Dronningen Madaſima var en for⸗ 
treffelig Dame, og det er en Dumhed at tente, at 
en ſaa ophøjet Prindſesſe ſkulde ligge i med en Drof: 
ſnider, og den, der paaſtager ſaadant, lyver ſom en 
Kjeltring, det vil jeg forſvare mod enhver, der har 
Lyſt, baade til Fods og til Heſt, bevæbne og aber 

ee ved Nat og ved Dag, | 

Cardenio, der igjen havde faaet et Anfald af ñ t 
Galſkab, betragtede Don Quixote meget opmerkſomt, 
og tenkde ligeſaa lidet paa at fortſette fin Hiſtorie, 
ſom Don Quixote paa at høre ham, da Beſpottelſerne 
mod Dronning Madaſima havde opbragt ham paa det 
yderſte, og forunderligt var det, at han antog ſig 
hende ſaa ivrigt, ſom om hun havde været hans vir⸗ 
kelige Dronning og Herſkerinde; men ſaavidt e 
hans fordomte Bøger "bragt ham. 

Cardenio, der var bleven anfaldet af fic Salas, 
og fane fig udifjelde for Logner og Kjaltring, tog 
Spogen meget ilde op, greb en Steen og traf med 
den vor Ridder fan voldſomt paa Maven, at han falde 
bag over og lage udftraft pga Jorden faa lang han 
var. Sancho Danza, der fane hvorledes hans Herre 
blev” mishandlet, angreb den Forrykte med knyttede 
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Naver; denne modtog ham ſaaledes, at han med det 
forſte Slag ſtrakde ham til Jorden, ſprang op paa 
ham og begyndte af Hjertens Grund at tra rape paa 
ham. Gjedehyrden, der vilde frelſe Sancho, ſlap ikke 
ſtort bedre; fort ſagt, efterat Cardenio havde morban⸗ 
ket dem alle tre, lod han dem ligge, og gk ganſke 
roligt tilbage til Skoven. 
| Sancho var den Førfte, der reiede ſig, og vilde 
udøfe fin Harme over de Prygl, han havde faaet, paa 
Gjedehyrden, ſom han gav Skyld for det Hele, fordi 
han ikke havde advaret dem om at Cardenio fi faa: 
danne Anfald af Raſeri, thi derſom de Havde vide 
et, kunde de let have taget fig i Agt. Gjedehyrden - 
paaſtod, at han havde ſagt dem det, og at det ikke 
var hans Skyld at de ikke havde agtet derpaa. San⸗ 
cho modſagde ham, Hyrden blev ham ikke Svaret ſkyl— 
dig; det ene Ord tog det andet, fra Ord kom det til 
Slag, og de vilde have flaaet hinanden fordærvet, hvis 
Don Quixote ikke havde lagt fig derimellem og file 
dem ad. Sancho, der havde fanet Gjedehyrden under 
fig, ſkreg alt hvad han kunde: “Lad mig fun raade, 
Eders Naade, Hr. Ridder af den bedrovelige Skikkelſe! 
Denne er ingen Ridder, men en Bonde, ſom jeg 
og jeg kan uden at forſi ynde mig, havne den Fornær, 
melſe han har tilfsiet mig, og afgjøre Sagen Nave 
mod Nave, ſom det ſommer fig en brav Karl., 

“Det er vel ſandt ,,, — ſvarede Don Quixote 
— men jeg er overbeviiſt om, at han ikke har mind: 
fte Skyld i det, der er ſkeet., 

Hermed lode begge fig ſtille tilfreds, og Don 
Quixote ſpurgde Hyrden endnu engang, om det ikke 
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var mueligt at fane fat paa Cardenio, da han long: 
des overordentligt efter at here Enden paa hans Hi 
ſtorie. Hyrden ſvarede ham, at man, ſom han en: 
gang havde ſagt, aldrig med Vished vidsde hvor han 
opholdt fig, men derſom Ridderen vilde gjennemfege 
Egnen, vilde han vel træffe ham et Sted, enten for: 
nuftig eller vanvittig. 
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